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Ⅰ. 정경론(正經論, Canonicity)

1. 의미 ; 신앙과 행위에 척도가 되는 책들

2. 사용 : ‘캐논’이란 말은 헬라 교부 Athanasius(아타나시우스)에 의해 최초로 

성경에 적용, 제 59차 라오디게아 종교회의(A.D. 373)에서 정식으로 채택, 

A.D. 4세기경 기독교인들 보편적으로 성경의 범위를 정할 때 사용함.

3. 기준

[구약기준] [신약기준] 

① 영감성(靈感性)의 문제 ① 사도성(使徒性)의 문제

② 내용상의 문제 ② 영감성(靈感性)의 문제

③ 보존성(保存性)의 문제 ③ 보편성(普遍性)의 문제

④ 인증성(引證性)의 문제

[특주]  

신구약 정경의 원리중 원리는 ‘그 책 스스로가 자증(自證)하고 있는지 묻는 ’

영감성‘ 문제이다.

4. 형성

1)구약 정경은 오경(Torah, B.C. 400년), 예언서(Nebim, B.C. 300~200년), 

성문서(Ketubim, B.C. 160~105년) 순서로 3단계로 형성되어있다. A.D. 90년 

자카이(Jahanan ben Zakkai)의 주도로 소집된 얌니야(Jamnia) 종교회의에서 

정경으로 인정. 39권(24권).

2)신약 정경은 많은 논쟁을 거친 후 A.D. 397년 칼타고(Carthago) 총회에서 

27권 인정.
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[히브리식 성경분류]  

율법서

(Torah)

5권

창세기, 출애굽기, 레위기, 민수기, 신명기

예언서

(Nebim)

8권

전기 예언서 

(4권)

여호수아, 사사기, 사무엘(상/하), 

열왕기(상/하)

후기 예언서

(4권)

대 예언서

(3권)
이사야, 예레미야, 에스겔

소 예언서

(1권)

호세아, 요엘, 아모스, 오바댜, 

요나, 미가, 나훔, 하박국, 

스바냐, 학개, 스가랴, 말라기

성문서

(Ketubim)

11권

시서 

(3권)
시편, 욥기, 잠언

5축(五軸) 

(5권)

룻기, 에스더, 전도서, 

아가, 예레미야애가, 

역사서 

(3권)

다니엘, 에스라-느헤미야, 

역대기(상/하)

   [특주]

   유대인 역사가 요세푸스는 구약을 22권으로 분류. 

   사사기와 룻기, 예레미야와 애가를 각각 한권 취급.
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[기독교식 성경분류] 

율법서

(모세오경)

5권

창세기, 출애굽기, 레위기, 민수기, 신명기

억사서

12권

여호수아, 사사기, 룻기, 사무엘상, 사무엘하, 

열왕기상, 열왕기하, 역대상, 역대하, 

에스라, 느헤미야, 에스더 

시가서

5권
욥기, 시편, 잠언, 전도서, 아가

예언서

(선지서)

17권

대선지서

(5권)
이사야, 예레미야, 예레미야애가, 에스겔, 다니엘

소선지서

(12권)

호세아, 요엘, 아모스, 오바댜, 요나, 미가, 

나훔, 하박국, 스바냐, 학개, 스가랴, 말라기

   [특주]

   한글 성경은 70인역(LXX)을 따라 39권으로 했음.

[신약 정경분류] 

복음서 - 4권

역사서 - 1권

서신서 - 21권

예언서 - 1권
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5. 외경(Apocrypha)의 헬라어는 ‘아포크리파’(ajpokripa)는 ‘숨은’, 

‘감춰진’이라는 뜻을 가진 ‘아포크뤼포스’(ajpovkrufo")에서 유래되었다, 

‘숨겨진 책들’이라는 뜻을 가진 외경은 대략 B.C. 2세기로부터 A.D. 

1세기경까지 쓰여진 유대 묵시문학의 작품들을 가르친다. 그러나 

외경(Apocrypha)은 정경으로 인정되지 않는다. 반면에 

외경(Apocrypha)을 연구하는 것은 정경을 보다 빛나게 하며 읽어서 

도움을 준다. 그런데 위경(Pseudepigrapha)이 있는데 이것은 가짜이다. 

거짓이다. 위경(Pseudepigrapha)은 B.C. 200년경으로부터 쓰여진 

방대한 유대문헌들로 구약정경(Canon)과 외경(Apocrypha)에 들지 않는 

문헌이다. 대체로 유대교적인 문시, 전승, 시가, 지혜들을 포함한다.

[특주 1] 

- 외경(구약)

   에스드라상, 에스드라하, 토비트, 유딧, 에스더 부록, 솔로몬지혜서, 집회서, 

시작의 자손, 예수의 지혜서, 바룩, 예레미야서신, 아사라의 기도와 세청년의 노래, 

수산나, 벨과뱀, 므낫세의 기도, 마카비상, 마카비하.

- 외경(신약)

[특주 2] 

- 위경 : 주로 집필장소로 팔레스틴과 알렉산드리아였다. 

  에녹스, 요벨서, 솔로몬시편, 모세승천기, 12족장유언서, 이사야순교서, 

  바룩묵시서, 아담과 이브의 생애, 예례미야사적, 욥의 유언, 예언자들의 생애,  

  시빌신탁, 아리스테아스 서간, 마카비3서, 마카비4세, 에녹2서, 아세달의 기도,  

  바룩3서.

복음서:

 

도마복음, 니고데모복음, 바돌로메복음, 베드로복음, 마리아복음, 

야고보원복음, 빌립복음, 요셉복음, 맛디아복음, 위마태복음, 

나사렛복음, 히브리인복음, 애굽인복음.

행전서:

 

바울행전, 요한행전, 안드레행전, 도마행전, 베드로행전, 바나바행전, 

빌립행전, 빌라도행전, 야고보행전, 다대오행전.

서신서:

 

사도서신, 고린도3서, 라오디게아서, 그리스도와 ..서신, 바나바서신, 

바울과 세네카서신.

묵시서: 베드로묵시, 바울묵시, 야고보묵시, 도마묵시, 스데반계시록.
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Ⅱ. 히브리어의 위치

셈족어에 속하는 히브리어는 아람어와 함께 북서 셈어군, 그 중에서도 

가나안어에 속한다. [자료 호크마]에 의하면 가나안어는 다시 북가나안어, 

남가나안어, 동가나안어로 나뉘는데 그 중에서 히브리어는 모압어, 

에돔어, 암몬어 등과 같이 남가나안에 속하고 아모리어는 동가나안어에 

속한다.

셈족어

서셈어군                          동셈어군

                        

북서셈어군
        

남서셈어군
             

앗시리아어
       

바벨론어

         

원가나안어
    

북아라비아어
   

남아라비아어

 
북가나안어

     
남가나안어

    
동가나안어

                
원아람어

             

베니케어
 

모압어
 

에돔어
 

암몬어
 

히브리어
  

서아람어
    

동아람어

                                        

                                       현대히브리어

[특주] 

히브리어는 혼성어이다. 아람어는 왕하 18:26에 나타나는데 B.C. 1000년경부터 

사용했고 지금도 사용하고 있다. 아람어는 히브리어처럼 시적인 면은 부족하나 

법적인 용어처럼정확하고 명료하므로 정확한 표현을 하는데 좋은 언어이다.
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Ⅲ. Torah(תוֹּ  :רָה)
1. 의미 : ‘야라’(jry: 던지다, 쏘다)란 동사에서 파생한 명사 ‘던져진 

것’이 발전되어 ‘지시(指示)’, ‘교훈’, ‘율법’의 의미.

2. 명칭

구분 명칭

구약

1)율법-수 1:7, 8:34, 대하 14:4, 31:8, 스 10:3, 느 8:2, 10:34, 12:44, 13:3

2)율법의 책-수 1:8, 8:34, 왕하 22:8, 느 8:3

3)모세의 율법 책-수 8:31, 23:6, 왕하 14:6, 느 8:1

4)모세의 책-대하 25:4, 35:12, 스 6:18, 느 13:1

5)여호와의 율법-대상 16:40, 대하 31:3, 35:26, 스 7:10

6)하나님의 율법-느 10:29~29

7)하나님의 율법의 책-수 24:26, 느 8;18

8)여호와의 율법 책-대하 17:9, 34:14

9)하나님 여호와의 율법 책-느 9:3

10)하나님의 종 모세의 율법-단 9:11

신약

1)율법의 책-갈 3:10

2)주의 율법-눅 2:23

3)모세의 책-막 12:26

4)율법-마 12:5, 눅 16:16, 요 7:19

5)모세의 율법-눅 2:22, 요 7:23, 행 13:39, 15:5, 28:23 

토라 Pentateuch = 펜테(pevnte, 다섯) + 튜코스(teuco", 권)

[특주 1] 

‘오경’이라는 말을 최초로 쓴 사람은 희랍교부 오리겐(Origen)이고, 라틴어로는 

교부 터툴리안(Tertullian)이 ‘Pentateuchus’라는 고유명사를 오경에 적용시켰다.

[특주 2] 

‘오경’에 대한 문서설은 네가지 문서로 발달 편집되었다는 Julius Wellhausen 

이 있다.
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Ⅳ. 창세기 내용분해

1. 전통적 분해

[제1부] 태초의 역사/1:1-11:32

1)천지 창조/1:1-2:25

(1)우주 만물의 창조/1:1-2:3

(2)남자와 여자의 창조/2:4-25

2)인간의 범죄/3:1-24

(1)뱀의 유혹/3:1-7

(2)하나님의 심판/3:8-24

3)인간 사회의 시작/4:1-5:32

(1)가인과 그의 후예들/4:1-24

(2)아벨의 뒤를 이은 셋/4:25-26

(3)아담에서 노아까지/5:1-32

4)노아의 역사(歷史)/6:1-9:29

(1)홍수의 원인과 예언/6:1-22

(2)홍수의 과정/7:1-8:19

(3)홍수 이후의 사건들/8:20-9:29

5)노아 후손과 바벨탑/10:1-11:32

(1)야벳의 아들들/10:1-5

(2)함의 아들들/10:6-20

(3)셈의 아들들/10:21-32

(4)바벨탑 사건/11:1-9

(5)셈의 후예/11:10-26

(6)아브라함의 가족/11:27-32
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[제2부] 족장들의 역사

1)아브라함의 역사(歷史)/12:1-25:11

(1)아브라함의 소명/12:1-9

(2)아브라함의 실수/12:10-20

(3)아브라함과 롯의 분가/13:1-18

(4)아브라함이 롯을 구출/14:1-24

(5)하나님의 횃불 언약/15:1-21

(6)하갈과 이스마엘/16:1-16

(7)아브라함의 할례/17:1-27

(8)여호와의 방문/18:1-33

(9)소돔과 고모라의 멸망/19:1-38

(10)아브라함과 아비멜렉/20:1-18

(11)이삭의 출생/21:1-34

(12)아브라함의 시험/22:1-19

(13)나홀의 후손들/22:20-24

(14)사라의 죽음과 장사/23:1-20

(15)이삭의 결혼/24:1-67

(16)아브라함의 죽음/25:1-11

2)이스마엘의 역사/25:12-18

3)이삭의 역사/25:19-26:35

(1)야곱과 에서의 출생/25:19-26

(2)장자권을 판에서/25:27-34

(3)이삭과 아비멜렉/26:1-33

(4)에서의 결혼/26:34-35

4)야곱의 역사/27:1-35:29

(1)장자권 축복을 빼앗음/27:1-46

(2)하란으로 피신하는 야곱/28:1-5

(3)에서의 중혼/28:6-9

(4)야곱의 벧엘 꿈/28:10-22

(5)야곱의 봉사와 결혼/29:1-30

(6)야곱의 자녀들/29:31-35

(7)외삼촌 라반과의 계약/30:1-43

(8)라번을 떠나는 야곱/31:1-55

(9)에서와의 대 화해/32:1-33:20

(10)세겜성 디나 사건/34:1-31

(11)벧엘에서 갱신된 언약/35:1-15

(12)라헬과 이삭의 죽음/35:16-29

5)에서의 역사/36:1-43

6)요셉의 역사/37:1-50:26

(1)요셉의 꿈/37:1-11

(2)팔려가는 요셉/37:12-36

(3)다말 사건/38:1-30

(4)요셉과 보디발의 아내/39:1-23

(5)옥(獄) 중 꿈 해몽/40:1-23

(6)바로의 꿈과 요셉 등극/41:1-57

(7)형제들과의 재회/42:1-45:28

(8)야곱 일행의 애굽 이주/46:1-27

(9)애굽 정착/46:28-47:26

(10)야곱의 마지막 당부/47:27-31

(11)에브라임과 므낫세/48:1-22

(12)야곱의 축복/49:1-28

(13)야곱의 장례식/49:29-50:14

(14)형제를 위로하는 요셉/50:15-21

(15)요셉의 죽음/50:22-26



원전 창세기 엘레 톨레도트 강해

15

[특주 1] 

창세기 3대 지리적 배경, 3대 조상, 10대 계보

3대

 조상
인류의 조상 아담

1-5장

세상의 조상 노아
6-11장

믿음의 조상 아브라함
12-50장

10대

 계보

천지 아담 노아
노아의

아들들
셈 데라

이스

마엘
이삭 에서 야곱

2:4

 -4:26

5:1

  -6:8

6:9   

-9:29

10:1

-11:9

11:10  

  -26

11:27

-25:11

25:12  

  -18

25:19

-35:29

36:1

 -37:1

37:2

-50:26

3대

지리적 

배경

비옥한 초생달 지역
1-11장

가나안 지역
12-36장

애굽
37-50장
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[특주 2]  ‘창세기 11:1-9 바벨탑 이야기 [본문의 구조]

1. 창 11:1-4과 11:5-9 구조

1절    도입부 처음 상태를 말한다.

   2-4절    인간의 결심과 행위를 서술한다.

       5절    앞 부분에서 뒷 부분으로 넘어가는 분수령이다.

   5-8절    앞과 대칭 어구를 이루며 인간의 행위에 대처하시는 하나님의 결심

9절    두 부분을 잇기 위한 종합 설명으로 현재 상태가 서술된다.

2. 구체적 구조

1. 온 땅의 언어

2. 거기

3. 서로

4. 자(우리가) 벽돌을 만들자

5. (우리가) 쌓다

6. 성과 대

7. 여호와께서... 강림하셨더라

6‘. 성과 대

5‘. 인생들의 쌓은

4‘. 자 우리가... 혼잡하게 하자

3‘. 그들의 언어

2‘. 거기서

1‘. 온 땅의 언어



원전 창세기 엘레 톨레도트 강해

17

[특주 3] 

바벨탑과 지구랏(Ziggurat)

바벨탑의 이야기에서 바벨론적 배경이 분명하게 나타나는 것은 이 바벨탑이 지

구랏(Ziggurat)을 가리키는 것이라는 일반적인 해석 때문이다. Ziggurat이라는 

명칭은 메소보다미아 지역에서 신전 가까이에 세워진 거대한 탑들에 부여되었

다. 고고학적 발굴과 그 당시의 문서들로부터 이들 Ziggurat들이 어떤 모양을 

하였는지에 대한 상당한 구상을 할 수 있다.

지구랏(Ziggurat)은 대체로 장방형, 때로는 장방형이 거대한 구조물로 여러 층

으로 되어 있다. 그리고 각층의 구조는 위로 올라 갈수록 작아졌다. 오르 내릴 

수 있는 작은 신전이 축조되었을 가능성은 크다. 주전 3세기로 소급되는 우룩

(창 10:10의 에렉)으로부터 출토된 난해한 설형문자판은 이러한 Ziggurat은 칫

수를 제시해 주기도 한다(이 구조 모형 및 숫자는 인용한 원서를 보라). 일곱 

층의 높이를 모두 합하면 총 높이(295피트)는 맨 밑층의 가로, 세로와 동일하

다. 이 서판이 비록 히브리 바벨탑 이야기가 저작된 훨씬 후대의 것이지만 사실

상 바벨론의 Ziggurat을 설명하고 있다.
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[특주 4] 

바벨탑 이야기의 의의

(Cohen University, Hyun-Joo Shin 신학박사 논문 PP105-106)

1. 다양한 인류 언어의 기원과 이유를 밝힌다.

2. 하나님을 반역하고 하나님을 믿고 순종하기보다는 자기 방식대로 욕구에 따

라 살려는 타락한 인류의 경향을 논증한다.

3. 하나님과 인간 사이에 신뢰가 깨졌으며, 창조물로서 인간에 대한 하나님의 

의도 즉 효과적으로 땅을 다스리는 일이 실패했음을 보여준다.

4. 이 기사에 이어 나오는 아브라함의 기사를 비교하면 하나님은 이 바벨탑 사

건을 통하여 스스로 ‘자기의 이름을 높이려 했던 자들’(11:4)과 부르심을 통하여 

하나님을 높이려 했던 아브라함(12:2)을 극명하게 대조하려고 한다.

※참고 : 창 11:9에 “그 이름을 바벨이라 하니...”에서 ‘바벨’(lb,B;)은 ‘신의 

문’(bab’el)이란 뜻이다.
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Ⅴ. 원전 창세기 10개 톨레도트(t/dl]/t) 강해

   서론 – 창조 기사(1:1-2:3)

1. 첫 역사 – 하늘과 땅의 첫 역사(2:4-4:26)

a. 창조 기사의 보충적 세목들(2:4-25)

b. 유혹과 타락(3장)

c. 죄악된 인종의 초기 발전(4장)

2. 아담의 역사(5:1-6:8)

a. 경건한 자들만의 번성(5장)

b. 두 인종(경건, 불경건한 자)의 혼합(6:1-8)

3. 노아의 역사(6:9-9:29)

a. 노아의 경건(6:9-12)

b. 노아가 어떻게 보존되었는가?(6:13-9:17)

c. 인종들의 장래가 예고됨(9:18-29)

4. 노아 후손들의 역사 910:1-11:9)

a. 야벳의 후손(10:1-5)

b. 함의 후손(10:6-20)

c. 셈의 후손(10:21-31)

d. 바벨탑/언어 혼잡(11:1-9)

5. 셈의 역사(11:10-26)

6. 데라의 역사(11:27-25:11)

a. 데라의 생애(11:17-32)

b. 아브라함의 생애(12:1-25:11)

①아브라함의 소명과 하란에서의 탈출(12:1-9)

②기근시 애굽 여행(12:10-21)

③롯과 분리(13:1-18)

④아브라함이 열왕(列王)을 폐배시킴(14:1-24)

⑤하나님과 아브라함의 언약(15:1-21)

⑥이스마엘 출생(16:1-16)

⑦새 이름들과 할례로 인쳐진 언약(17:1-27)

⑧마므레에 여호와께서 나타나심(18:1-33)

⑨소돔성의 죄악과 멸망(19:1-380, 속편:롯의 타락

⑩게랄에서의 아브라함과 사라(20장)

⑪이삭의 출생과 이스마엘의 추방(21:1-21)

⑫브엘세바에서 아브라함이 아비멜렉과 약정 맺음(21:22-34)
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⑬이삭의 제사(22:1-19)

⑭나홀의 후손-리브가(22:20-24)

⑮사라의 죽음과 장사(23:1-20)

◯16이삭의 결혼(24:1-67)

◯17아브라함의 재혼과 그의 사망(25:1-11)

7. 이스마엘의 역사(25:12-18)

8. 이삭의 역사(25:19-35:29)

①쌍둥이의 출생과 유년기(25:19-34)

②이삭의 생애 중의 여러 장면(26장)

③야곱을 축복하는 이삭(27:1-450)

④야곱이 집에서 도망, 그의 첫 환상(27:46-28:22)

⑤야곱의 이중 결혼(29:1-30)

⑥야곱의 자녀들과 점증하는 부(富)(29:31-30:43)

⑦야곱이 라반에게서 도피함, 그 둘의 약조(31:1-54)

⑧에서를 재회하기 위한 준비931:55-32:321)

⑨에서와의 화해, 가나안에 정착(33:1-20)

⑩강간당한 디나 일로 그녀 오빠들이 복수함(34장)

⑪이삭의 노년기(35:1-29)

9. 에서의 역사(36장)

10. 야곱의 역사(37:2-50:26)

①애굽에 팔린 요셉(37:2-36)

②야곱의 아들들을 위협한 위험(38장)

③요셉의 신실성으로 투옥당함(39장)

④요셉이 죄수들의 꿈을 해석함(40장)

⑤요셉이 존귀케 됨(41장)

⑥요셉 형제들의 첫 여행(42장)

⑦애굽에의 둘째 여행(43장)

⑧요셉의 형제들이 성공적으로 치른 시험(44장)

⑨요셉이 자기 형제들에게 자신을 드러냄, 애굽에 소환된 야곱 가족(45장)

⑩이스라엘이 애굽에 잠정적으로 이주함(46장)

⑪고센에 정착한 이스라엘, 애굽 기근 조처들(47:1-26ㅁ)

⑫야곱의 임종 준비(47:27-49:32)

⑬야곱의 죽음과 장사(50:1-14)

⑭요셉 역사의 종결(50:15-26)
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[특주 1]  해석 방법

[특주 2] 엘레 톨레도트(t/dl]/t hL,ae)
      (‘이것이 그 이야기다’, ‘계보는 이러하니라’). 창세기에 10번 나온다.       

        ‘사적’, ‘역사’
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Ⅵ. 원전 창세기 엘레 톨레도트( t/dl]/t hL,ae )

 서론 – 창조 기사(1:1-2:3)

[개역개정]

1:1 태초에 하나님이 천지를 창조하시니라

1:2 땅이 혼돈하고 공허하며 흑암이 깊음 위에 있고 하나님의 영은 수면 위에 운행하시니라

1:3 하나님이 이르시되 빛이 있으라 하시니 빛이 있었고

1:4 빛이 하나님이 보시기에 좋았더라 하나님이 빛과 어둠을 나누사

1:5 하나님이 빛을 낮이라 부르시고 어둠을 밤이라 부르시니라 저녁이 되고 아침이 되니 이는 첫째 

날이니라

1:6 하나님이 이르시되 물 가운데에 궁창이 있어 물과 물로 나뉘라 하시고

1:7 하나님이 궁창을 만드사 궁창 아래의 물과 궁창 위의 물로 나뉘게 하시니 그대로 되니라

1:8 하나님이 궁창을 하늘이라 부르시니라 저녁이 되고 아침이 되니 이는 둘째 날이니라

1:9 하나님이 이르시되 천하의 물이 한 곳으로 모이고 뭍이 드러나라 하시니 그대로 되니라

1:10 하나님이 뭍을 땅이라 부르시고 모인 물을 바다라 부르시니 하나님이 보시기에 좋았더라

1:11 하나님이 이르시되 땅은 풀과 씨 맺는 채소와 각기 종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내라 

하시니 그대로 되어

1:12 땅이 풀과 각기 종류대로 씨 맺는 채소와 각기 종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내니 하나

님이 보시기에 좋았더라

1:13 저녁이 되고 아침이 되니 이는 셋째 날이니라

1:14 하나님이 이르시되 하늘의 궁창에 광명체들이 있어 낮과 밤을 나뉘게 하고 그것들로 징조와 

계절과 날과 해를 이루게 하라

1:15 또 광명체들이 하늘의 궁창에 있어 땅을 비추라 하시니 그대로 되니라

1:16 하나님이 두 큰 광명체를 만드사 큰 광명체로 낮을 주관하게 하시고 작은 광명체로 밤을 주관

하게 하시며 또 별들을 만드시고

1:17 하나님이 그것들을 하늘의 궁창에 두어 땅을 비추게 하시며

1:18 낮과 밤을 주관하게 하시고 빛과 어둠을 나뉘게 하시니 하나님이 보시기에 좋았더라

1:19 저녁이 되고 아침이 되니 이는 넷째 날이니라

1:20 하나님이 이르시되 물들은 생물을 번성하게 하라 땅 위 하늘의 궁창에는 새가 날으라 하시고

1:21 하나님이 큰 바다 짐승들과 물에서 번성하여 움직이는 모든 생물을 그 종류대로, 날개 있는 모

든 새를 그 종류대로 창조하시니 하나님이 보시기에 좋았더라

1:22 하나님이 그들에게 복을 주시며 이르시되 생육하고 번성하여 여러 바닷물에 충만하라 새들도 

땅에 번성하라 하시니라

1:23 저녁이 되고 아침이 되니 이는 다섯째 날이니라

1:24 하나님이 이르시되 땅은 생물을 그 종류대로 내되 가축과 기는 것과 땅의 짐승을 종류대로 내

라 하시니 그대로 되니라

1:25 하나님이 땅의 짐승을 그 종류대로, 가축을 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것을 그 종류대로 만

드시니 하나님이 보시기에 좋았더라

1:26 하나님이 이르시되 우리의 형상을 따라 우리의 모양대로 우리가 사람을 만들고 그들로 바다의 

물고기와 하늘의 새와 가축과 온 땅과 땅에 기는 모든 것을 다스리게 하자 하시고

1:27 하나님이 자기 형상 곧 하나님의 형상대로 사람을 창조하시되 남자와 여자를 창조하시고
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1:28 하나님이 그들에게 복을 주시며 하나님이 그들에게 이르시되 생육하고 번성하여 땅에 충만하

라, 땅을 정복하라, 바다의 물고기와 하늘의 새와 땅에 움직이는 모든 생물을 다스리라 하시니라

1:29 하나님이 이르시되 내가 온 지면의 씨 맺는 모든 채소와 씨 가진 열매 맺는 모든 나무를 너희

에게 주노니 너희의 먹을 거리가 되리라

1:30 또 땅의 모든 짐승과 하늘의 모든 새와 생명이 있어 땅에 기는 모든 것에게는 내가 모든 푸른 

풀을 먹을 거리로 주노라 하시니 그대로 되니라

1:31 하나님이 지으신 그 모든 것을 보시니 보시기에 심히 좋았더라 저녁이 되고 아침이 되니 이는 

여섯째 날이니라

2:1 천지와 만물이 다 이루어지니라

2:2 하나님이 그가 하시던 일을 일곱째 날에 마치시니 그가 하시던 모든 일을 그치고 일곱째 날에 

안식하시니라

2:3 하나님이 그 일곱째 날을 복되게 하사 거룩하게 하셨으니 이는 하나님이 그 창조하시며 만드시

던 모든 일을 마치시고 그 날에 안식하셨음이니라
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[원어]

창 1:1

.$r<a;h; taew] !yIm'V;h' tae !yhi=la> ar:B; tyviarEB]
창 1:2

.!yIM;h' ynEP] Al[' tp,j,r"m] !yhila> j"Wrw] !/ht] ynEP] Al[' &v,jow] Whbow: Whto ht;y]h; $r<a;%h;w]
창 1:3

.r/a Ayhiy]w" r/a yhiy] !yhila> rm,aYow"
창 1:4

.&v,joh' @ybeW r/ah; @yBe !yhila> lDEb]Y"w" b/f AyKi r/ah; Ata, !yhila> ar]Y"w"
창 1:5

.,,,dj;a, !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w" hl;y]l;= ar:q; &v,jol'w] !/y r~/al; !yhila> ar:q]YIw"
창 1:6

.!yIm;l; !yIm' @yBe lyDIb]m' yhiywI !yIM;=h' &/tB] ["yqir: yhiy] !yhila> rm,aYow"
창 1:7

["yqir:l; tj'T'mi r~v,a} !~yIM'~h' @yBe lDEb]Y"w" ["yqir:h; Ata, !Jyhila> c['Y"w"
 .@ke Ayhiy]w" ["yqi=r:l; l['me rv,a} !yIM'h' @ybeW

창 1:8

  .ynIve !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w" !yIm;=v; ["yqir:l; !yhila> ar:q]YIw" 
창 1:9

.@ke Ayhiy]w" hv;=B;Y"h' ha,r:tew] dj;a, !/qm; Ala, !~yIm'~V;h' tj'T'mi !yIM'h' WwQ;yI !yhi%la> rm,aYow"
창 1:10

.b/f AyKi !yhila> ar]Y"w" !yMi=y" ar:q; !yIM'h' hwEq]mil]W $r<a, h~v;B;Y"l' !yhila> ar:q]YIw"
창 1:11

yrI|P] $[e [r"z< ["yrIz]m' bc,[e av,D< $~r<a;~h; aved]T' !yhi%la> rm,aYow"
.@ke Ayhiy]w" $r<a;=h; Al[' /b A/[r]z" rv,a} /nymil] yrIP] hc,[o

창 1:12

yrIP] hc,[o $[ew] WhnEymil] [~r"z< ["yrIz]m' bc,[e av,D< $r<a;h; axe/Tw"
.b/f AyKi !yhila> ar]Y"w" WhnEymil] /b A/[r]z" rv,a}

창 1:13

.yviyliv] !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w"
창 1:14

@ybeW !/Yh' @yBe lyDIb]h'l] !yIm'V;h' ["yqir]Bi t~roaom] yhiy] !yhi%la> rm,aYow"
.!ynIv;w] !ymiy:l]W !ydI[}/ml]W t~toaol] Wyh;w] hl;y]L;=h'

창 1:15

.@ke Ayhiy]w" $r<a;=h; Al[' ryaih;l] !yIm'V;h' ["yqir]Bi t~ro/am]li Wyh;w]
창 1:16

tl,v,m]m,l] l~doG:h' r/aM;h' Ata, !yli=doG]h' troaoM]h' ynEv] Ata, !yhila> c['Y"w"
.!ybik;/Kh' taew] hl;y]L'h' tl,v,m]m,l] @foQ;h' r/aM;h' Ata,w] !/Yh'

창 1:17

.$r<a;h; Al[' ryaih;l] !yIm;=V;h' ["yqir]Bi !yhila> !t;ao @TeYIw"
창 1:18

.b/f AyKi !yhila> ar]Y"w" &v,joh' @ybeW r/ah; @yBe lyDIb]h'l}W hl;y]L'b'W !/YB' l~vom]liw]
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창 1:19

.y[iybir] !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w"
창 1:20

Al[' #pe/[y] #~/[w] hY:j' vp,n< $r<v, !yIM'h' Wxr]v]yI !yhila> rm,aYow"
.!yIm;V;h' ["yqir] ynEP] Al[' $r<a;h;

창 1:21

tc,m,roh; hY:j'h' vp,n< AlK; taew] !yli=doG]h' !nIyNIT'h' Ata, !yhila> ar:b]YIw"
.b/f AyKi !yhila> ar]Y"w" WhnEymil] #~n:K; #/[ AlK; taew] !h,%nEymil] !yIM'h' Wxr]v; rv,a}

창 1:22

.$r<a;B; br<yI #/[h;w] !yMiY"B' !~yIM'~h' Ata, Wal]miW Wb%r]W WrP] rmoale !yhila> !t;ao &r<b;y]w"
창 1:23

.yviymij} !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w"
창 1:24

A/ty]j'w] cm,r<w: hm;heB] Hn:ymil] h~Y:j' vp,n< $r<a;h; axe/T !yhi%la> rm,aYow"
.@ke Ayhiy]w" Hn:ymil] $r<a,

창 1:25

taew] Hn:ymil] h~m;heB]h' Ata,w] Hn:ymil] $r<a;h; tY"j' Ata, !yhila> c['Y"w"
.b/f AyKi !yhila> ar]Y"w" WhnEymil] hm;d:a}h; cm,r< AlK;

창 1:26

#/[b]W !Y:h' tg"d]bi WDr]yIw] Wnte=Wmd]Ki Wnmel]x'B] !d:a; hc,[}n" !yhila> rm,aYow"
.$r<a;h; Al[' cmeroh; cm,r<h; Alk;b]W $r<a;h; Alk;b]W h~m;heB]b'W !yIm'%V;h'

창 1:27

.!t;ao ar:B; hb;qen]W rk;z: /tao ar:B; !yhila> !l,x,B] /ml]x'B] !~d:a;h; Ata, !yhila> ar:b]YIw"
창 1:28

Ata, Wal]miW Wbr]W WrP] !yhi%la> !h,l; rm,aYow" !yhila> !Jt;ao &r<b;y]w"
.$r<a;h; Al[' tc,m,roh; hY:j' Alk;b]W !yIm'V;h' #/[b]W !~Y:h' tg"d]Bi Wd|r]W h;vu=b]kiw] $r<a;h;

창 1:29

 $r<a;h; Alk; ynEP] Al[' r~v,a} [r"z< ["rEzO bc,[e AlK; Ata, !k,l; yTit'n: hNEhi !yhi%la> rm,aYow"
.hl;k]a;l] hy<h]yI !k,l; [r"z: ["rEzO $[e AyrIp] /B Arv,a} $[eh; AlK; Ata,w]

창 1:30

$r<a;%h; Al[' cme/r lkol]W !yIm'V;h' #/[ Alk;l]W $r<a;h; tY"j' Alk;l]W
.@ke Ayhiy]w" hl;=k]a;l] bc,[e qr<y< AlK; Ata, hY:j' vp,n< /B Arv,a}

창 1:31

.yViVih' !/y rq,bo Ayhiy]w" br<[, Ayhiy]w" daom] b/f AhNEhiw] hc;[; rv,a} AlK; Ata, !~yhila> ar]Y"w"
창 2:1

.!a;b;x] Alk;w] $r<a;h;w] !yIm'V;h' WLkuy]w"
창 2:2

y[iybiV]h' !/YB' t~Bov]YIw" hc;=[; rv,a} /Tk]al'm] y[iybiV]h' !/YB' !~yhila> lk'y]w"
.hc;[; rv,a} /Tk]al'm] AlK;mi

창 2:3

t~b'v; /b yKi /tao vDEq'y]w" y[iybiV]h' !/y Ata, !~yhila> &r<b;y]w"
.t/c[}l' !yhila> ar:B; Arv,a} /Tk]al'm] AlK;m
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1. 첫 역사 – 하늘과 땅의 첫 역사(2:4-4:26)

[개역개정]                                                          [원어]

2:4 이것이 천지가 창조될 때에 하늘과 땅의 내력이니 여호와 하나님이 땅과 하늘을 만드시던 날에

2:5 여호와 하나님이 땅에 비를 내리지 아니하셨고 땅을 갈 사람도 없었으므로 들에는 초목이 아직 없었고 밭

에는 채소가 나지 아니하였으며

2:6 안개만 땅에서 올라와 온 지면을 적셨더라

2:7 여호와 하나님이 땅의 흙으로 사람을 지으시고 생기를 그 코에 불어넣으시니 사람이 생령이 되니라

2:8 여호와 하나님이 동방의 에덴에 동산을 창설하시고 그 지으신 사람을 거기 두시니라

2:9 여호와 하나님이 그 땅에서 보기에 아름답고 먹기에 좋은 나무가 나게 하시니 동산 가운데에는 생명 나무

와 선악을 알게 하는 나무도 있더라

2:10 강이 에덴에서 흘러 나와 동산을 적시고 거기서부터 갈라져 네 근원이 되었으니

2:11 첫째의 이름은 비손이라 금이 있는 하윌라 온 땅을 둘렀으며

2:12 그 땅의 금은 순금이요 그 곳에는 베델리엄과 호마노도 있으며

2:13 둘째 강의 이름은 기혼이라 구스 온 땅을 둘렀고

2:14 셋째 강의 이름은 힛데겔이라 앗수르 동쪽으로 흘렀으며 넷째 강은 유브라데더라

2:15 여호와 하나님이 그 사람을 이끌어 에덴 동산에 두어 그것을 경작하며 지키게 하시고

2:16 여호와 하나님이 그 사람에게 명하여 이르시되 동산 각종 나무의 열매는 네가 임의로 먹되

2:17 선악을 알게 하는 나무의 열매는 먹지 말라 네가 먹는 날에는 반드시 죽으리라 하시니라

2:18 여호와 하나님이 이르시되 사람이 혼자 사는 것이 좋지 아니하니 내가 그를 위하여 돕는 배필을 지으리라 

하시니라

2:19 여호와 하나님이 흙으로 각종 들짐승과 공중의 각종 새를 지으시고 아담이 무엇이라고 부르나 보시려고 

그것들을 그에게로 이끌어 가시니 아담이 각 생물을 부르는 것이 곧 그 이름이 되었더라

2:20 아담이 모든 가축과 공중의 새와 들의 모든 짐승에게 이름을 주니라 아담이 돕는 배필이 없으므로

2:21 여호와 하나님이 아담을 깊이 잠들게 하시니 잠들매 그가 그 갈빗대 하나를 취하고 살로 대신 채우시고

2:22 여호와 하나님이 아담에게서 취하신 그 갈빗대로 여자를 만드시고 그를 아담에게로 이끌어 오시니

2:23 아담이 이르되 이는 내 뼈 중의 뼈요 살 중의 살이라 이것을 남자에게서 취하였은즉 여자라 부르리라 하

니라

2:24 이러므로 남자가 부모를 떠나 그의 아내와 합하여 둘이 한 몸을 이룰지로다

2:25 아담과 그의 아내 두 사람이 벌거벗었으나 부끄러워하지 아니하니라

창 2:4 

!yIm;v;w_ $r,a, !yhil~a> hw:hy_ t/c[ } !/yB] !a;r_B;hiB] $r,a;h;w_ !yIm'V;h' t/dl]/t hL,ae 

창 2:5 

hm;d;a }h; Ata, dbo[ }l' @yIa' !d;a;w_ $r,a;h; Al[' !yhil~a> hw:hy_ ryfim]hi al~ yKi jm;x]yI !r,f, 

hd,C;h' bc,[e Alk;w_ $r,a;b; hy<h]yI !r,f, hd,C;h' j'yci lkow_ 

창 2:6 

hm;d;a }h; AynEP] AlK; Ata, hq;v]hiw_ $r,a;h; A@mi hl,[ }y" daew_ 

창 2:7 

hY:j' vp,n<l] !d;a;h; yhiy_w" !yYIj' tm'v]nI wyP;a'B] jP'YIw" hm;d;a }h; A@mi rp;[; !d;a;h; Ata, !yhil~a> 

hw:hy_ rx,yYIw" 
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창 2:8 

rx;y: rv,a } !d;a;h; Ata, !v; !c,Y:w" !d,Q,mi @d,[eB] A@G" !yhil~a> hw:hy_ [F'YIw" 

창 2:9 

[r;w: b/f t['D'h' $[ew_ @G:h' &/tB] !yYIj'h' $[ew_ lk;a }m'l] b/fw_ ha,r_m'l] dm;j]n< $[e AlK; 

hm;d;a }h; A@mi !yhil~a> hw:hy_ jm'x]Y"w" 

창 2:10 

!yviar; h[;B;r_a'l] hy:h;w_ dreP;yI !V;miW @G:h' Ata, t/qv]h'l] @d,[eme axeyO rh;n:w_ 

창 2:11 

bh;Z:h' !v; Arv,a } hl;ywIj }h' $r,a, AlK; tae bbeSoh' aWh @/vyPi dj;a,h; !ve 

창 2:12 

!h'Voh' @b,a,w_ jl'doB]h' !v; b/f awhih' $r,a;h; bh'z }W 

창 2:13 

vWK $r,a, AlK; tae bbe/Sh' aWh @/jyGI ynIVeh' rh;N:h' A!vew_ 

창 2:14 

tr;p] aWh y[iybir_h; rh;N:h'w_ rWVa' tm'd_qi &lehoh' aWh lq,D,ji yviyliV]h' rh;N:h' !vew_ 

창 2:15 

Hr;m]v;l]W Hd;b][;l] @d,[e A@g"b] WhjeNIY"w" !d;a;h; Ata, !yhil~a> hw:hy_ jQ'YIw" 

창 2:16 

lkeaTo lkoa; @G:h' A$[e lKomi rmoale !d;a;h; Al[' !yhil~a> hw:hy_ wx'y_w" 

창 2:17 

tWmT; t/m WNM,mi *l]k;a } !/yB] yKi WNM,mi lk'ato al~ [r;w: b/f t['D'h' $[emeW 

창 2:18 

/Dg_n<K] rz<[e /L AHc,[>a, /Db'l] !d;a;h; t/yh> b/f Aal~ !yhil~a> hw:hy_ rm,aYOw" 

창 2:19 

/mv] aWh hY:j' vp,n< !d;a;h; /l Aar;q]yI rv,a } lkow_ /l Aar;q]YI Ahm' t/ar_li !d;a;h; Ala, 

abeY:w" !yIm'V;h' #/[ AlK; taew_ hd,C;h' tY"j' AlK; hm;d;a }h; A@mi !yhil~a> hw:hy_ rx,YIw" 

창 2:20 

/Dg_n<K] rz<[e ax;m; Aal~ !d;a;l]W hd,C;h' tY"j' lkol]W !yIm'V;h' #/[l]W hm;heB]h' Alk;l] t/mve 

!d;a;h; ar;q]YIw" 

창 2:21 

hN:T,j]T' rc;B; rGOs]YIw" wyt;[ol]X'mi tj'a' jQ'YIw" @v;yYIw" !d;a;h; Al[' hm;Der_T' !yhil~a> hw:hy_ lPeY"w" 

창 2:22 

!d;a;h; Ala, h;a,biy_w" hV;ail] !d;a;h; A@mi jq'l; Arv,a } [l;Xeh' Ata, !yhil~a> hw:hy_ @b,YIw" 

창 2:23 
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taZO Ahj;q?lu vyaime yKi hV;ai areQ;yI tazOl] yrIc;B]mi rc;b;W ym'x;[ }me !x,[, !['P'h' tazO 

!d;a;h; rm,aYOw" 

창 2:24 

dj;a, rc;b;l] Wyh;w_ /Tv]aiB] qb'd;w_ /Mai Ata,w_ wybia; Ata, vyai Abz:[ }y" @Ke Al[' 

창 2:25 

Wvv;Bot]yI al~w_ /Tv]aiw_ !d;a;h; !yMiWr[ } !h,ynEv] Wyh]YIw" 

3:1 그런데 뱀은 여호와 하나님이 지으신 들짐승 중에 가장 간교하니라 뱀이 여자에게 물어 이르되 하나님이 

참으로 너희에게 동산 모든 나무의 열매를 먹지 말라 하시더냐

3:2 여자가 뱀에게 말하되 동산 나무의 열매를 우리가 먹을 수 있으나

3:3 동산 중앙에 있는 나무의 열매는 하나님의 말씀에 너희는 먹지도 말고 만지지도 말라 너희가 죽을까 하노

라 하셨느니라

3:4 뱀이 여자에게 이르되 너희가 결코 죽지 아니하리라

3:5 너희가 그것을 먹는 날에는 너희 눈이 밝아져 하나님과 같이 되어 선악을 알 줄 하나님이 아심이니라

3:6 여자가 그 나무를 본즉 먹음직도 하고 보암직도 하고 지혜롭게 할 만큼 탐스럽기도 한 나무인지라 여자가 

그 열매를 따먹고 자기와 함께 있는 남편에게도 주매 그도 먹은지라

3:7 이에 그들의 눈이 밝아져 자기들이 벗은 줄을 알고 무화과나무 잎을 엮어 치마로 삼았더라

3:8 그들이 그 날 바람이 불 때 동산에 거니시는 여호와 하나님의 소리를 듣고 아담과 그의 아내가 여호와 하

나님의 낯을 피하여 동산 나무 사이에 숨은지라

3:9 여호와 하나님이 아담을 부르시며 그에게 이르시되 네가 어디 있느냐

3:10 이르되 내가 동산에서 하나님의 소리를 듣고 내가 벗었으므로 두려워하여 숨었나이다

3:11 이르시되 누가 너의 벗었음을 네게 알렸느냐 내가 네게 먹지 말라 명한 그 나무 열매를 네가 먹었느냐

3:12 아담이 이르되 하나님이 주셔서 나와 함께 있게 하신 여자 그가 그 나무 열매를 내게 주므로 내가 먹었나이다

3:13 여호와 하나님이 여자에게 이르시되 네가 어찌하여 이렇게 하였느냐 여자가 이르되 뱀이 나를 꾀므로 내

가 먹었나이다

3:14 여호와 하나님이 뱀에게 이르시되 네가 이렇게 하였으니 네가 모든 가축과 들의 모든 짐승보다 더욱 저주

를 받아 배로 다니고 살아 있는 동안 흙을 먹을지니라

3:15 내가 너로 여자와 원수가 되게 하고 네 후손도 여자의 후손과 원수가 되게 하리니 여자의 후손은 네 머리

를 상하게 할 것이요 너는 그의 발꿈치를 상하게 할 것이니라 하시고

3:16 또 여자에게 이르시되 내가 네게 임신하는 고통을 크게 더하리니 네가 수고하고 자식을 낳을 것이며 너는 

남편을 원하고 남편은 너를 다스릴 것이니라 하시고

3:17 아담에게 이르시되 네가 네 아내의 말을 듣고 내가 네게 먹지 말라 한 나무의 열매를 먹었은즉 땅은 너로 

말미암아 저주를 받고 너는 네 평생에 수고하여야 그 소산을 먹으리라

3:18 땅이 네게 가시덤불과 엉겅퀴를 낼 것이라 네가 먹을 것은 밭의 채소인즉

3:19 네가 흙으로 돌아갈 때까지 얼굴에 땀을 흘려야 먹을 것을 먹으리니 네가 그것에서 취함을 입었음이라 너

는 흙이니 흙으로 돌아갈 것이니라 하시니라

3:20 아담이 그의 아내의 이름을 하와라 불렀으니 그는 모든 산 자의 어머니가 됨이더라

3:21 여호와 하나님이 아담과 그의 아내를 위하여 가죽옷을 지어 입히시니라

3:22 여호와 하나님이 이르시되 보라 이 사람이 선악을 아는 일에 우리 중 하나 같이 되었으니 그가 그의 손을 

들어 생명 나무 열매도 따먹고 영생할까 하노라 하시고

3:23 여호와 하나님이 에덴 동산에서 그를 내보내어 그의 근원이 된 땅을 갈게 하시니라

3:24 이같이 하나님이 그 사람을 쫓아내시고 에덴 동산 동쪽에 그룹들과 두루 도는 불 칼을 두어 생명 나무의 

길을 지키게 하시니라
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창 3:1 

@G:h' $[e lKomi Wlk]ato al~ !yhil~a> rm'a; AyKi #a' hV;aih; Ala, rm,aYOw" !yhil~a> hw:hy_ hc;[; 

rv,a } hd,C;h' tY"j' lKomi !Wr[; hy:h; vj;N:h'w_ 
창 3:2 

lkeanO @G:h' A$[e yrIP]mi vj;N:h' Ala, hV;aih; rm,aTow" 
창 3:3 

@WtmuT] A@P, /B W[G_ti al~w_ WNM,mi Wlk]ato al~ !yhil~a> rm'a; @G:h' A&/tB] rv,a } $[eh; yrIP]miW 
창 3:4 

@WtmuT] t/m Aal~ hV;aih; Ala, vj;N:h' rm,aYOw" 
창 3:5 

[r;w: b/f y[ed_yO !yhil~aKe !t,yyIh]wI !k,ynEy[e Wjq]p]nIw_ WNM,mi !k,l]k;a } !/yB] yKi !yhil~a> ['deyO yKi 
창 3:6 

lk'aYOw" HM;[i Hv;yail] A!G" @TeTiw" lk'aTow" /yr_Pimi jQ'Tiw" lyKic]h'l] $[eh; dm;j]n<w_ !yIn"y[el; aWh 

Ahw:a }t' ykiw_ lk;a }m'l] $[eh; b/f yKi hV;aih; ar,Tew" 
창 3:7 

trogOj } !h,l; Wc[ }Y"w" hn:aet] hle[ } WrP]t]YIw" !he !Miruy[e yKi W[d_YEw" !h,ynEv] ynEy[e hn:j]q'P;Tiw" 
창 3:8 

@G:h' $[e &/tB] !yhil~a> hw:hy_ ynEP]mi /Tv]aiw_ !d;a;h; aBej't]YIw" !/Yh' j'Wrl] @G:B' &Leh't]mi !yhil~a> 

hw:hy_ l/q Ata, W[m]v]YIw" 
창 3:9 

hK;Y<a' /l rm,aYOw" !d;a;h; Ala, !yhil~a> hw:hy_ ar;q]YIw" 
창 3:10 

abej;aew: ykinOa; !roy[e AyKi ar;yaiw: @G:B' yTi[]m'v; *l]qo Ata, rm,aYOw" 
창 3:11 

T;l]k;a; WNM,mi Alk;a } yTil]bil] *ytiyWIxi rv,a } $[eh; A@mih } hT;a; !roy[e yKi *l] dyGIhi ymi 

rm,aYOw" 
창 3:12 

lkeaow: $[eh; A@mi yLi Ahn:t]n: awhi ydIM;[i hT;t'n: rv,a } hV;aih; !d;a;h; rm,aYOw" 
창 3:13 

lkeaow: ynIa'yVihi vj;N:h' hV;aih; rm,aTow" tyci[; taZO Ahm' hV;ail; !yhil~a> hw:hy_ rm,aYOw" 
창 3:14 

*yY<j' ymey_ AlK; lk'aTo rp;[;w_ &lete *n_joG_ Al[' hd,C;h' tY"j' lKomiW hm;heB]h' AlK;mi hT;a' 

rWra; taZO t;yci[; yKi vj;N:h' Ala, !yhil~a> h/;hy_ rm,aYOw" 
창 3:15 

s bqe[; WNp,WvT] hT;a'w_ varo *p]Wvy_ aWh H[;r_z" @ybeW *[ }r_z" @ybeW hV;aih; @ybeW *n_yBe tyvia; 

hb;yaew_ 
창 3:16 

s &B; Alv;m]yI aWhw_ &teq;WvT] &veyai Ala,w_ !ynIb; ydIl]Te bx,[,B] &nErohew_ &nE/bX][i hB,r_a' 

hB;r_h' rm'a; hV;aih; Ala, 
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창 3:17 

*yY<j' ymey_ lKo hN:l,k }aTo @/bX;[iB] *r,Wb[ }B' hm;d;a }h; hr;Wra } WNM,mi lk'ato al~ rmoale 

*ytiyWIxi rv,a } $[eh; A@mi lk'aTow" *T,v]ai l/ql] T;[]m'v; AyKi rm'a; !d;a;l]W 

창 3:18 

hd,C;h' bc,[e Ata, T;l]k'a;w_ &l; j'ymix]T' rD'r_d'w_ $/qw_ 
창 3:19 

bWvT; rp;[; Ala,w_ hT;a' rp;[; AyKi T;j]Q;lu hN:M,mi yKi hm;d;a }h; Ala, *b]Wv d[' !j,l, lk'aTo 

*yP,a' t['zEB] 
창 3:20 

yj; AlK; !ae ht;y_h; awhi yKi hW:j' /Tv]ai !ve !d;a;h; ar;q]YIw" 
창 3:21 

# !veBil]Y"w" r/[ t/nt]K; /Tv]ail]W !d;a;l] !yhil~a> hw:hy_ c['Y"w" 
창 3:22 

!l;[ol] yj'w: lk'a;w_ !yYIj'h' $[eme !G" jq'l;w_ /dy: jl'v]yI A@P, hT;['w_ [r;w: b/f t['d'l; WNM,mi 

dj'a'K] hy:h; !d;a;h; @he !yhil~a> hw:hy_ rm,aYOw" 
창 3:23 

!V;mi jQ'lu rv,a } hm;d;a }h; Ata, dbo[ }l' @d,[e A@G"mi !yhil~a> hw:hy_ WhjeL]v'y_w" 
창 3:24 

s !yYIj'h' $[e &r,D, Ata, rmov]li tk,P,h't]Mih' br,j,h' fh'l' taew_ !ybiruK]h' Ata, @d,[e A@g"l] 

!d,Q,mi @Kev]Y"w" !d;a;h; Ata, vr,g:y_w" 

4:1 아담이 그의 아내 하와와 동침하매 하와가 임신하여 가인을 낳고 이르되 내가 여호와로 말미암아 득남하였

다 하니라

4:2 그가 또 가인의 아우 아벨을 낳았는데 아벨은 양 치는 자였고 가인은 농사하는 자였더라

4:3 세월이 지난 후에 가인은 땅의 소산으로 제물을 삼아 여호와께 드렸고

4:4 아벨은 자기도 양의 첫 새끼와 그 기름으로 드렸더니 여호와께서 아벨과 그의 제물은 받으셨으나

4:5 가인과 그의 제물은 받지 아니하신지라 가인이 몹시 분하여 안색이 변하니

4:6 여호와께서 가인에게 이르시되 네가 분하여 함은 어찌 됨이며 안색이 변함은 어찌 됨이냐

4:7 네가 선을 행하면 어찌 낯을 들지 못하겠느냐 선을 행하지 아니하면 죄가 문에 엎드려 있느니라 죄가 너를 

원하나 너는 죄를 다스릴지니라

4:8 가인이 그의 아우 아벨에게 말하고 그들이 들에 있을 때에 가인이 그의 아우 아벨을 쳐죽이니라

4:9 여호와께서 가인에게 이르시되 네 아우 아벨이 어디 있느냐 그가 이르되 내가 알지 못하나이다 내가 내 아

우를 지키는 자니이까

4:10 이르시되 네가 무엇을 하였느냐 네 아우의 핏소리가 땅에서부터 내게 호소하느니라

4:11 땅이 그 입을 벌려 네 손에서부터 네 아우의 피를 받았은즉 네가 땅에서 저주를 받으리니

4:12 네가 밭을 갈아도 땅이 다시는 그 효력을 네게 주지 아니할 것이요 너는 땅에서 피하며 유리하는 자가 되

리라

4:13 가인이 여호와께 아뢰되 내 죄벌이 지기가 너무 무거우니이다

4:14 주께서 오늘 이 지면에서 나를 쫓아내시온즉 내가 주의 낯을 뵈옵지 못하리니 내가 땅에서 피하며 유리하

는 자가 될지라 무릇 나를 만나는 자마다 나를 죽이겠나이다
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창 4:1

hw:hy_ Ata, vyai ytiynIq; rm,aTow" @yIq' Ata, dl,Tew" rh'T'w" /Tv]ai hW:j' Ata, [d'y: !d;a;h;w_ 
창 4:2 

hm;d;a } dbe[o hy:h; @yIq'w_ @axo h[ero lb,h, Ayhiy_w" lb,h; Ata, wyjia; Ata, td,l,l; #s,Tow" 
창 4:3 

hw:hyl' hj;n_mi hm;d;a }h; yrIP]mi @yIq' abeY:w" !ymiy: $Qemi yhiy_w" 
창 4:4 

/tj;n_mi Ala,w_ lb,h, Ala, hw:hy_ [v'YIw" @h,bel]j,meW /naxo t/rkoB]mi aWh A!g" aybihe lb,h,w_ 
창 4:5 

wyn:P; WlP]YIw" daom] @yIq'l] rj'YIw" h[;v; al~ /tj;n_mi Ala,w_ @yIq' Ala,w_ 
창 4:6 

*yn<p; Wlp]n: hM;l;w_ &l; hr;j; hM;l; @yIq; Ala, hw:hy_ rm,aYOw" 
창 4:7 

/B Alv;m]Ti hT;a'w_ /tq;WvT] *yl,aew_ $bero taF;j' jt'P,l' byfiyte al~ !aiw_ taec] byfiyTe A!ai 

a/lh } 
창 4:8 

WhgEr_h'Y"w" wyjia; lb,h, Ala, @yIq' !q;Y:w" hd,C;B' !t;/yh]Bi yhiy_w" wyjia; lb,h, Ala, @yIq' rm,aYOw" 
창 4:9 

ykinOa; yjia; rmevoh } yTi[]d'y: al~ rm,aYOw" *yjia; lb,h, yae @yIq' Ala, hw:hy_ rm,aYOw" 
창 4:10 

hm;d;a }h; A@mi yl'ae !yqi[ }xo *yjia; ymeD_ l/q t;yci[; hm, rm,aYOw" 
창 4:11 

*d,Y:mi *yjia; ymeD_ Ata, tj'q'l; h;yPi Ata, ht;x]P; rv,a } hm;d;a }h; A@mi hT;a; rWra; hT;['w_ 

4:15 여호와께서 그에게 이르시되 그렇지 아니하다 가인을 죽이는 자는 벌을 칠 배나 받으리라 하시고 가인에

게 표를 주사 그를 만나는 모든 사람에게서 죽임을 면하게 하시니라

4:16 가인이 여호와 앞을 떠나서 에덴 동쪽 놋 땅에 거주하더니

4:17 아내와 동침하매 그가 임신하여 에녹을 낳은지라 가인이 성을 쌓고 그의 아들의 이름으로 성을 이름하여 

에녹이라 하니라

4:18 에녹이 이랏을 낳고 이랏은 므후야엘을 낳고 므후야엘은 므드사엘을 낳고 므드사엘은 라멕을 낳았더라

4:19 라멕이 두 아내를 맞이하였으니 하나의 이름은 아다요 하나의 이름은 씰라였더라

4:20 아다는 야발을 낳았으니 그는 장막에 거주하며 가축을 치는 자의 조상이 되었고

4:21 그의 아우의 이름은 유발이니 그는 수금과 퉁소를 잡는 모든 자의 조상이 되었으며

4:22 씰라는 두발가인을 낳았으니 그는 구리와 쇠로 여러 가지 기구를 만드는 자요 두발가인의 누이는 나아마

였더라

4:23 라멕이 아내들에게 이르되 아다와 씰라여 내 목소리를 들으라 라멕의 아내들이여 내 말을 들으라 나의 상

처로 말미암아 내가 사람을 죽였고 나의 상함으로 말미암아 소년을 죽였도다

4:24 가인을 위하여는 벌이 칠 배일진대 라멕을 위하여는 벌이 칠십칠 배이리로다 하였더라

4:25 아담이 다시 자기 아내와 동침하매 그가 아들을 낳아 그의 이름을 셋이라 하였으니 이는 하나님이 내게 

가인이 죽인 아벨 대신에 다른 씨를 주셨다 함이며

4:26 셋도 아들을 낳고 그의 이름을 에노스라 하였으며 그 때에 사람들이 비로소 여호와의 이름을 불렀더라
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창 4:12 

$r,a;b; hy<h]Ti dn:w: [n: &l; Hj;Ko AtTe #seto Aal~ hm;d;a }h; Ata, dbo[ }t' yKi 
창 4:13 

acoN_mi ynIwO[ } l/dG: hw:hy_ Ala, @yIq' rm,aYOw" 
창 4:14 

ynIgEr_h'y" yaix]mo Alk; hy:h;w_ $r,a;B; dn:w: [n: ytiyyIh;w_ rteS;a, *yn<P;miW hm;d;a }h; ynEP] l['me !/Yh' 

ytiao T;v]r'GE @he 
창 4:15 

/ax]mo AlK; /tao At/Kh' yTil]bil] t/a @yIq'l] hw:hy_ !c,Y:w" !Q;yU !yIt'[;b]vi @yIq' greho AlK; @kel; 

hw:hy_ /l rm,aYOw" 
창 4:16 

@d,[e Atm'd_qi d/n A$r,a,B] bv,YEw" hw:hy_ ynEp]Limi @yIq' axeYEw" 
창 4:17 

&/nj } /nB] !veK] ry[ih; !ve ar;q]YIw" ry[i hn<Bo yhiy_w" &/nj } Ata, dl,Tew" rh'T'w" /Tv]ai Ata, @yIq' 

[d'YEw" 
창 4:18 

&m,l; Ata, dl'y: laev;Wtm]W laev;Wtm] Ata, dl'y: laey:Yjim]W laey:Wjm] Ata, dl'y: dr;y[iw_ dr;y[i Ata, 

&/nj }l' dleW:YIw" 
창 4:19 

hL;xi tynIVeh' !vew_ hd;[; tj'a'h; !ve !yvin: yTev] &m,l, /l AjQ'YIw" 
창 4:20 

hn<q]miW lh,ao bveyO ybia } hy:h; aWh lb;y: Ata, hd;[; dl,Tew" 
창 4:21 

bg:W[w_ r/NKi cpeTo AlK; ybia } hy:h; aWh lb;Wy wyjia; !vew_ 
창 4:22 

hm;[ }n" @yIq'Alb'WT t/ja }w" lz<r_b'W tv,jon_ vrejo AlK; vfel~ @yIq' lb'WT Ata, hd;l]y: awhi A!g" 

hL;xiw_ 
창 4:23 

ytir;Buj'l] dl,y<w_ y[ix]pil] yTig_r'h; vyai yKi ytir;m]ai hN:zEa]h' &m,l, yven_ yli/q @['m'v] hL;xiw_ hd;[; 

wyv;n:l] &m,l, rm,aYOw" 
창 4:24 

h[;b]viw_ !y[ib]vi &m,l,w_ @yIq; A!Q'yU !yIt'[;b]vi yKi 
창 4:25 

@yIq; /gr;h } yKi lb,h, tj'T' rjea' [r'z< !yhil~a> yli Atv; yKi tve /mv] Ata, ar;q]Tiw" @Be dl,Tew" 

/Tv]ai Ata, d/[ !d;a; [d'YEw" 
창 4:26 

# hw:hy_ !veB] aroq]li lj'Wh za; v/na> /mv] Ata, ar;q]YIw" @Be AdL'yU aWh A!G" tvel]W 
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2. 아담의 역사(5:1-6:8)

[개역개정]                                                        [원어]

5:1 이것은 아담의 계보를 적은 책이니라 하나님이 사람을 창조하실 때에 하나님의 모양대로 지으시되

5:2 남자와 여자를 창조하셨고 그들이 창조되던 날에 하나님이 그들에게 복을 주시고 그들의 이름을 사람이라 

일컬으셨더라

5:3 아담은 백삼십 세에 자기의 모양 곧 자기의 형상과 같은 아들을 낳아 이름을 셋이라 하였고

5:4 아담은 셋을 낳은 후 팔백 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:5 그는 구백삼십 세를 살고 죽었더라

5:6 셋은 백오 세에 에노스를 낳았고

5:7 에노스를 낳은 후 팔백칠 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:8 그는 구백십이 세를 살고 죽었더라

5:9 에노스는 구십 세에 게난을 낳았고

5:10 게난을 낳은 후 팔백십오 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:11 그는 구백오 세를 살고 죽었더라

5:12 게난은 칠십 세에 마할랄렐을 낳았고

5:13 마할랄렐을 낳은 후 팔백사십 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:14 그는 구백십 세를 살고 죽었더라

5:15 마할랄렐은 육십오 세에 야렛을 낳았고

5:16 야렛을 낳은 후 팔백삼십 년을 지내며 자녀를 낳았으며

5:17 그는 팔백구십오 세를 살고 죽었더라

5:18 야렛은 백육십이 세에 에녹을 낳았고

5:19 에녹을 낳은 후 팔백 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:20 그는 구백육십이 세를 살고 죽었더라

5:21 에녹은 육십오 세에 므두셀라를 낳았고

5:22 므두셀라를 낳은 후 삼백 년을 하나님과 동행하며 자녀들을 낳았으며

5:23 그는 삼백육십오 세를 살았더라

5:24 에녹이 하나님과 동행하더니 하나님이 그를 데려가시므로 세상에 있지 아니하였더라

5:25 므두셀라는 백팔십칠 세에 라멕을 낳았고

5:26 라멕을 낳은 후 칠백팔십이 년을 지내며 자녀를 낳았으며

5:27 그는 구백육십구 세를 살고 죽었더라

5:28 라멕은 백팔십이 세에 아들을 낳고

5:29 이름을 노아라 하여 이르되 여호와께서 땅을 저주하시므로 수고롭게 일하는 우리를 이 아들이 안위하리라 

하였더라

5:30 라멕은 노아를 낳은 후 오백구십오 년을 지내며 자녀들을 낳았으며

5:31 그는 칠백칠십칠 세를 살고 죽었더라

5:32 노아는 오백 세 된 후에 셈과 함과 야벳을 낳았더라
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창 5:1 

/tao hc;[; !yhil~a> tWmd_Bi !d;a; !yhil~a> aroB] !/yB] !d;a; tdol]/T rp,se hz< 
창 5:2 

s !a;r_B;hi !/yB] !d;a; !m;v] Ata, ar;q]YIw" !t;ao &r,b;y_w" !a;r;B] hb;qen_W rk;z: 
창 5:3 

tve /mv] Ata, ar;q]YIw" /ml]x'K] /tWmd_Bi dl,/Yw" hn:v; ta'm]W !yvil~v] !d;a; yjiy_w" 
창 5:4 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; taome hn<mov] tve Ata, /dyli/h yrej }a' !d;a; Aymey_ Wyh]YIw" 
창 5:5 

s tmoY:w" hn:v; !yvil~v]W hn:v; t/ame [v'T] yj' Arv,a } !d;a; ymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:6 

v/na> Ata, dl,/Yw" hn:v; ta'm]W !ynIv; vmej; tve Ayjiy_w" 
창 5:7 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame hn<mov]W !ynIv; [b'v, v/na> Ata, /dyli/h yrej }a' tve Ayjiy_w" 
창 5:8 

s tmoY:w" hn:v; t/ame [v't]W hn:v; hrec][, !yTev] tve Aymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:9 

@n:yqe Ata, dl,/Yw" hn:v; !y[iv]Ti v/na> yjiy_w" 
창 5:10 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame hn<mov]W hn:v; hrec][, vmej } @n:yqe Ata, /dyli/h yrej }a' v/na> 
yjiy_w" 

창 5:11 

s tmoY:w" hn:v; t/ame [v't]W !ynIv; vmej; v/na> ymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:12 

lael]l'h }m' Ata, dl,/Yw" hn:v; !y[ib]vi @n:yqe yjiy_w" 
창 5:13 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame hn<mov]W hn:v; !y[iB;r_a' lael]l'h }m' Ata, /dyli/h yrej }a' @n:yqe 
yjiy_w" 

창 5:14 

s tmoY:w" hn:v; t/ame [v't]W !ynIv; rc,[, @n:yqe ymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:15 

dr,y: Ata, dl,/Yw" hn:v; !yViviw_ !ynIv; vmej; lael]l'h }m' yjiy_w" 
창 5:16 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame hn<mov]W hn:v; !yvil~v] dr,y< Ata, /dyli/h yrej }a' lael]l'h }m' 
yjiy_w" 

창 5:17 

s tmoY:w" hn:v; t/ame hn<mov]W hn:v; !y[iv]tiw_ vmej; lael]l'h }m' ymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:18 

&/nj } Ata, dl,/Yw" hn:v; ta'm]W hn:v; !yViviw_ !yIT'v] dr,y< Ayjiy_w" 
창 5:19 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame hn<mov] &/nj } Ata, /dyli/h yrej }a' dr,y< Ayjiy_w" 
창 5:20 

# tmoY:w" hn:v; t/ame [v't]W hn:v; !yViviw_ !yIT'v] dr,y< Aymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:21 

jl'v;Wtm] Ata, dl,/Yw" hn:v; !yViviw_ vmej; &/nj } yjiy_w" 
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창 5:22 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame vl~v] jl'v,Wtm] Ata, /dyli/h yrej }a' !yhil~a>h; Ata, &/nj } 
&Leh't]YIw" 
창 5:23 

hn:v; t/ame vl~v]W hn:v; !yViviw_ vmej; &/nj } ymey_ AlK; yhiy_w" 
창 5:24 

# !yhil~a> /tao jq'l; AyKi WNn<yaew_ !yhil~a>h; Ata, &/nj } &Leh't]YIw" 
창 5:25 

&m,l; Ata, dl,/Yw" hn:v; ta'm]W hn:v; !ynImov]W [b'v, jl'v,Wtm] yjiy_w" 
창 5:26 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame [b'v]W hn:v; !ynI/mv]W !yIT'v] &m,l, Ata, /dyli/h yrej }a' jl'v,Wtm] 
yjiy_w" 

창 5:27 

# tmoY:w" hn:v; t/ame [v't]W hn:v; !yViviw_ [v'Te jl'v,Wtm] ymey_ AlK; Wyh]YIw" 
창 5:28 

@Be dl,/Yw" hn:v; ta'm]W hn:v; !ynImov]W !yIT'v] &m,l, Ayjiy_w" 
창 5:29 

hw:hy_ Hr;r_ae rv,a } hm;d;a }h; A@mi Wnydey: @/bX][imeW Wnce[ }M'mi Wnmej }n"y_ hz< rmoale j'nO /mv] 
Ata, ar;q]YIw" 

창 5:30 

t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; taome vmej }w" hn:v; !y[iv]tiw_ vmej; j'nO Ata, /dyli/h yrej }a' &m,l, 
Ayjiy_w" 

창 5:31 

s tmoY:w" hn:v; t/ame [b'v]W hn:v; !y[ib]viw_ [b'v, &m,l, Aymey_ AlK; yhiy_w" 
창 5:32 

tp,y: Ata,w_ !j; Ata, !ve Ata, j'nO dl,/Yw" hn:v; t/ame vmej } A@B, j'nO Ayhiy_w" 

6:1 사람이 땅 위에 번성하기 시작할 때에 그들에게서 딸들이 나니

6:2 하나님의 아들들이 사람의 딸들의 아름다움을 보고 자기들이 좋아하는 모든 여자를 아내로 삼는지라

6:3 여호와께서 이르시되 나의 영이 영원히 사람과 함께 하지 아니하리니 이는 그들이 육신이 됨이라 그러나 

그들의 날은 백이십 년이 되리라 하시니라

6:4 당시에 땅에는 네피림이 있었고 그 후에도 하나님의 아들들이 사람의 딸들에게로 들어와 자식을 낳았으니 

그들은 용사라 고대에 명성이 있는 사람들이었더라

6:5 여호와께서 사람의 죄악이 세상에 가득함과 그의 마음으로 생각하는 모든 계획이 항상 악할 뿐임을 보시고

6:6 땅 위에 사람 지으셨음을 한탄하사 마음에 근심하시고

6:7 이르시되 내가 창조한 사람을 내가 지면에서 쓸어버리되 사람으로부터 가축과 기는 것과 공중의 새까지 그

리하리니 이는 내가 그것들을 지었음을 한탄함이니라 하시니라

6:8 그러나 노아는 여호와께 은혜를 입었더라
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창 6:1 

!h,l; WdL]yU t/nb;W hm;d;a }h; ynEP] Al[' brol; !d;a;h; ljehe AyKi yhiy_w" 
창 6:2 

Wrj;B; rv,a } lKomi !yvin: !h,l; Wjq]YIw" hN:he tbofo yKi !d;a;h; t/nB] Ata, !yhil~a>h; AynEb] War_YIw" 
창 6:3 

hn:v; !yrIc][,w_ ha;me wym;y: Wyh;w_ rc;b; aWh !G"v'B] !l;[ol] !d;a;b; yjiWr @/dy: Aal~ hw:hy_ rm,aYOw" 
창 6:4 

# !Veh' yven_a' !l;/[me rv,a } !yrIBoGIh' hM;he !h,l; Wdl]y:w_ !d;a;h; t/nB] Ala, !yhil~a>h; ynEB] 
Waboy: rv,a } @ke Ayrej }a' !g"w_ !heh; !ymiY:B' $r,a;b; Wyh; !ylipiN_h' 

창 6:5 

!/Yh' AlK; [r' qr' /Bli tbov]j]m' rx,yE Alk;w_ $r,a;B; !d;a;h; t['r; hB;r' yKi hw:hy_ ar_Y"w" 
창 6:6 

/Bli Ala, bXe['t]YIw" $r,a;B; !d;a;h; Ata, hc;[; AyKi hw:hy_ !j,N:YIw" 
창 6:7 

!tiyci[ } yKi yTim]j'nI yKi !yIm;V;h' #/[ Ad['w_ cm,r, Ad[' hm;heB] Ad[' !d;a;me hm;d;a }h; ynEP] 
l['me ytiar;B; Arv,a } !d;a;h; Ata, hj,m]a, hw:hy_ rm,aYOw" 

창 6:8 

# hw:hy_ ynEy[eB] @je ax;m; j'nOw_ 
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3. 노아의 역사(6:9-9:29)

[개역개정]                                                          [원어]

6:9 이것이 노아의 족보니라 노아는 의인이요 당대에 완전한 자라 그는 하나님과 동행하였으며

6:10 세 아들을 낳았으니 셈과 함과 야벳이라

6:11 그 때에 온 땅이 하나님 앞에 부패하여 포악함이 땅에 가득한지라

6:12 하나님이 보신즉 땅이 부패하였으니 이는 땅에서 모든 혈육 있는 자의 행위가 부패함이었더라

6:13 하나님이 노아에게 이르시되 모든 혈육 있는 자의 포악함이 땅에 가득하므로 그 끝 날이 내 앞에 이르렀

으니 내가 그들을 땅과 함께 멸하리라

6:14 너는 고페르 나무로 너를 위하여 방주를 만들되 그 안에 칸들을 막고 역청을 그 안팎에 칠하라

6:15 네가 만들 방주는 이러하니 그 길이는 삼백 규빗, 너비는 오십 규빗, 높이는 삼십 규빗이라

6:16 거기에 창을 내되 위에서부터 한 규빗에 내고 그 문은 옆으로 내고 상 중 하 삼층으로 할지니라

6:17 내가 홍수를 땅에 일으켜 무릇 생명의 기운이 있는 모든 육체를 천하에서 멸절하리니 땅에 있는 것들이 

다 죽으리라

6:18 그러나 너와는 내가 내 언약을 세우리니 너는 네 아들들과 네 아내와 네 며느리들과 함께 그 방주로 들어

가고

6:19 혈육 있는 모든 생물을 너는 각기 암수 한 쌍씩 방주로 이끌어들여 너와 함께 생명을 보존하게 하되

6:20 새가 그 종류대로, 가축이 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것이 그 종류대로 각기 둘씩 네게로 나아오리니 

그 생명을 보존하게 하라

6:21 너는 먹을 모든 양식을 네게로 가져다가 저축하라 이것이 너와 그들의 먹을 것이 되리라

6:22 노아가 그와 같이 하여 하나님이 자기에게 명하신 대로 다 준행하였더라

창 6:9 

j'nO A&L,h't]hi !yhil~a>h; Ata, wyt;rodoB] hy:h; !ymiT; qyDIx' vyai j'nO j'nO tdol]/T hL,ae 
창 6:10 

tp,y: Ata,w_ !j; Ata, !ve Ata, !ynIb; hv;l~v] j'nO dl,/Yw" 
창 6:11 

sm;j; $r,a;h; aleM;Tiw" !yhil~a>h; ynEp]li $r,a;h; tjeV;Tiw" 
창 6:12 

s $r,a;h; Al[' /Kr_D' Ata, rc;B; AlK; tyjiv]hi AyKi ht;j;v]nI hNEhiw_ $r,a;h; Ata, !yhil~a> ar_Y"w" 
창 6:13 

$r,a;h; Ata, !t;yjiv]m' ynIn_hiw_ !h,ynEP]mi sm;j; $r,a;h; ha;l]m; AyKi yn"p;l] aB; rc;B; AlK; $qe j'nOl] 
!yhil~a> rm,aYOw" 

창 6:14 

rp,KoB' $WjmiW tyIB'mi Ht;ao T;r_p'k;w_ hb;Teh' Ata, hc,[ }T' !yNIqi rp,gO Ayxe[ } tb'Te *l] hce[ } 
창 6:15 

Ht;m;/q hM;a' !yvil~v]W HB;j]r; hM;a' !yVimij } hb;Teh' &r,ao hM;a' t/ame vl~v] Ht;ao hc,[ }T' 
rv,a } hz<w_ 

창 6:16 

h;c,[ }T' !yviliv]W !YInIv] !YITij]T' !yciT; HD;xiB] hb;Teh' jt'p,W hl;[]m'l]mi hN:l,k'T] hM;a' Ala,w_ 
hb;Tel' hc,[ }T' rh'xo 
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창 6:17 

[w:g_yI $r,a;B; Arv,a } lKo !yIm;V;h' tj'T'mi !yYIj' j'Wr /B Arv,a } rc;B; AlK; tjev'l] $r,a;h; 
Al[' !yIm' lWBM'h' Ata, aybime ynIn_hi ynIa }w" 

창 6:18 

&T;ai *yn<b; Ayven_W *T]v]aiw_ *yn<b;W hT;a' hb;Teh' Ala, t;ab;W &T;ai ytiyrIB] Ata, ytimoqih }w" 
창 6:19 

Wyh]yI hb;qen_W rk;z: &T;ai tyOj }h'l] hb;Teh' Ala, aybiT; lKomi !yIn"v] rc;B; AlK;mi yj'h; AlK;miW 
창 6:20 

t/yj }h'l] *yl,ae Waboy: lKomi !yIn"v] WhnEymil] hm;d;a }h; cm,r, lKomi Hn:ymil] hm;heB]h' A@miW WhnEymil] 
#/[h;me 

창 6:21 

hl;k]a;l] !h,l;w_ *l] hy:h;w_ *yl,ae T;p]s'a;w_ lkea;yE rv,a } lk;a }m' AlK;mi *l] Ajq' hT;a'w_ 
창 6:22 

s hc;[; @Ke !yhil~a> /tao hW:xi rv,a } lkoK] j'nO c['Y"w" 

7:1 여호와께서 노아에게 이르시되 너와 네 온 집은 방주로 들어가라 이 세대에서 네가 내 앞에 의로움을 내가 

보았음이니라

7:2 너는 모든 정결한 짐승은 암수 일곱씩, 부정한 것은 암수 둘씩을 네게로 데려오며

7:3 공중의 새도 암수 일곱씩을 데려와 그 씨를 온 지면에 유전하게 하라

7:4 지금부터 칠 일이면 내가 사십 주야를 땅에 비를 내려 내가 지은 모든 생물을 지면에서 쓸어버리리라

7:5 노아가 여호와께서 자기에게 명하신 대로 다 준행하였더라

7:6 홍수가 땅에 있을 때에 노아가 육백 세라

7:7 노아는 아들들과 아내와 며느리들과 함께 홍수를 피하여 방주에 들어갔고

7:8 정결한 짐승과 부정한 짐승과 새와 땅에 기는 모든 것은

7:9 하나님이 노아에게 명하신 대로 암수 둘씩 노아에게 나아와 방주로 들어갔으며

7:10 칠 일 후에 홍수가 땅에 덮이니

7:11 노아가 육백 세 되던 해 둘째 달 곧 그 달 열이렛날이라 그 날에 큰 깊음의 샘들이 터지며 하늘의 창문들

이 열려

7:12 사십 주야를 비가 땅에 쏟아졌더라

7:13 곧 그 날에 노아와 그의 아들 셈, 함, 야벳과 노아의 아내와 세 며느리가 다 방주로 들어갔고

7:14 그들과 모든 들짐승이 그 종류대로, 모든 가축이 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것이 그 종류대로, 모든 새

가 그 종류대로

7:15 무릇 생명의 기운이 있는 육체가 둘씩 노아에게 나아와 방주로 들어갔으니

7:16 들어간 것들은 모든 것의 암수라 하나님이 그에게 명하신 대로 들어가매 여호와께서 그를 들여보내고 문

을 닫으시니라

7:17 홍수가 땅에 사십 일 동안 계속된지라 물이 많아져 방주가 땅에서 떠올랐고

7:18 물이 더 많아져 땅에 넘치매 방주가 물 위에 떠 다녔으며

7:19 물이 땅에 더욱 넘치매 천하의 높은 산이 다 잠겼더니

7:20 물이 불어서 십오 규빗이나 오르니 산들이 잠긴지라

7:21 땅 위에 움직이는 생물이 다 죽었으니 곧 새와 가축과 들짐승과 땅에 기는 모든 것과 모든 사람이라

7:22 육지에 있어 그 코에 생명의 기운의 숨이 있는 것은 다 죽었더라

7:23 지면의 모든 생물을 쓸어버리시니 곧 사람과 가축과 기는 것과 공중의 새까지라 이들은 땅에서 쓸어버림

을 당하였으되 오직 노아와 그와 함께 방주에 있던 자들만 남았더라

7:24 물이 백오십 일을 땅에 넘쳤더라
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창 7:1 

hZ<h' r/DB' yn"p;l] qyDIx' ytiyair; *t]ao AyKi hb;Teh' Ala, *t]yBe Alk;w_ hT;a' AaBo j'nOl] hw:hy_ rm,aYOw" 
창 7:2 

/Tv]aiw_ vyai !yIn"v] awhi hr;hof] al~ rv,a } hm;heB]h' A@miW /Tv]aiw_ vyai h[;b]vi h[;b]vi *l] AjQ'Ti 
hr;/hF]h' hm;heB]h' lKomi 

창 7:3 

$r,a;h; Alk; ynEP] Al[' [r'z< t/Yj'l] hb;qen_W rk;z: h[;b]vi h[;b]vi !yIm'V;h' #/[me !G" 
창 7:4 

hm;d;a }h; ynEP] l['me ytiyci[; rv,a } !Wqy_h' AlK; Ata, ytiyjim;W hl;y_l; !y[iB;r_a'w_ !/y !y[iB;r_a' $r,a;h; Al[' 
ryfim]m' ykinOa; h[;b]vi d/[ !ymiy:l] yKi 

창 7:5 

hw:hy_ WhW:xi Arv,a } lkoK] j'nO c['Y"w" 
창 7:6 

$r,a;h; Al[' !yIm' hy:h; lWBM'h'w_ hn:v; t/ame vve A@B, j'nOw_ 
창 7:7 

lWBM'h' yme ynEP]mi hb;Teh' Ala, /Tai wyn:b; Ayven_W /Tv]aiw_ wyn:b;W j'nO aboY:w" 
창 7:8 

hm;d;a }h; Al[' cmero Arv,a } lkow_ #/[h; A@miW hr;hof] hN:n<yae rv,a } hm;heB]h' A@miW hr;/hF]h' hm;heB]h' A@mi 
창 7:9 

j'nO Ata, !yhil~a> hW:xi rv,a }K' hb;qen_W rk;z: hb;Teh' Ala, j'nO Ala, WaB; !yIn"v] !yIn"v] 
창 7:10 

$r,a;h; Al[' Wyh; lWBM'h' ymeW !ymiY:h' t['b]vil] yhiy_w" 
창 7:11 

WjT;p]nI !yIm'V;h' tBorua }w" hB;r' !/hT] tnOy_[]m' AlK; W[q]b]nI hZ<h' !/YB' vd,jol' !/y rc;[; Ah[;b]viB] ynIVeh' 
vd,joB' j'nO AyYEj'l] hn:v; t/ame Avve tn"v]Bi 

창 7:12 

hl;y_l; !y[iB;r_a'w_ !/y !y[iB;r_a' $r,a;h; Al[' !v,G<h' yhiy_w" 
창 7:13 

hb;Teh' Ala, !T;ai wyn:b; Ayven_ tv,l~v]W j'nO tv,aew_ j'nO AynEB] tp,y<w: !j;w_ A!vew_ j'nO aB; hZ<h' !/Yh' !x,[,B] 
창 7:14 

#n:K; AlK; r/Pxi lKo WhnEymil] #/[h; Alk;w_ WhnEymil] $r,a;h; Al[' cmeroh; cm,r,h; Alk;w_ Hn:ymil] hm;heB]h' 
Alk;w_ Hn:ymil] hY:j'h' Alk;w_ hM;he 

창 7:15 

!yYIj' j'Wr /B Arv,a } rc;B;h' AlK;mi !yIn"v] !yIn"v] hb;Teh' Ala, j'nO Ala, WaboY:w" 
창 7:16 

/d[ }B' hw:hy_ rGOs]YIw" !yhil~a> /tao hW:xi rv,a }K' WaB; rc;B; AlK;mi hb;qen_W rk;z: !yaiB;h'w_ 
창 7:17 

$r,a;h; l['me !r;T;w" hb;Teh' Ata, Wac]YIw" !yIM'h' WBr_YIw" $r,a;h; Al[' !/y !y[iB;r_a' lWBM'h' yhiy_w" 
창 7:18 

!yIM;h' ynEP] Al[' hb;Teh' &l,Tew" $r,a;h; Al[' daom] WBr_YIw" !yIM'h' WrB]g_YIw" 
창 7:19 

!yIm;V;h' AlK; tj'T' Arv,a } !yhiboG_h' !yrIh;h, AlK; WSkuy_w" $r,a;h; Al[' daom] daom] Wrb]G: !yIM'h'w_ 
창 7:20 

!yrIh;h, WSkuy_w" !yIM;h' Wrb]G: hl;[]m'l]mi hM;a' hrec][, vmej } 
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창 7:21 

!d;a;h; lkow_ $r,a;h; Al[' $reVoh' $r,V,h' Alk;b]W hY:j'b'W hm;heB]b'W #/[B; $r,a;h; Al[' cmeroh; rc;B; AlK; 
[w"g_YIw" 

창 7:22 

Wtme hb;r;j;B, rv,a } lKomi wyP;a'B] !yYIj' j'Wr Atm'v]nI rv,a } lKo 
창 7:23 

hb;TeB' /Tai rv,a }w" j'nO A&a' ra,V;yIw" $r,a;h; A@mi WjM;YIw" !yIm'V;h' #/[ Ad['w_ cm,r, Ad[' hm;heB] Ad[' 
!d;a;me hm;d;a }h; ynEP] Al[' rv,a } !Wqy_h' AlK; Ata, jm'YIw" 

창 7:24 

!/y ta'm]W !yVimij } $r,a;h; Al[' !yIM'h' WrB]g_YIw" 

8:1 하나님이 노아와 그와 함께 방주에 있는 모든 들짐승과 가축을 기억하사 하나님이 바람을 땅 위에 불게 하

시매 물이 줄어들었고

8:2 깊음의 샘과 하늘의 창문이 닫히고 하늘에서 비가 그치매

8:3 물이 땅에서 물러가고 점점 물러가서 백오십 일 후에 줄어들고

8:4 일곱째 달 곧 그 달 열이렛날에 방주가 아라랏 산에 머물렀으며

8:5 물이 점점 줄어들어 열째 달 곧 그 달 초하룻날에 산들의 봉우리가 보였더라

8:6 사십 일을 지나서 노아가 그 방주에 낸 창문을 열고

8:7 까마귀를 내놓으매 까마귀가 물이 땅에서 마르기까지 날아 왕래하였더라

8:8 그가 또 비둘기를 내놓아 지면에서 물이 줄어들었는지를 알고자 하매

8:9 온 지면에 물이 있으므로 비둘기가 발 붙일 곳을 찾지 못하고 방주로 돌아와 그에게로 오는지라 그가 손을 

내밀어 방주 안 자기에게로 받아들이고

8:10 또 칠 일을 기다려 다시 비둘기를 방주에서 내놓으매

8:11 저녁때에 비둘기가 그에게로 돌아왔는데 그 입에 감람나무 새 잎사귀가 있는지라 이에 노아가 땅에 물이 

줄어든 줄을 알았으며

8:12 또 칠 일을 기다려 비둘기를 내놓으매 다시는 그에게로 돌아오지 아니하였더라

8:13 육백일 년 첫째 달 곧 그 달 초하룻날에 땅 위에서 물이 걷힌지라 노아가 방주 뚜껑을 제치고 본즉 지면

에서 물이 걷혔더니

8:14 둘째 달 스무이렛날에 땅이 말랐더라

8:15 하나님이 노아에게 말씀하여 이르시되

8:16 너는 네 아내와 네 아들들과 네 며느리들과 함께 방주에서 나오고

8:17 너와 함께 한 모든 혈육 있는 생물 곧 새와 가축과 땅에 기는 모든 것을 다 이끌어내라 이것들이 땅에서 

생육하고 땅에서 번성하리라 하시매

8:18 노아가 그 아들들과 그의 아내와 그 며느리들과 함께 나왔고

8:19 땅 위의 동물 곧 모든 짐승과 모든 기는 것과 모든 새도 그 종류대로 방주에서 나왔더라

8:20 노아가 여호와께 제단을 쌓고 모든 정결한 짐승과 모든 정결한 새 중에서 제물을 취하여 번제로 제단에 

드렸더니

8:21 여호와께서 그 향기를 받으시고 그 중심에 이르시되 내가 다시는 사람으로 말미암아 땅을 저주하지 아니

하리니 이는 사람의 마음이 계획하는 바가 어려서부터 악함이라 내가 전에 행한 것 같이 모든 생물을 다시 멸

하지 아니하리니

8:22 땅이 있을 동안에는 심음과 거둠과 추위와 더위와 여름과 겨울과 낮과 밤이 쉬지 아니하리라
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창 8:1 

!yIM;h' WKvoY:w" $r,a;h; Al[' j'Wr !yhil~a> rbe[ }Y"w" hb;TeB' /Tai rv,a } hm;heB]h' AlK; Ata,w_ hY:j'h' 
AlK; taew_ j'nO Ata, !yhil~a> rKoz_YIw" 

창 8:2 

!yIm;V;h' A@mi !v,G<h' aleK;YIw" !yIm;V;h' tBorua }w" !/hT] tnOy_[]m' Wrk]S;YIw" 
창 8:3 

!/y ta'm]W !yVimij } hxeq]mi !yIM'h' Wrs]j]Y"w" b/vw: &/lh; $r,a;h; l['me !yIM'h' WbvuY:w" 
창 8:4 

fr;r;a } yreh; l[' vd,jol' !/y rc;[; Ah[;b]viB] y[iybiV]h' vd,joB' hb;Teh' jn"T;w" 
창 8:5 

!yrIh;h, yvear; War_nI vd,jol' dj;a,B] yrIyci[ }B; yrIyci[ }h; vd,joh' d[' r/sj;w_ &/lh; Wyh; !yIM'h'w_ 
창 8:6 

hc;[; rv,a } hb;Teh' @/Lj' Ata, j'nO jT'p]YIw" !/y !y[iB;r_a' $Qemi yhiy_w" 
창 8:7 

$r,a;h; l['me !yIM'h' tv,boy_ Ad[' b/vw: a/xy: axeYEw" bre[oh; Ata, jL'v'y_w" 
창 8:8 

hm;d;a }h; ynEP] l['me !yIM'h' WLq'h } t/ar_li /Taime hn:/Yh' Ata, jL'v'y_w" 
창 8:9 

hb;Teh' Ala, wyl;ae Ht;ao abeY:w" h;j,Q;YIw" /dy: jl'v]YIw" $r,a;h; Alk; ynEP] Al[' !yIm' AyKi hb;Teh' Ala, 
wyl;ae bv;T;w" Hl;g_r' A#k'l] j'/nm; hn:/Yh' ha;x]m; Aal~w_ 

창 8:10 

hb;Teh' A@mi hn:/Yh' Ata, jL'v' #s,YOw" !yrIjea } !ymiy: t['b]vi d/[ lj,Y:w" 
창 8:11 

$r,a;h; l['me !yIM'h' WLq' AyKi j'nO [d'YEw" h;ypiB] #r;f; tyIz" Ahle[ } hNEhiw_ br,[, t[el] hn:/Yh' wyl;ae 
aboT;w" 

창 8:12 

d/[ wyl;ae AbWv hp;s]y: Aal~w_ hn:/Yh' Ata, jL'v'y_w" !yrIjea } !ymiy: t['b]vi d/[ lj,Y:YIw" 
창 8:13 

hm;d;a }h; ynEP] Wbr_j; hNEhiw_ ar_Y"w" hb;Teh' hsek]mi Ata, j'nO rs'Y:w" $r,a;h; l['me !yIM'h' Wbr_j; 
vd,jol' dj;a,B] @/varIB; hn:v; t/ame Avvew_ tj'a'B] yhiy_w" 

창 8:14 

s $r,a;h; hv;b]y: vd,jol' !/y !yrIc][,w_ h[;b]viB] ynIVeh' vd,job'W 
창 8:15 

rmoale j'nO Ala, !yhil~a> rBed'y_w" 
창 8:16 

&T;ai *yn<b; Ayven_W *yn<b;W *T]v]aiw_ hT;a' hb;Teh' A@mi axe 
창 8:17 

$r,a;h; Al[' Wbr;w_ Wrp;W $r,a;b; Wxr_v;w_ &T;ai (axey_h') (axe/h) $r,a;h; Al[' cmeroh; cm,r,h; 
Alk;b]W hm;heB]b'W #/[B; rc;B; AlK;mi *T]ai Arv,a } hY:j'h' AlK; 

창 8:18 

/Tai wyn:b; Ayven_W /Tv]aiw_ wyn:b;W j'nO AaxeYEw" 
창 8:19 

hb;Teh' A@mi Wax]y: !h,ytejoP]v]mil] $r,a;h; Al[' cme/r lKo #/[h; Alk;w_ cm,r,h; AlK; hY:j'h' AlK; 
창 8:20 

j'Bez_MiB' tl~[o l['Y"w" rhoF;h' #/[h; lKomiW hr;/hF]h' hm;heB]h' lKomi jQ'YIw" hw:hyl' j'Bez_mi j'nO @b,YIw" 
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창 8:21 

ytiyci[; rv,a }K' yj' AlK; Ata, t/Kh'l] d/[ #siao Aal~w_ wyr;[uN_mi [r' !d;a;h; ble rx,yE yKi 
!d;a;h; rWb[ }B' hm;d;a }h; Ata, d/[ lLeq'l] #siao Aal~ /Bli Ala, hw:hy_ rm,aYOw" j'joyNIh' j'yre 

Ata, hw:hy_ jr'Y:w" 
창 8:22 

WtBov]yI al~ hl;y_l'w: !/yw_ #r,jow: $yIq'w_ !jow: rqow_ ryxiq;w_ [r'z< $r,a;h; ymey_ AlK; d[o 

9:1 하나님이 노아와 그 아들들에게 복을 주시며 그들에게 이르시되 생육하고 번성하여 땅에 충만하라

9:2 땅의 모든 짐승과 공중의 모든 새와 땅에 기는 모든 것과 바다의 모든 물고기가 너희를 두려워하며 너희를 

무서워하리니 이것들은 너희의 손에 붙였음이니라

9:3 모든 산 동물은 너희의 먹을 것이 될지라 채소 같이 내가 이것을 다 너희에게 주노라

9:4 그러나 고기를 그 생명 되는 피째 먹지 말 것이니라

9:5 내가 반드시 너희의 피 곧 너희의 생명의 피를 찾으리니 짐승이면 그 짐승에게서, 사람이나 사람의 형제면 

그에게서 그의 생명을 찾으리라

9:6 다른 사람의 피를 흘리면 그 사람의 피도 흘릴 것이니 이는 하나님이 자기 형상대로 사람을 지으셨음이니

라

9:7 너희는 생육하고 번성하며 땅에 가득하여 그 중에서 번성하라 하셨더라

9:8 하나님이 노아와 그와 함께 한 아들들에게 말씀하여 이르시되

9:9 내가 내 언약을 너희와 너희 후손과

9:10 너희와 함께 한 모든 생물 곧 너희와 함께 한 새와 가축과 땅의 모든 생물에게 세우리니 방주에서 나온 

모든 것 곧 땅의 모든 짐승에게니라

9:11 내가 너희와 언약을 세우리니 다시는 모든 생물을 홍수로 멸하지 아니할 것이라 땅을 멸할 홍수가 다시 

있지 아니하리라

9:12 하나님이 이르시되 내가 나와 너희와 및 너희와 함께 하는 모든 생물 사이에 대대로 영원히 세우는 언약

의 증거는 이것이니라

9:13 내가 내 무지개를 구름 속에 두었나니 이것이 나와 세상 사이의 언약의 증거니라

9:14 내가 구름으로 땅을 덮을 때에 무지개가 구름 속에 나타나면

9:15 내가 나와 너희와 및 육체를 가진 모든 생물 사이의 내 언약을 기억하리니 다시는 물이 모든 육체를 멸하

는 홍수가 되지 아니할지라

9:16 무지개가 구름 사이에 있으리니 내가 보고 나 하나님과 모든 육체를 가진 땅의 모든 생물 사이의 영원한 

언약을 기억하리라

9:17 하나님이 노아에게 또 이르시되 내가 나와 땅에 있는 모든 생물 사이에 세운 언약의 증거가 이것이라 하

셨더라

9:18 방주에서 나온 노아의 아들들은 셈과 함과 야벳이며 함은 가나안의 아버지라

9:19 노아의 이 세 아들로부터 사람들이 온 땅에 퍼지니라

9:20 노아가 농사를 시작하여 포도나무를 심었더니

9:21 포도주를 마시고 취하여 그 장막 안에서 벌거벗은지라

9:22 가나안의 아버지 함이 그의 아버지의 하체를 보고 밖으로 나가서 그의 두 형제에게 알리매

9:23 셈과 야벳이 옷을 가져다가 자기들의 어깨에 메고 뒷걸음쳐 들어가서 그들의 아버지의 하체를 덮었으며 

그들이 얼굴을 돌이키고 그들의 아버지의 하체를 보지 아니하였더라

9:24 노아가 술이 깨어 그의 작은 아들이 자기에게 행한 일을 알고

9:25 이에 이르되 가나안은 저주를 받아 그의 형제의 종들의 종이 되기를 원하노라 하고

9:26 또 이르되 셈의 하나님 여호와를 찬송하리로다 가나안은 셈의 종이 되고
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창 9:1 

$r,a;h; Ata, Wal]miW Wbr_W WrP] !h,l; rm,aYOw" wyn:B; Ata,w_ j'nO Ata, !yhil~a> &r,b;y_w" 
창 9:2 

WnT;nI !k,d_y<B] !Y:h' ygED_ Alk;b]W hm;d;a }h; cmor_Ti rv,a } lkoB] !yIm;V;h' #/[ AlK; l['w_ $r,a;h; 
tY"j' AlK; l[' hy<h]yI !k,T]jiw_ !k,a }r'/mW 

창 9:3 

lKo Ata, !k,l; yTit'n: bc,[e qr,y<K] hl;k]a;l] hy<h]yI !k,l; yj' AaWh rv,a } cm,r, AlK; 
창 9:4 

Wlkeato al~ /md; /vp]n"B] rc;B; A&a' 
창 9:5 

!d;a;h; vp,n< Ata, vrod_a, wyjia; vyai dY"mi !d;a;h; dY"miW WNv,r_d_a, hY:j' AlK; dY"mi vrod_a, 
!k,ytevop]n"l] !k,m]DI Ata, &a'w_ 

창 9:6 

!d;a;h; Ata, hc;[; !yhil~a> !l,x,B] yKi &peV;yI /mD; !d;a;B; !d;a;h; !D' &pevo 
창 9:7 

s Hb; AWbr_W $r,a;b; Wxr_vi Wbr_W WrP] !T,a'w_ 
창 9:8 

rmoale /Tai wyn:B; Ala,w_ j'nO Ala, !yhil~a> rm,aYOw" 
창 9:9 

!k,yrej }a' !k,[ }r_z" Ata,w_ !k,T]ai ytiyrIB] Ata, !yqime ynIn_hi ynIa }w" 
창 9:10 

$r,a;h; tY"j' lkol] hb;Teh' yaex]yO lKomi !k,T]ai $r,a;h; tY"j' Alk;b]W hm;heB]B' #/[B; !k,T]ai rv,a } 
hY:j'h' vp,n< AlK; taew_ 

창 9:11 

$r,a;h; tjev'l] lWBm' d/[ hy<h]yI Aal~w_ lWBM'h' yMemi d/[ rc;B; AlK; treK;yI Aal~w_ !k,T]ai ytiyrIB] 
Ata, ytimoqih }w" 

창 9:12 

!l;/[ trodol] !k,T]ai rv,a } hY:j' vp,n< AlK; @ybeW !k,ynEybeW ynIyBe @tenO ynIa } Arv,a } tyrIB]h' 
At/a tazO !yhil~a> rm,aYOw" 

창 9:13 

$r,a;h; @ybeW ynIyBe tyrIB] t/al] ht;y_h;w_ @n:[;B, yTit'n: yTiv]q' Ata, 
창 9:14 

@n:[;B, tv,Q,h' ht;a }r_nIw_ $r,a;h; Al[' @n:[; ynIn_['B] hy:h;w_ 
창 9:15 

rc;B; AlK; tjev'l] lWBm'l] !yIM'h' d/[ hy<h]yI Aal~w_ rc;B; Alk;B] hY:j' vp,n< AlK; @ybeW !k,ynEybeW 
ynIyBe rv,a } ytiyrIB] Ata, yTir_k'z:w_ 

창 9:16 

$r,a;h; Al[' rv,a } rc;B; Alk;B] hY:j' vp,n< AlK; @ybeW !yhil~a> @yBe !l;/[ tyrIB] rKoz_li 
h;ytiyair_W @n:[;B, tv,Q,h' ht;y_h;w_ 

9:27 하나님이 야벳을 창대하게 하사 셈의 장막에 거하게 하시고 가나안은 그의 종이 되게 하시기를 원하노라 

하였더라

9:28 홍수 후에 노아가 삼백오십 년을 살았고

9:29 그의 나이가 구백오십 세가 되어 죽었더라
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창 9:17 

# $r,a;h; Al[' rv,a } rc;B; AlK; @ybeW ynIyBe ytimoqih } rv,a } tyrIB]h' At/a tazO j'nO Ala, 
!yhil~a> rm,aYOw" 

창 9:18 

@['n:k] ybia } aWh !j;w_ tp,y:w: !j;w_ !ve hb;Teh' A@mi !yaix]YOh' j'nO AynEb] Wyh]YIw" 
창 9:19 

$r,a;h; Alk; hx;p]n: hL,aemeW j'nO AynEB] hL,ae hv;l~v] 
창 9:20 

!r,K; [F'YIw" hm;d;a }h; vyai j'nO lj,Y:w" 
창 9:21 

hl~h?a; &/tB] lG"t]YIw" rK;v]YIw" @yIY"h' A@mi T]v]YEw" 
창 9:22 

$WjB' wyj;a, AynEv]li dGEY"w" wybia; tw"r_[, tae @['n"k] ybia } !j; ar_Y"w" 
창 9:23 

War; al~ !h,ybia } tw"r_[,w_ tyNIr'joa } !h,ynEp]W !h,ybia } tw"r_[, tae WSk'y_w" tyNIr'joa } Wkl]YEw" 
!h,ynEv] !k,v] Al[' WmyciY:w" hl;m]Cih' Ata, tp,y<w: !ve jQ'YIw" 

창 9:24 

@f;Q;h' /nB] /l Ahc;[; Arv,a } tae [d'YEw" /nyYEmi j'nO $q,yYIw" 
창 9:25 

wyj;a,l] hy<h]yI !ydIb;[ } db,[, @['n:K] rWra; rm,aYOw" 
창 9:26 

/ml; db,[, @['n"k] yhiywI !ve yhel~a> h/;hy_ &WrB; rm,aYOw" 
창 9:27 

/ml; db,[, @['n"k] yhiywI !ve Ayleh?a;B] @Kov]yIw_ tp,y<l] !yhil~a> T]p]y" 
창 9:28 

hn:v; !yVimij }w" hn:v; t/ame vl~v] lWBM'h' rj'a' j'nO Ayjiy_w" 
창 9:29 

# tmoY:w" hn:v; !yVimij }w" hn:v; t/ame [v'T] j'nO Aymey_ AlK; Wyh]YIw" 
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4. 노아 후손들의 역사(10:1-11:9)

[개역개정]                                                          [원어]

10:1 노아의 아들 셈과 함과 야벳의 족보는 이러하니라 홍수 후에 그들이 아들들을 낳았으니

10:2 야벳의 아들은 고멜과 마곡과 마대와 야완과 두발과 메섹과 디라스요

10:3 고멜의 아들은 아스그나스와 리밧과 도갈마요

10:4 야완의 아들은 엘리사와 달시스와 깃딤과 도다님이라

10:5 이들로부터 여러 나라 백성으로 나뉘어서 각기 언어와 종족과 나라대로 바닷가의 땅에 머물렀더라

10:6 함의 아들은 구스와 미스라임과 붓과 가나안이요

10:7 구스의 아들은 스바와 하윌라와 삽다와 라아마와 삽드가요 라아마의 아들은 스바와 드단이며

10:8 구스가 또 니므롯을 낳았으니 그는 세상에 첫 용사라

10:9 그가 여호와 앞에서 용감한 사냥꾼이 되었으므로 속담에 이르기를 아무는 여호와 앞에 니므롯 같이 용감

한 사냥꾼이로다 하더라

10:10 그의 나라는 시날 땅의 바벨과 에렉과 악갓과 갈레에서 시작되었으며

10:11 그가 그 땅에서 앗수르로 나아가 니느웨와 르호보딜과 갈라와

10:12 및 니느웨와 갈라 사이의 레센을 건설하였으니 이는 큰 성읍이라

10:13 미스라임은 루딤과 아나밈과 르하빔과 납두힘과

10:14 바드루심과 가슬루힘과 갑도림을 낳았더라 (가슬루힘에게서 블레셋이 나왔더라)

10:15 가나안은 장자 시돈과 헷을 낳고

10:16 또 여부스 족속과 아모리 족속과 기르가스 족속과

10:17 히위 족속과 알가 족속과 신 족속과

10:18 아르왓 족속과 스말 족속과 하맛 족속을 낳았더니 이 후로 가나안 자손의 족속이 흩어져 나아갔더라

10:19 가나안의 경계는 시돈에서부터 그랄을 지나 가사까지와 소돔과 고모라와 아드마와 스보임을 지나 라사

까지였더라

10:20 이들은 함의 자손이라 각기 족속과 언어와 지방과 나라대로였더라

10:21 셈은 에벨 온 자손의 조상이요 야벳의 형이라 그에게도 자녀가 출생하였으니

10:22 셈의 아들은 엘람과 앗수르와 아르박삿과 룻과 아람이요

10:23 아람의 아들은 우스와 훌과 게델과 마스며

10:24 아르박삿은 셀라를 낳고 셀라는 에벨을 낳았으며

10:25 에벨은 두 아들을 낳고 하나의 이름을 벨렉이라 하였으니 그 때에 세상이 나뉘었음이요 벨렉의 아우의 

이름은 욕단이며

10:26 욕단은 알모닷과 셀렙과 하살마웻과 예라와

10:27 하도람과 우살과 디글라와

10:28 오발과 아비마엘과 스바와

10:29 오빌과 하윌라와 요밥을 낳았으니 이들은 다 욕단의 아들이며

10:30 그들이 거주하는 곳은 메사에서부터 스발로 가는 길의 동쪽 산이었더라

10:31 이들은 셈의 자손이니 그 족속과 언어와 지방과 나라대로였더라

10:32 이들은 그 백성들의 족보에 따르면 노아 자손의 족속들이요 홍수 후에 이들에게서 그 땅의 백성들이 나

뉘었더라
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창 10:1 

lWBM'h' rj'a' !ynIB; !h,l; Wdl]W:YIw" tp,y:w: !j; !ve j'nO AynEB] tdol]/T hL,aew_ 
창 10:2 

sr;ytiw_ &v,m,W lb;tuw_ @w:y:w_ yd'm;W g/gm;W rm,GO tp,y< ynEB] 
창 10:3 

hm;r_g"tow_ tp'yrIw_ zn"K }v]a' rm,GO ynEb]W 
창 10:4 

!ynId;dow_ !yTiKi vyvir_t'w_ hv;ylia> @w:y: ynEb]W 
창 10:5 

!h,yE/gB] !t;joP]v]mil] /nvol]li vyai !t;xor_a'B] !yI/Gh' yYEai Wdr_p]nI hL,aeme 
창 10:6 

@['n:k]W fWpW !yIr'x]miW vWK !j; ynEb]W 
창 10:7 

@d;d_W ab;v] hm;[]r' ynEb]W ak;T]b]s'w_ hm;[]r'w_ hT;b]s'w_ hl;ywIj }w" ab;s] vWk ynEb]W 
창 10:8 

$r,a;B; rBoGI t/yh]li ljehe aWh drom]nI Ata, dl'y: vWkw_ 
창 10:9 

hw:hy_ ynEp]li dyIx' r/BGI drom]nIK] rm'a;yE @Ke Al[' hw:hy_ ynEp]li dyIx' ArBogI hy:h; AaWh 
창 10:10 

r[;n_vi $r,a,B] hnEl]k'w_ dK'a'w_ &r,a,w_ lb,B; /Tk]l'm]m' tyviare yhiT]w" 
창 10:11 

jl'K; Ata,w_ ry[i tbojor_ Ata,w_ hwEn_ynI Ata, @b,YIw" rWVa' ax;y: awhih' $r,a;h; A@mi 
창 10:12 

hl;doG_h' ry[ih; awhi jl'K; @ybeW hwEn_ynI @yBe @s,r, Ata,w_ 
창 10:13 

!yjiTup]n" Ata,w_ !ybih;l] Ata,w_ !ymin:[ } Ata,w_ !ydIWl Ata, dl'y: !yIr'x]miW 
창 10:14 

s !yrITop]K' Ata,w_ !yTiv]liP] !V;mi Wax]y: rv,a } !yjilus]K' Ata,w_ !ysirut]P' Ata,w_ 
창 10:15 

tje Ata,w_ /rkoB] @doyxi Ata, dl'y: @['n"k]W 
창 10:16 

yviG:r_GIh' taew_ yrImoa>h; Ata,w_ ysiWby_h' Ata,w_ 
창 10:17 

ynIySih' Ata,w_ yqir_['h' Ata,w_ yWIjih' Ata,w_ 
창 10:18 

ynI[ }n"K]h' t/jP]v]mi Wxpon: rj'a'w_ ytim;j }h' Ata,w_ yrIm;X]h' Ata,w_ ydIw:r_a'h; Ata,w_ 
창 10:19 

[v'l; Ad[' !yIbox]W hm;d_a'w_ hr;mo[ }w" hm;dos] hk;a }Bo hZ:[' Ad[' hr;r;g_ hk;a }Bo @doyXimi ynI[ 
}n"K]h' lWbG_ yhiy_w" 

창 10:20 

s !h,yE/gB] !t;xor_a'B] !t;nOvol]li !t;joP]v]mil] !j; AynEb] hL,ae 
창 10:21 

l/dG:h' tp,y< yjia } rb,[e AynEB] AlK; ybia } aWh A!G" dL'yU !vel]W 
창 10:22 

!r;a }w" dWlw_ dv'k]P'r_a'w_ rWVa'w_ !l;y[e !ve ynEB] 
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창 10:23 

vm'w: rt,g<w_ lWjw_ $W[ !r;a } ynEb]W 
창 10:24 

rb,[e Ata, dl'y: jl'v,w_ jl'v; Ata, dl'y: dv'k]P'r_a'w_ 
창 10:25 

@f;q]y: wyjia; !vew_ $r,a;h; hg:l]p]nI wym;y:b] yKi gl,P, dj;a,h; !ve !ynIb; ynEv] dL'yU rb,[el]W 
창 10:26 

jr'y: Ata,w_ tw<m;r_x'j } Ata,w_ #l,v; Ata,w_ dd;/ml]a' Ata, dl'y: @f;q]y:w_ 
창 10:27 

hl;q]DI Ata,w_ lz:Wa Ata,w_ !r;/dh } Ata,w_ 
창 10:28 

ab;v] Ata,w_ laem;ybia } Ata,w_ lb;/[ Ata,w_ 
창 10:29 

@f;q]y: ynEB] hL,ae AlK; bb;/y Ata,w_ hl;ywIj } Ata,w_ rpi/a Ata,w_ 
창 10:30 

!d,Q,h' rh' hr;p;s] hk;a }Bo av;Memi !b;v;/m yhiy_w" 
창 10:31 

!h,yE/gl] !t;xor_a'B] !t;nOvol]li !t;joP]v]mil] !ve AynEb] hL,ae 
창 10:32 

# lWBM'h' rj'a' $r,a;B; !yI/Gh' Wdr_p]nI hL,aemeW !h,yE/gB] !t;dol]/tl] j'nO AynEB] tjoP]v]mi hL,ae 

창 11:1 

!ydIj;a } !yrIb;d_W tj;a, hp;c; $r,a;h; Alk; yhiy_w" 
창 11:2 

!v; Wbv]YEw" r[;n_vi $r,a,B] h[;q]bi Wax]m]YIw" !d,Q,mi ![;s]n:B] yhiy_w" 
창 11:3 

rm,jol' !h,l; hy:h; rm;jeh'w_ @b,a;l] hn:beL]h' !h,l; yhiT]w" hp;rec]li hp;r_c]nIw_ !ynIbel] hn:B]l]nI hb;h; 
Wh[ere Ala, vyai Wrm]aYOw" 

11:1 온 땅의 언어가 하나요 말이 하나였더라

11:2 이에 그들이 동방으로 옮기다가 시날 평지를 만나 거기 거류하며

11:3 서로 말하되 자, 벽돌을 만들어 견고히 굽자 하고 이에 벽돌로 돌을 대신하며 역청으로 진흙을 대신하고

11:4 또 말하되 자, 성읍과 탑을 건설하여 그 탑 꼭대기를 하늘에 닿게 하여 우리 이름을 내고 온 지면에 흩어

짐을 면하자 하였더니

11:5 여호와께서 사람들이 건설하는 그 성읍과 탑을 보려고 내려오셨더라

11:6 여호와께서 이르시되 이 무리가 한 족속이요 언어도 하나이므로 이같이 시작하였으니 이 후로는 그 하고

자 하는 일을 막을 수 없으리로다

11:7 자, 우리가 내려가서 거기서 그들의 언어를 혼잡하게 하여 그들이 서로 알아듣지 못하게 하자 하시고

11:8 여호와께서 거기서 그들을 온 지면에 흩으셨으므로 그들이 그 도시를 건설하기를 그쳤더라

11:9 그러므로 그 이름을 바벨이라 하니 이는 여호와께서 거기서 온 땅의 언어를 혼잡하게 하셨음이니라 여호

와께서 거기서 그들을 온 지면에 흩으셨더라
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창 11:4 

$r,a;h; Alk; ynEP] Al[' $Wpn: A@P, !ve WnL; Ahc,[ }n"w_ !yIm'V;b' /varow_ lD;g_miW ry[i WnL; Ahn<b]nI 
hb;h; Wrm]aYOw" 

창 11:5 

!d;a;h; ynEB] WnB; rv,a } lD;g_Mih' Ata,w_ ry[ih; Ata, taor_li hw:hy_ dr,YEw" 
창 11:6 

t/c[ }l' Wmz_y: rv,a } lKo !h,me rxeB;yI Aal~ hT;['w_ t/c[ }l' !L;jih' hz<w_ !L;kul] tj'a' hp;c;w_ 
dj;a, ![' @he hw:hy_ rm,aYOw" 

창 11:7 

Wh[ere tp'c] vyai W[m]v]yI al~ rv,a } !t;p;c] !v; hl;b]n:w_ hd;r_nE hb;h; 
창 11:8 

ry[ih; tnOb]li WlD_j]Y"w" $r,a;h; Alk; ynEP] Al[' !V;mi !t;ao hw:hy_ $p,Y:w" 
창 11:9 

# $r,a;h; AlK; ynEP] Al[' hw:hy_ !x;ypih> !V;miW $r,a;h; AlK; tp'c] hw:hy_ ll'B; !v; AyKi lb,B; 
Hm;v] ar;q; @Ke Al[' 
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5. 셈의 역사(11:10-26)

[개역개정]                                                          [원어]

11:10 셈의 족보는 이러하니라 셈은 백 세 곧 홍수 후 이 년에 아르박삿을 낳았고

11:11 아르박삿을 낳은 후에 오백 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:12 아르박삿은 삼십오 세에 셀라를 낳았고

11:13 셀라를 낳은 후에 사백삼 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:14 셀라는 삼십 세에 에벨을 낳았고

11:15 에벨을 낳은 후에 사백삼 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:16 에벨은 삼십사 세에 벨렉을 낳았고

11:17 벨렉을 낳은 후에 사백삼십 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:18 벨렉은 삼십 세에 르우를 낳았고

11:19 르우를 낳은 후에 이백구 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:20 르우는 삼십이 세에 스룩을 낳았고

11:21 스룩을 낳은 후에 이백칠 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:22 스룩은 삼십 세에 나홀을 낳았고

11:23 나홀을 낳은 후에 이백 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:24 나홀은 이십구 세에 데라를 낳았고

11:25 데라를 낳은 후에 백십구 년을 지내며 자녀를 낳았으며

11:26 데라는 칠십 세에 아브람과 나홀과 하란을 낳았더라
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창 11:10 

lWBM'h' rj'a' !yIt'n:v] dv;k]P'r_a' Ata, dl,/Yw" hn:v; ta'm] A@B, !ve !ve tdol]/T hL,ae 
창 11:11 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame vmej } dv;k]P'r_a' Ata, /dyli/h yrej }a' !ve Ayjiy_w" 
창 11:12 

jl'v; Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v]W vmej; yj' dv'k]P'r_a'w_ 
창 11:13 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame [B'r_a'w_ !ynIv; vl~v; jl'v, Ata, /dyli/h yrej }a' dv'k]P'r_a' 

yjiy_w" 
창 11:14 

rb,[e Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v] yj' jl'v,w_ 
창 11:15 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame [B'r_a'w_ !ynIv; vl~v; rb,[e Ata, /dyli/h yrej }a' jl'v, Ayjiy_w" 
창 11:16 

gl,P; Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v]W [B'r_a' rb,[e Ayjiy_w" 
창 11:17 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; t/ame [B'r_a'w_ hn:v; !yvil~v] gl,P, Ata, /dyli/h yrej }a' rb,[e Ayjiy_w" 
창 11:18 

W[r_ Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v] gl,p, Ayjiy_w" 
창 11:19 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; !yIt'am;W !ynIv; [v'Te W[r_ Ata, /dyli/h yrej }a' gl,p, Ayjiy_w" 
창 11:20 

gWrc] Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v]W !yIT'v] W[r_ yjiy_w" 
창 11:21 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; !yIt'am;W !ynIv; [b'v, gWrc] Ata, /dyli/h yrej }a' W[r_ yjiy_w" 
창 11:22 

r/jn: Ata, dl,/Yw" hn:v; !yvil~v] gWrc] yjiy_w" 
창 11:23 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; !yIt'am; r/jn: Ata, /dyli/h yrej }a' gWrc] yjiy_w" 
창 11:24 

jr'T; Ata, dl,/Yw" hn:v; !yrIc][,w_ [v'Te r/jn: yjiy_w" 
창 11:25 

s t/nb;W !ynIB; dl,/Yw" hn:v; ta'm]W hn:v; hrec][, A[v'T] jr'T, Ata, /dyli/h yrej }a' r/jn: yjiy_w" 
창 11:26 

@r;h; Ata,w_ r/jn: Ata, !r;b]a' Ata, dl,/Yw" hn:v; !y[ib]vi jr't, Ayjiy_w" 
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6. 데라의 역사(11:27-25:11)

[개역개정]                                                          [원어]

11:27 데라의 족보는 이러하니라 데라는 아브람과 나홀과 하란을 낳고 하란은 롯을 낳았으며

11:28 하란은 그 아비 데라보다 먼저 고향 갈대아인의 우르에서 죽었더라

11:29 아브람과 나홀이 장가 들었으니 아브람의 아내의 이름은 사래며 나홀의 아내의 이름은 밀가니 하란의 

딸이요 하란은 밀가의 아버지이며 또 이스가의 아버지더라

11:30 사래는 임신하지 못하므로 자식이 없었더라

11:31 데라가 그 아들 아브람과 하란의 아들인 그의 손자 롯과 그의 며느리 아브람의 아내 사래를 데리고 갈

대아인의 우르를 떠나 가나안 땅으로 가고자 하더니 하란에 이르러 거기 거류하였으며

11:32 데라는 나이가 이백오 세가 되어 하란에서 죽었더라

12:1 여호와께서 아브람에게 이르시되 너는 너의 고향과 친척과 아버지의 집을 떠나 내가 네게 보여 줄 땅으로 가라

12:2 내가 너로 큰 민족을 이루고 네게 복을 주어 네 이름을 창대하게 하리니 너는 복이 될지라

12:3 너를 축복하는 자에게는 내가 복을 내리고 너를 저주하는 자에게는 내가 저주하리니 땅의 모든 족속이 너

로 말미암아 복을 얻을 것이라 하신지라

12:4 이에 아브람이 여호와의 말씀을 따라갔고 롯도 그와 함께 갔으며 아브람이 하란을 떠날 때에 칠십오 세였

더라

12:5 아브람이 그의 아내 사래와 조카 롯과 하란에서 모은 모든 소유와 얻은 사람들을 이끌고 가나안 땅으로 

가려고 떠나서 마침내 가나안 땅에 들어갔더라

12:6 아브람이 그 땅을 지나 세겜 땅 모레 상수리나무에 이르니 그 때에 가나안 사람이 그 땅에 거주하였더라

12:7 여호와께서 아브람에게 나타나 이르시되 내가 이 땅을 네 자손에게 주리라 하신지라 자기에게 나타나신 

여호와께 그가 그 곳에서 제단을 쌓고

12:8 거기서 벧엘 동쪽 산으로 옮겨 장막을 치니 서쪽은 벧엘이요 동쪽은 아이라 그가 그 곳에서 여호와께 제

단을 쌓고 여호와의 이름을 부르더니

12:9 점점 남방으로 옮겨갔더라

12:10 그 땅에 기근이 들었으므로 아브람이 애굽에 거류하려고 그리로 내려갔으니 이는 그 땅에 기근이 심하

였음이라

12:11 그가 애굽에 가까이 이르렀을 때에 그의 아내 사래에게 말하되 내가 알기에 그대는 아리따운 여인이라

12:12 애굽 사람이 그대를 볼 때에 이르기를 이는 그의 아내라 하여 나는 죽이고 그대는 살리리니

12:13 원하건대 그대는 나의 누이라 하라 그러면 내가 그대로 말미암아 안전하고 내 목숨이 그대로 말미암아 

보존되리라 하니라

12:14 아브람이 애굽에 이르렀을 때에 애굽 사람들이 그 여인이 심히 아리따움을 보았고

12:15 바로의 고관들도 그를 보고 바로 앞에서 칭찬하므로 그 여인을 바로의 궁으로 이끌어들인지라

12:16 이에 바로가 그로 말미암아 아브람을 후대하므로 아브람이 양과 소와 노비와 암수 나귀와 낙타를 얻었

더라

12:17 여호와께서 아브람의 아내 사래의 일로 바로와 그 집에 큰 재앙을 내리신지라

12:18 바로가 아브람을 불러서 이르되 네가 어찌하여 나에게 이렇게 행하였느냐 네가 어찌하여 그를 네 아내

라고 내게 말하지 아니하였느냐

12:19 네가 어찌 그를 누이라 하여 내가 그를 데려다가 아내를 삼게 하였느냐 네 아내가 여기 있으니 이제 데

려가라 하고

12:20 바로가 사람들에게 그의 일을 명하매 그들이 그와 함께 그의 아내와 그의 모든 소유를 보내었더라
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창 11:27 

f/l Ata, dyli/h @r;h;w_ @r;h; Ata,w_ r/jn: Ata, !r;b]a' Ata, dyli/h jr'T, jr'T, tdol]/T hL,aew_ 
창 11:28 

!yDIc]K' rWaB] /Td_l'/m $r,a,B] wybia; jr'T, ynEP] Al[' @r;h; tm;Y:w" 
창 11:29 

hK;s]yI ybia }w" hK;l]mi Aybia } @r;h; AtB' hK;l]mi r/jn: Atv,ae !vew_ yr;c; !r;b]a' Atv,ae !ve !yvin: 
!h,l; r/jn:w_ !r;b]a' jQ'YIw" 

창 11:30 

dl;w: Hl; @yae hr;q;[ } yr'c; yhiT]w" 
창 11:31 

!v; Wbv]YEw" @r;j; Ad[' WaboY:w" @['n"K] hx;r_a' tk,l,l; !yDIc]K' rWame !T;ai Wax]YEw" /nB] !r;b]a' tv,ae 
/tL;K' yr'c; taew_ /nB] A@B, @r;h; A@B, f/l Ata,w_ /nB] !r;b]a' Ata, jr'T, jQ'YIw" 

창 11:32 

s @r;j;B] jr'T, tm;Y:w" hn:v; !yIt'am;W !ynIv; vmej; jr't, Aymey_ Wyh]YIw" 
창 12:1 

+;a,r_a' rv,a } $r,a;h; Ala, *ybia; tyBemiW *T]d_l'/MmiW *x]r_a'me *l] A&l, !r;b]a' Ala, hw:hy_ 
rm,aYOw" 

창 12:2 

hk;r;B] hyEh]w< *m,v] hl;D_g"a }w" *k]r,b;a }w" l/dG: y/gl] *c][,a,w_ 
창 12:3 

hm;d;a }h; tjoP]v]mi lKo *b] Wkr_b]nIw_ raoa; *l]L,q'm]W *yk,r_b;m] hk;r }b;a }w" 
창 12:4 

@r;j;me /taxeB] hn:v; !y[ib]viw_ !ynIv; vmej; A@B, !r;b]a'w_ f/l /Tai &l,YEw" hw:hy_ wyl;ae rB,DI rv,a 
}K' !r;b]a' &l,YEw" 

창 12:5 

@['n:K] hx;r_a' WaboY:w" @['n"K] hx;r_a' tk,l,l; Wax]YEw" @r;j;b] Wc[; Arv,a } vp,N<h' Ata,w_ Wvk;r; rv,a } 
!v;Wkr_ AlK; Ata,w_ wyjia; A@B, f/l Ata,w_ /Tv]ai yr'c; Ata, !r;b]a' jQ'YIw" 

창 12:6 

$r,a;B; za; ynI[ }n"K]h'w_ hr,/m @/lae d[' !k,v] !/qm] d[' $r,a;B; !r;b]a' rbo[ }Y"w" 
창 12:7 

wyl;ae ha,r_NIh' hw:hyl' j'Bez_mi !v; @b,YIw" taZOh' $r,a;h; Ata, @Tea, *[ }r_z"l] rm,aYOw" !r;b]a' Ala, 
hw:hy_ ar;YEw" 

창 12:8 

hw:hy_ !veB] ar;q]YIw" hw:hyl' j'Bez_mi !v; A@b,YIw" !d,Q,mi y['h;w_ !Y:mi laeAtyBe hl~h?a; fYEw" laeAtybel] 
!d,Q,mi hr;h;h; !V;mi qTe[]Y"w" 

창 12:9 

# hB;g_N<h' ['/sn:w_ &/lh; !r;b]a' [S'YIw" 
창 12:10 

$r,a;B; b[;r;h; dbek; AyKi !v; rWgl; hm;y_r'x]mi !r;b]a' dr,YEw" $r,a;B; b[;r; yhiy_w" 
창 12:11 

T]a; ha,r_m' Atp'y_ hV;ai yKi yTi[]d'y: an: AhNEhi /Tv]ai yr'c; Ala, rm,aYOw" hm;y_r;x]mi a/bl; byrIq]hi 
rv,a }K' yhiy_w" 

창 12:12 

WYj'y_ &t;aow_ ytiao Wgr_h;w_ tazO /Tv]ai Wrm]a;w_ !yrIx]Mih' &t;ao War_yI AyKi hy:h;w_ 
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창 12:13 

&lel;g_Bi yvip]n" ht;y_j;w_ &reWb[ }b' yli Abf'yyI @['m'l] T]a; ytijoa } an: AyrIm]ai 
창 12:14 

daom] awhi hp;y: AyKi hV;aih; Ata, !yrIx]Mih' War_YIw" hm;y_r;x]mi !r;b]a' a/bK] yhiy_w" 
창 12:15 

h[or_P' tyBe hV;aih; jQ'Tuw" h[or_P' Ala, Ht;ao Wll]h'y_w" h[or_p' yrec; Ht;ao War_YIw" 
창 12:16 

!yLim'g_W tnOtoa }w" tjop;v]W !ydIb;[ }w" !yrImoj }w" rq;b;W A@axo /l Ayhiy_w" Hr;Wb[ }B' byfiyhe 
!r;b]a'l]W 

창 12:17 

!r;b]a' tv,ae yr'c; rb'D_ Al[' /tyBe Ata,w_ !ylidoG_ !y[ig:n_ h[or_P' Ata, hw:hy_ [G"n"y_w" 
창 12:18 

awhi *T]v]ai yKi yLi T;d_G"hi Aal~ hM;l; yLi t;yci[; taZO Ahm' rm,aYOw" !r;b]a'l] h[or_p' ar;q]YIw" 
창 12:19 

&lew: jq' *T]v]ai hNEhi hT;['w_ hV;ail] yli Ht;ao jQ'a,w: awhi ytijoa } T;r_m'a; hm;l; 
창 12:20 

/l Arv,a } AlK; Ata,w_ /Tv]ai Ata,w_ /tao WjL]v'y_w" !yvin:a } h[or_P' wyl;[; wx'y_w" 

13:1 아브람이 애굽에서 그와 그의 아내와 모든 소유와 롯과 함께 네게브로 올라가니

13:2 아브람에게 가축과 은과 금이 풍부하였더라

13:3 그가 네게브에서부터 길을 떠나 벧엘에 이르며 벧엘과 아이 사이 곧 전에 장막 쳤던 곳에 이르니

13:4 그가 처음으로 제단을 쌓은 곳이라 그가 거기서 여호와의 이름을 불렀더라

13:5 아브람의 일행 롯도 양과 소와 장막이 있으므로

13:6 그 땅이 그들이 동거하기에 넉넉하지 못하였으니 이는 그들의 소유가 많아서 동거할 수 없었음이니라

13:7 그러므로 아브람의 가축의 목자와 롯의 가축의 목자가 서로 다투고 또 가나안 사람과 브리스 사람도 그 

땅에 거주하였는지라

13:8 아브람이 롯에게 이르되 우리는 한 친족이라 나나 너나 내 목자나 네 목자나 서로 다투게 하지 말자

13:9 네 앞에 온 땅이 있지 아니하냐 나를 떠나가라 네가 좌하면 나는 우하고 네가 우하면 나는 좌하리라

13:10 이에 롯이 눈을 들어 요단 지역을 바라본즉 소알까지 온 땅에 물이 넉넉하니 여호와께서 소돔과 고모라

를 멸하시기 전이었으므로 여호와의 동산 같고 애굽 땅과 같았더라

13:11 그러므로 롯이 요단 온 지역을 택하고 동으로 옮기니 그들이 서로 떠난지라

13:12 아브람은 가나안 땅에 거주하였고 롯은 그 지역의 도시들에 머무르며 그 장막을 옮겨 소돔까지 이르렀

더라

13:13 소돔 사람은 여호와 앞에 악하며 큰 죄인이었더라

13:14 롯이 아브람을 떠난 후에 여호와께서 아브람에게 이르시되 너는 눈을 들어 너 있는 곳에서 북쪽과 남쪽 

그리고 동쪽과 서쪽을 바라보라

13:15 보이는 땅을 내가 너와 네 자손에게 주리니 영원히 이르리라

13:16 내가 네 자손이 땅의 티끌 같게 하리니 사람이 땅의 티끌을 능히 셀 수 있을진대 네 자손도 세리라

13:17 너는 일어나 그 땅을 종과 횡으로 두루 다녀 보라 내가 그것을 네게 주리라

13:18 이에 아브람이 장막을 옮겨 헤브론에 있는 마므레 상수리 수풀에 이르러 거주하며 거기서 여호와를 위

하여 제단을 쌓았더라
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창 13:1 

hB;g_N<h' /M[i f/lw_ /l Arv,a } Alk;w_ /Tv]aiw_ aWh !yIr'x]Mimi !r;b]a' l['Y"w" 
창 13:2 

bh;Z:b'W #s,K,B' hn<q]MiB' daom] dbeK; !r;b]a'w_ 
창 13:3 

y[;h; @ybeW laeAtyBe @yBe hL;jiT]B' (/lh?a;) (hl~h?a;) !v; hy:h; Arv,a } !/qM;h' Ad[' laeAtyBe 
Ad['w_ bg<N<mi wy[;S;m'l] &l,YEw" 

창 13:4 

hw:hy_ !veB] !r;b]a' !v; ar;q]YIw" hn:voarIB; !v; hc;[; Arv,a } j'Bez_Mih' !/qm] Ala, 
창 13:5 

!ylih;aow_ rq;b;W A@axo hy:h; !r;b]a' Ata, &lehoh' f/ll] A!g"w_ 
창 13:6 

wD;j]y" tb,v,l; Wlk]y: al~w_ br; !v;Wkr_ hy:h; AyKi wD;j]y" tb,v,l; $r,a;h; !t;ao ac;n: Aal~w_ 
창 13:7 

$r,a;B; bveyO za; yZIrIP]h'w_ ynI[ }n"K]h'w_ f/l AhnEq]mi y[ero @ybeW !r;b]a' AhnEq]mi y[ero @yBe byrI Ayhiy_w" 
창 13:8 

Wnj]n:a } !yjia' !yvin:a } AyKi *y[,ro @ybeW y['ro @ybeW *yn<ybeW ynIyBe hb;yrIm] yhit] an: Ala' f/l 
Ala, !r;b]a' rm,aYOw" 

창 13:9 

hl;yaim]c]a'w_ @ymiY:h' A!aiw_ hn:miyaew_ lamoC]h' A!ai yl;[;me an: dr,P;hi *yn<p;l] $r,a;h; Alk; al~h } 
창 13:10 

r['xo hk;a }Bo !yIr'x]mi $r,a,K] hw:hy_ A@g"K] hr;mo[ } Ata,w_ !dos] Ata, hw:hy_ tjev' ynEp]li hq,v]m' 
HL;ku yKi @Der_Y"h' rK'Ki AlK; Ata, ar_Y"w" wyn:y[e Ata, f/l AaC;YIw" 

창 13:11 

wyjia; l['me vyai Wdr_P;YIw" !d,Q,mi f/l [S'YIw" @Der_Y"h' rK'Ki AlK; tae f/l /l Arj'b]YIw" 
창 13:12 

!dos] Ad[' lh'a>Y<w" rK;Kih' yre[;B] bv'y: f/lw_ @['n:K] A$r,a,B] bv'y: !r;b]a' 
창 13:13 

daom] hw:hyl' !yaiF;j'w_ !y[ir; !dos] yven_a'w_ 
창 13:14 

hM;y:w: hm;d_qew: hB;g_n<w: hn:pox; !v; hT;a' Arv,a } !/qM;h' A@mi haer_W *yn<y[e an: ac; /M[ime f/l 
Adr,P;hi yrej }a' !r;b]a' Ala, rm'a; hw:hyw" 

창 13:15 

!l;/[ Ad[' *[ }r_z"l]W hN:n<T]a, *l] ha,ro hT;a' Arv,a } $r,a;h; AlK; Ata, yKi 
창 13:16 

hn<M;yI *[ }r_z" A!G" $r,a;h; rp'[ } Ata, t/nm]li vyai lk'Wy A!ai rv,a } $r,a;h; rp'[ }K' *[ }r_z" 
Ata, yTim]c'w_ 

창 13:17 

hN:n<T]a, *l] yKi HB;j]r;l]W HK;r_a;l] $r,a;B; &Leh't]hi !Wq 
창 13:18 

# hw:hyl' j'Bez_mi !v; A@b,YIw" @/rb]j,B] rv,a } arem]m' ynEl~aeB] bv,YEw" aboY:w" !r;b]a' lh'a>Y<w" 
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14:1 당시에 시날 왕 아므라벨과 엘라살 왕 아리옥과 엘람 왕 그돌라오멜과 고임 왕 디달이

14:2 소돔 왕 베라와 고모라 왕 비르사와 아드마 왕 시납과 스보임 왕 세메벨과 벨라 곧 소알 왕과 싸우니라

14:3 이들이 다 싯딤 골짜기 곧 지금의 염해에 모였더라

14:4 이들이 십이 년 동안 그돌라오멜을 섬기다가 제십삼년에 배반한지라

14:5 제십사년에 그돌라오멜과 그와 함께 한 왕들이 나와서 아스드롯 가르나임에서 르바 족속을, 함에서 수스 

족속을, 사웨 기랴다임에서 엠 족속을 치고

14:6 호리 족속을 그 산 세일에서 쳐서 광야 근방 엘바란까지 이르렀으며

14:7 그들이 돌이켜 엔미스밧 곧 가데스에 이르러 아말렉 족속의 온 땅과 하사손다말에 사는 아모리 족속을 친

지라

14:8 소돔 왕과 고모라 왕과 아드마 왕과 스보임 왕과 벨라 곧 소알 왕이 나와서 싯딤 골짜기에서 그들과 전쟁

을 하기 위하여 진을 쳤더니

14:9 엘람 왕 그돌라오멜과 고임 왕 디달과 시날 왕 아므라벨과 엘라살 왕 아리옥 네 왕이 곧 그 다섯 왕과 맞

서니라

14:10 싯딤 골짜기에는 역청 구덩이가 많은지라 소돔 왕과 고모라 왕이 달아날 때에 그들이 거기 빠지고 그 

나머지는 산으로 도망하매

14:11 네 왕이 소돔과 고모라의 모든 재물과 양식을 빼앗아 가고

14:12 소돔에 거주하는 아브람의 조카 롯도 사로잡고 그 재물까지 노략하여 갔더라

14:13 도망한 자가 와서 히브리 사람 아브람에게 알리니 그 때에 아브람이 아모리 족속 마므레의 상수리 수풀 

근처에 거주하였더라 마므레는 에스골의 형제요 또 아넬의 형제라 이들은 아브람과 동맹한 사람들이더라

14:14 아브람이 그의 조카가 사로잡혔음을 듣고 집에서 길리고 훈련된 자 삼백십팔 명을 거느리고 단까지 쫓

아가서

14:15 그와 그의 가신들이 나뉘어 밤에 그들을 쳐부수고 다메섹 왼편 호바까지 쫓아가

14:16 모든 빼앗겼던 재물과 자기의 조카 롯과 그의 재물과 또 부녀와 친척을 다 찾아왔더라

14:17 아브람이 그돌라오멜과 그와 함께 한 왕들을 쳐부수고 돌아올 때에 소돔 왕이 사웨 골짜기 곧 왕의 골

짜기로 나와 그를 영접하였고

14:18 살렘 왕 멜기세덱이 떡과 포도주를 가지고 나왔으니 그는 지극히 높으신 하나님의 제사장이었더라

14:19 그가 아브람에게 축복하여 이르되 천지의 주재이시요 지극히 높으신 하나님이여 아브람에게 복을 주옵

소서

14:20 너희 대적을 네 손에 붙이신 지극히 높으신 하나님을 찬송할지로다 하매 아브람이 그 얻은 것에서 십분

의 일을 멜기세덱에게 주었더라

14:21 소돔 왕이 아브람에게 이르되 사람은 내게 보내고 물품은 네가 가지라

14:22 아브람이 소돔 왕에게 이르되 천지의 주재이시요 지극히 높으신 하나님 여호와께 내가 손을 들어 맹세

하노니

14:23 네 말이 내가 아브람으로 치부하게 하였다 할까 하여 네게 속한 것은 실 한 오라기나 들메끈 한 가닥도 

내가 가지지 아니하리라

14:24 오직 젊은이들이 먹은 것과 나와 동행한 아넬과 에스골과 마므레의 분깃을 제할지니 그들이 그 분깃을 

가질 것이니라
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창 14:1 

!yI/G &l,m, l[;d_tiw_ !l;y[e &l,m, rm,[ol;r_d;K] rs;L;a, &l,m, &/yr_a' r[;n_vi A&l,m, lp,r;m]a' ymeyBi 
yhiy_w" 

창 14:2 

r['xo Aayhi [l'B, &l,m,W (!yyI/bx]) (!yyIbox]) &l,m, rb,aem]v,w_ hm;d_a' &l,m, ba;n_vi hr;mo[ } &l,m, 
[v'r_Bi Ata,w_ !dos] &l,m, [r'B, Ata, hm;j;l]mi Wc[; 

창 14:3 

jl'M,h' !y: aWh !yDICih' qm,[e Ala, Wrb]j; hL,ae AlK; 
창 14:4 

Wdr;m; hn:v; hrec][, Avl~v]W rm,[ol;r_d;K] Ata, Wdb][; hn:v; hrec][, !yTev] 
창 14:5 

!yIt;y:r_qi hwEv;B] !ymiyaeh; taew_ !h;B] !yzIWZh' Ata,w_ !yIn"r_q' troT]v]['B] !yaip;r_ Ata, WKY"w" /Tai 
rv,a } !ykil;M]h'w_ rm,[ol;r_d;k] aB; hn:v; hrec][, [B'r_a'b]W 

창 14:6 

rB;d_Mih' Al[' rv,a } @r;aP; lyae d[' ry[ice !r;r_h'B] yrIjoh' Ata,w_ 
창 14:7 

rm;T; @xox]j'B] bveYOh' yrImoa>h; Ata, !g"w_ yqilem;[ }h; hdec] AlK; Ata, WKY"w" vdeq; awhi fP;v]mi @y[e 
Ala, WaboY:w" WbvuY:w" 

창 14:8 

!yDICih' qm,[eB] hm;j;l]mi !T;ai Wkr_['Y"w" r['xo Aawhi [l'B, &l,m,W (!yI/bx]) (!yyIbox]) &l,m,W hm;d_a' 
&l,m,W hr;mo[ } &l,m,W !dos] A&l,m, axeYEw" 

창 14:9 

hV;mij }h' Ata, !ykil;m] h[;B;r_a' rs;L;a, &l,m, &/yr_a'w_ r[;n_vi &l,m, lp,r;m]a'w_ !yI/G &l,m, l[;d_tiw_ 
!l;y[e &l,m, rm,[ol;r_d;K] tae 

창 14:10 

WsN: hr;h, !yrIa;v]NIh'w_ hM;v; AWlP]YIw" hr;mo[ }w" !dos] A&l,m, WsnUY:w" rm;je troa>B, troa>B, !yDIcih' 
qm,[ew_ 

창 14:11 

WkleYEw" !l;k]a; AlK; Ata,w_ hr;mo[ }w" !dos] vkur_ AlK; Ata, Wjq]YIw" 
창 14:12 

!dos]Bi bveyO aWhw_ WkleYEw" !r;b]a' yjia } A@B, /vkur_ Ata,w_ f/l Ata, Wjq]YIw" 
창 14:13 

!r;b]a' AtyrIb] yle[ }B' !hew_ rnE[; yjia }w" lKov]a, yjia } yrImoa>h; arem]m' ynEl~aeB] @kevo aWhw_ 
yrIb][ih; !r;b]a'l] dGEY"w" fyliP;h' aboY:w" 

창 14:14 

@D; Ad[' #Dor_YIw" t/ame vl~v]W rc;[; hn:mov] /tybe ydeyliy_ wyk;ynIj } Ata, qr,Y:w" wyjia; hB;v]nI yKi 
!r;b]a' [m'v]YIw" 

창 14:15 

qc,M;d'l] lamoC]mi rv,a } hb;/j Ad[' !peD_r_YIw" !KeY"w" wyd;b;[ }w" aWh hl;y_l' !h,yle[ } qlej;YEw" 
창 14:16 

![;h; Ata,w_ !yviN:h' Ata, !g"w_ byvihe /vkur_W wyjia; f/l Ata, !g"w_ vkur_h; AlK; tae bv,Y:w" 
창 14:17 

&l,M,h' qm,[e aWh hwEv; qm,[e Ala, /Tai rv,a } !ykil;M]h' Ata,w_ rm,[ol;Ard;K] Ata, t/Kh'me /bWv 
yrej }a' /tar;q]li !dos] A&l,m, axeYEw" 
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창 14:18 

@/yl][, lael] @heko aWhw_ @yIy:w: !j,l, ayxi/h !lev; &l,m, qd,x,AyKil]m'W 
창 14:19 

$r,a;w: !yIm'v; hnEqo @/yl][, lael] !r;b]a' &WrB; rm'aYOw" Whker_b;y_w" 
창 14:20 

lKomi rce[ }m' /l A@T,YIw" *d,y:B] *yr,x; @GEmi Arv,a } @/yl][, lae &Wrb;W 
창 14:21 

&l; Ajq' vkur_h;w_ vp,N<h' yli A@T, !r;b]a' Ala, !dos] A&l,m, rm,aYOw" 
창 14:22 

$r,a;w: !yIm'v; hnEqo @/yl][, lae hw:hy_ Ala, ydIy: ytimoyrIh } !dos] &l,m, Ala, !r;b]a' rm,aYOw" 
창 14:23 

!r;b]a' Ata, yTir_v'[>h, ynIa } rm'ato al~w_ &l; Arv,a } AlK;mi jQ'a, A!aiw_ l['n" A&/rc] d['w_ 
fWjmi A!ai 
창 14:24 

s !q;l]j, Wjq]yI !he arem]m'W lKov]a, rnE[; yTiai Wkl]h; rv,a } !yvin:a }h; ql,jew_ !yrI[;N_h' Wlk]a; 
rv,a } qr' yd'[;l]Bi 

15:1 이 후에 여호와의 말씀이 환상 중에 아브람에게 임하여 이르시되 아브람아 두려워하지 말라 나는 네 방패

요 너의 지극히 큰 상급이니라

15:2 아브람이 이르되 주 여호와여 무엇을 내게 주시려 하나이까 나는 자식이 없사오니 나의 상속자는 이 다메

섹 사람 엘리에셀이니이다

15:3 아브람이 또 이르되 주께서 내게 씨를 주지 아니하셨으니 내 집에서 길린 자가 내 상속자가 될 것이니이다

15:4 여호와의 말씀이 그에게 임하여 이르시되 그 사람이 네 상속자가 아니라 네 몸에서 날 자가 네 상속자가 

되리라 하시고

15:5 그를 이끌고 밖으로 나가 이르시되 하늘을 우러러 뭇별을 셀 수 있나 보라 또 그에게 이르시되 네 자손이 

이와 같으리라

15:6 아브람이 여호와를 믿으니 여호와께서 이를 그의 의로 여기시고

15:7 또 그에게 이르시되 나는 이 땅을 네게 주어 소유를 삼게 하려고 너를 갈대아인의 우르에서 이끌어 낸 여

호와니라

15:8 그가 이르되 주 여호와여 내가 이 땅을 소유로 받을 것을 무엇으로 알리이까

15:9 여호와께서 그에게 이르시되 나를 위하여 삼 년 된 암소와 삼 년 된 암염소와 삼 년 된 숫양과 산비둘기

와 집비둘기 새끼를 가져올지니라

15:10 아브람이 그 모든 것을 가져다가 그 중간을 쪼개고 그 쪼갠 것을 마주 대하여 놓고 그 새는 쪼개지 아

니하였으며

15:11 솔개가 그 사체 위에 내릴 때에는 아브람이 쫓았더라

15:12 해 질 때에 아브람에게 깊은 잠이 임하고 큰 흑암과 두려움이 그에게 임하였더니

15:13 여호와께서 아브람에게 이르시되 너는 반드시 알라 네 자손이 이방에서 객이 되어 그들을 섬기겠고 그

들은 사백 년 동안 네 자손을 괴롭히리니

15:14 그들이 섬기는 나라를 내가 징벌할지며 그 후에 네 자손이 큰 재물을 이끌고 나오리라

15:15 너는 장수하다가 평안히 조상에게로 돌아가 장사될 것이요
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창 15:1 

daom] hBer_h' *r_k;c] &l; @gEm; ykinOa; !r;b]a' ar;yTi Ala' rmoale hz<j }M'B' !r;b]a' Ala, hw:hy_ 
Arb'd_ hy:h; hL,aeh; !yrIb;D_h' rj'a' 

창 15:2 

rz<[,ylia> qc,M,D' aWh ytiyBe qv,m, A@b,W yrIyrI[ } &le/h ykinOa;w_ yli A@T,Ti Ahm' hwIhy> yn:doa } !r;b]a' rm,aYOw" 
창 15:3 

ytiao vre/y ytiyBe A@b, hNEhiw_ [r'z: hT;t'n: al~ yli @he !r;b]a' rm,aYOw" 
창 15:4 

*v,r;yyI aWh *y[,Memi axeyE rv,a } !ai AyKi hz< *v]r;yyI al~ rmoale wyl;ae hw:hy_ Arb'd_ hNEhiw_ 
창 15:5 

*[,r_z" hy<h]yI hKo /l rm,aYOw" !t;ao rPos]li lk'WT A!ai !ybik;/Kh' rpos]W hm;y_m'V;h' an: AfB,h' 
rm,aYOw" hx;Wjh' /tao axe/Yw" 

창 15:6 

hq;d;x] /L h;b,v]j]Y"w" hw:hyB' @mia>h,w_ 
창 15:7 

HT;v]rIl] taZOh' $r,a;h; Ata, *l] tt,l; !yDIc]K' rWame *ytiaxe/h rv,a } hw:hy_ ynIa } wyl;ae rm,aYOw" 
창 15:8 

hN:v,r;yai yKi [d'ae hM;B' hwIhy> yn:doa } rm'aYOw" 
창 15:9 

lz:/gw_ rtow_ vL;vum] lyIa'w_ tv,L,vum] z[ew_ tv,L,vum] hl;g_[, yli hj;q] wyl;ae rm,aYOw" 
창 15:10 

rt;b; al~ rPoxih' Ata,w_ Wh[ere tar'q]li /rt]Bi Avyai @TeYIw" &w<T;B' !t;ao rTeb'y_w" hL,ae AlK; Ata, /l AjQ'YIw" 
창 15:11 

!r;b]a' !t;ao bVeY"w" !yrIg:P]h' Al[' fyI['h; dr,YEw" 
창 15:12 

wyl;[; tl,p,nO hl;dog_ hk;vej } hm;yae hNEhiw_ !r;b]a' Al[' hl;p]n: hm;Der_t'w_ a/bl; vm,V,h' yhiy_w" 
창 15:13 

hn:v; t/ame [B'r_a' !t;ao WN[iw_ !Wdb;[ }w" !h,l; al~ $r,a,B] *[ }r_z" hy<h]yI rgE AyKi [d'Te ['doy: 
!r;b]a'l] rm,aYOw" 

창 15:14 

l/dG: vkur_Bi Wax]yE @ke Ayrej }a'w_ ykinOa; @D; Wdbo[ }y" rv,a } y/Gh' Ata, !g"w_ 
창 15:15 

hb;/f hb;yceB] rbeQ;Ti !/lv;B] *yt,boa } Ala, a/bT; hT;a'w_ 
창 15:16 

hN:he Ad[' yrImoa>h; @wO[ } !lev; Aal~ yKi hN:he WbWvy: y[iybir_ r/dw_ 

15:16 네 자손은 사대 만에 이 땅으로 돌아오리니 이는 아모리 족속의 죄악이 아직 가득 차지 아니함이니라 

하시더니

15:17 해가 져서 어두울 때에 연기 나는 화로가 보이며 타는 횃불이 쪼갠 고기 사이로 지나더라

15:18 그 날에 여호와께서 아브람과 더불어 언약을 세워 이르시되 내가 이 땅을 애굽 강에서부터 그 큰 강 유

브라데까지 네 자손에게 주노니

15:19 곧 겐 족속과 그니스 족속과 갓몬 족속과

15:20 헷 족속과 브리스 족속과 르바 족속과

15:21 아모리 족속과 가나안 족속과 기르가스 족속과 여부스 족속의 땅이니라 하셨더라
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창 15:17 

hL,aeh; !yrIz:G_h' @yBe rb'[; rv,a } vae dyPil'w_ @v;[; rWNt' hNEhiw_ hy:h; hf;l;[ }w" ha;B; vm,V,h' yhiy_w" 
창 15:18 

tr;P] Arh'n_ ldoG:h' rh;N:h' Ad[' !yIr'x]mi rh'N_mi taZOh' $r,a;h; Ata, yTit'n: *[ }r_z"l] rmoale tyrIB] 
!r;b]a' Ata, hw:hy_ tr'K; aWhh' !/YB' 

창 15:19 

ynImod_Q'h' taew_ yZInIQ]h' Ata,w_ ynIyQeh' Ata, 
창 15:20 

!yaip;r_h; Ata,w_ yZIrIP]h' Ata,w_ yTijih' Ata,w_ 
창 15:21 

s ysiWby_h' Ata,w_ yviG:r_GIh' Ata,w_ ynI[ }n"K]h' Ata,w_ yrImoa>h; Ata,w_ 

16:1 아브람의 아내 사래는 출산하지 못하였고 그에게 한 여종이 있으니 애굽 사람이요 이름은 하갈이라

16:2 사래가 아브람에게 이르되 여호와께서 내 출산을 허락하지 아니하셨으니 원하건대 내 여종에게 들어가라 

내가 혹 그로 말미암아 자녀를 얻을까 하노라 하매 아브람이 사래의 말을 들으니라

16:3 아브람의 아내 사래가 그 여종 애굽 사람 하갈을 데려다가 그 남편 아브람에게 첩으로 준 때는 아브람이 

가나안 땅에 거주한 지 십 년 후였더라

16:4 아브람이 하갈과 동침하였더니 하갈이 임신하매 그가 자기의 임신함을 알고 그의 여주인을 멸시한지라

16:5 사래가 아브람에게 이르되 내가 받는 모욕은 당신이 받아야 옳도다 내가 나의 여종을 당신의 품에 두었거

늘 그가 자기의 임신함을 알고 나를 멸시하니 당신과 나 사이에 여호와께서 판단하시기를 원하노라

16:6 아브람이 사래에게 이르되 당신의 여종은 당신의 수중에 있으니 당신의 눈에 좋을 대로 그에게 행하라 하

매 사래가 하갈을 학대하였더니 하갈이 사래 앞에서 도망하였더라

16:7 여호와의 사자가 광야의 샘물 곁 곧 술 길 샘 곁에서 그를 만나

16:8 이르되 사래의 여종 하갈아 네가 어디서 왔으며 어디로 가느냐 그가 이르되 나는 내 여주인 사래를 피하

여 도망하나이다

16:9 여호와의 사자가 그에게 이르되 네 여주인에게로 돌아가서 그 수하에 복종하라

16:10 여호와의 사자가 또 그에게 이르되 내가 네 씨를 크게 번성하여 그 수가 많아 셀 수 없게 하리라

16:11 여호와의 사자가 또 그에게 이르되 네가 임신하였은즉 아들을 낳으리니 그 이름을 이스마엘이라 하라 

이는 여호와께서 네 고통을 들으셨음이니라

16:12 그가 사람 중에 들나귀 같이 되리니 그의 손이 모든 사람을 치겠고 모든 사람의 손이 그를 칠지며 그가 

모든 형제와 대항해서 살리라 하니라

16:13 하갈이 자기에게 이르신 여호와의 이름을 나를 살피시는 하나님이라 하였으니 이는 내가 어떻게 여기서 

나를 살피시는 하나님을 뵈었는고 함이라

16:14 이러므로 그 샘을 브엘라해로이라 불렀으며 그것은 가데스와 베렛 사이에 있더라

16:15 하갈이 아브람의 아들을 낳으매 아브람이 하갈이 낳은 그 아들을 이름하여 이스마엘이라 하였더라

16:16 하갈이 아브람에게 이스마엘을 낳았을 때에 아브람이 팔십육 세였더라
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창 16:1 

rg:h; Hm;v]W tyrIx]mi hj;p]vi Hl;w_ /l hd;l]y: al~ !r;b]a' tv,ae yr'c;w_ 
창 16:2 

yr;c; l/ql] !r;b]a' [m'v]YIw" hN:Memi hn<B;ai yl'Wa ytij;p]vi Ala, an: AaBo td,L,mi hw:hy_ ynIr'x;[ } an: 
AhNEhi !r;b]a' Ala, yr'c; rm,aTow" 

창 16:3 

hV;ail] /l Hv;yai !r;b]a'l] Ht;ao @TeTiw" @['n:K] $r,a,B] !r;b]a' tb,v,l] !ynIv; rc,[, $Qemi Ht;j;p]vi 
tyrIx]Mih' rg:h; Ata, !r;b]a' Atv,ae yr'c; jQ'Tiw" 

창 16:4 

h;yn<y[eB] HT;r_biG_ lq'Tew" ht;r;h; yKi ar,Tew" rh'T'w" rg:h; Ala, aboY:w" 
창 16:5 

*yn<ybeW ynIyBe hw:hy_ fPov]yI h;yn<y[eB] lq'aew: ht;r;h; yKi ar,Tew" *q,yjeB] ytij;p]vi yTit'n: ykinOa; *yl,[; 
ysim;j } !r;b]a' Ala, yr'c; rm,aTow" 

창 16:6 

h;yn<P;mi jr'b]Tiw" yr'c; h;N<['T]w" &yIn:y[eB] b/Fh' Hl; Ayci[ } &dey:B] &tej;p]vi hNEhi yr'c; Ala, !r;b]a' 
rm,aYOw" 

창 16:7 

rWv &r,d,B] @yI['h; Al[' rB;d_MiB' !yIM'h' @y[e Al[' hw:hy_ &a'l]m' Ha;x;m]YIw" 
창 16:8 

tj'r'Bo ykinOa; yTir_biG_ yr'c; ynEP]mi rm,aTow" ykilete hn:a;w_ tab; hZ<mi Ayae yr'c; tj'p]vi rg:h; rm'aYOw" 
창 16:9 

h;yd,y: tj'T' yNI['t]hiw_ &Ter_biG_ Ala, ybiWv hw:hy_ &a'l]m' Hl; rm,aYOw" 
창 16:10 

brome rpeS;yI al~w_ &[er_z" Ata, hB,r_a' hB;r_h' hw:hy_ &a'l]m' Hl; rm,aYOw" 
창 16:11 

&yEn_[; Ala, hw:hy_ [m'v; AyKi la[em;v]yI /mv] tar;q;w_ @Be T]d_l'yOw_ hr;h; &N:hi hw:hy_ &a'l]m' Hl; 
rm,aYOw" 

창 16:12 

@Kov]yI wyj;a, Alk; ynEP] Al['w_ /B lKo dy"w_ lKob' /dy: !d;a; ar,P, hy<h]yI aWhw_ 
창 16:13 

yairo yrej }a' ytiyair; !l~h } !g"h } hr;m]a; yKi yair? lae hT;a' h;yl,ae rbeDoh' hw:hy_ A!ve ar;q]Tiw" 
창 16:14 

dr,B; @ybeW vdeq; A@ybe hNEhi yairo yj'l' raeB] raeB]l' ar;q; @Ke Al[' 
창 16:15 

la[em;v]yI rg:h; hd;l]y: Arv,a } /nB] A!v, !r;b]a' ar;q]YIw" @Be !r;b]a'l] rg:h; dl,Tew" 
창 16:16 

s !r;b]a'l] la[em;v]yI Ata, rg:h; Atd,l,B] !ynIv; vvew_ hn:v; !ynImov] A@B, !r;b]a'w_ 



70

17:1 아브람이 구십구 세 때에 여호와께서 아브람에게 나타나서 그에게 이르시되 나는 전능한 하나님이라 너는 

내 앞에서 행하여 완전하라

17:2 내가 내 언약을 나와 너 사이에 두어 너를 크게 번성하게 하리라 하시니

17:3 아브람이 엎드렸더니 하나님이 또 그에게 말씀하여 이르시되

17:4 보라 내 언약이 너와 함께 있으니 너는 여러 민족의 아버지가 될지라

17:5 이제 후로는 네 이름을 아브람이라 하지 아니하고 아브라함이라 하리니 이는 내가 너를 여러 민족의 아버

지가 되게 함이니라

17:6 내가 너로 심히 번성하게 하리니 내가 네게서 민족들이 나게 하며 왕들이 네게로부터 나오리라

17:7 내가 내 언약을 나와 너 및 네 대대 후손 사이에 세워서 영원한 언약을 삼고 너와 네 후손의 하나님이 되

리라

17:8 내가 너와 네 후손에게 네가 거류하는 이 땅 곧 가나안 온 땅을 주어 영원한 기업이 되게 하고 나는 그들

의 하나님이 되리라

17:9 하나님이 또 아브라함에게 이르시되 그런즉 너는 내 언약을 지키고 네 후손도 대대로 지키라

17:10 너희 중 남자는 다 할례를 받으라 이것이 나와 너희와 너희 후손 사이에 지킬 내 언약이니라

17:11 너희는 포피를 베어라 이것이 나와 너희 사이의 언약의 표징이니라

17:12 너희의 대대로 모든 남자는 집에서 난 자나 또는 너희 자손이 아니라 이방 사람에게서 돈으로 산 자를 

막론하고 난 지 팔 일 만에 할례를 받을 것이라

17:13 너희 집에서 난 자든지 너희 돈으로 산 자든지 할례를 받아야 하리니 이에 내 언약이 너희 살에 있어 

영원한 언약이 되려니와

17:14 할례를 받지 아니한 남자 곧 그 포피를 베지 아니한 자는 백성 중에서 끊어지리니 그가 내 언약을 배반

하였음이니라

17:15 하나님이 또 아브라함에게 이르시되 네 아내 사래는 이름을 사래라 하지 말고 사라라 하라

17:16 내가 그에게 복을 주어 그가 네게 아들을 낳아 주게 하며 내가 그에게 복을 주어 그를 여러 민족의 어

머니가 되게 하리니 민족의 여러 왕이 그에게서 나리라

17:17 아브라함이 엎드려 웃으며 마음속으로 이르되 백 세 된 사람이 어찌 자식을 낳을까 사라는 구십 세니 

어찌 출산하리요 하고

17:18 아브라함이 이에 하나님께 아뢰되 이스마엘이나 하나님 앞에 살기를 원하나이다

17:19 하나님이 이르시되 아니라 네 아내 사라가 네게 아들을 낳으리니 너는 그 이름을 이삭이라 하라 내가 

그와 내 언약을 세우리니 그의 후손에게 영원한 언약이 되리라

17:20 이스마엘에 대하여는 내가 네 말을 들었나니 내가 그에게 복을 주어 그를 매우 크게 생육하고 번성하게 

할지라 그가 열두 두령을 낳으리니 내가 그를 큰 나라가 되게 하려니와

17:21 내 언약은 내가 내년 이 시기에 사라가 네게 낳을 이삭과 세우리라

17:22 하나님이 아브라함과 말씀을 마치시고 그를 떠나 올라가셨더라

17:23 이에 아브라함이 하나님이 자기에게 말씀하신 대로 이 날에 그 아들 이스마엘과 집에서 태어난 모든 자

와 돈으로 산 모든 자 곧 아브라함의 집 사람 중 모든 남자를 데려다가 그 포피를 베었으니

17:24 아브라함이 그의 포피를 벤 때는 구십구 세였고

17:25 그의 아들 이스마엘이 그의 포피를 벤 때는 십삼 세였더라

17:26 그 날에 아브라함과 그 아들 이스마엘이 할례를 받았고

17:27 그 집의 모든 남자 곧 집에서 태어난 자와 돈으로 이방 사람에게서 사온 자가 다 그와 함께 할례를 받

았더라
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창 17:1 

!ymit; hyEh]w< yn"p;l] &Leh't]hi yD'v' lae AynIa } wyl;ae rm,aYOw" !r;b]a' Ala, hw:hy_ ar;YEw" !ynIv; [v'tew_ 
hn:v; !y[iv]Ti A@B, !r;b]a' yhiy_w" 

창 17:2 

daom] daom]Bi *t]/a hB,r_a'w_ *n<ybeW ynIyBe ytiyrIb] hn:T]a,w_ 
창 17:3 

rmoale !yhil~a> /Tai rBed'y_w" wyn:P; Al[' !r;b]a' lPoYIw" 
창 17:4 

!yI/G @/mh } ba'l] t;yyIh;w_ &T;ai ytiyrIb] hNEhi ynIa } 
창 17:5 

*yTit'n_ !yI/G @/mh } Aba' yKi !h;r;b]a' *m]vi hy:h;w_ !r;b]a' *m]vi Ata, d/[ areQ;yI Aal~w_ 
창 17:6 

WaxeyE *M]mi !ykil;m]W !yI/gl] *yTit'n_W daom] daom]Bi *t]ao ytirep]hiw_ 
창 17:7 

*yr,j }a' *[ }r_z"l]W !yhil~ale *l] t/yh]li !l;/[ tyrIb]li !t;rodol] *yr,j }a' *[ }r_z" @ybeW *n<ybeW 
ynIyBe ytiyrIB] Ata, ytimoqih }w" 

창 17:8 

!yhil~ale !h,l; ytiyyIh;w_ !l;/[ tZ"jua }l' @['n"K] $r,a, AlK; tae *yr,gUm] $r,a, tae *yr,j }a' *[ 
}r_z"l]W *l] yTit'n:w_ 

창 17:9 

!t;rodol] *yr,j }a' *[ }r_z"w_ hT;a' rmov]ti ytiyrIB] Ata, hT;a'w_ !h;r;b]a' Ala, !yhil~a> rm,aYOw" 
창 17:10 

rk;z: AlK; !k,l; l/Mhi *yr,j }a' *[ }r_z" @ybeW !k,ynEybeW ynIyBe Wrm]v]Ti rv,a } ytiyrIB] tazO 
창 17:11 

!k,ynEybeW ynIyBe tyrIB] t/al] hy:h;w_ !k,t]l'r_[; rc'B] tae !T,l]m'n_W 
창 17:12 

aWh *[ }r_Z"mi al~ rv,a } rk;nE A@B, lKomi #s,K, Atn"q]miW tyIB; dyliy_ !k,yterodol] rk;z: AlK; !k,l; 
l/MyI !ymiy: tn"mov] A@b,W 

창 17:13 

!l;/[ tyrIb]li !k,r_c'b]Bi ytiyrIb] ht;y_h;w_ *P,s]K' tn"q]miW *t]yBe dyliy_ l/MyI l/Mhi 
창 17:14 

s rp'he ytiyrIB] Ata, h;yM,['me awhih' vp,N<h' ht;r_k]nIw_ /tl;r_[; rc'B] Ata, l/MyI Aal~ rv,a } rk;z: 
lre[;w_ 

창 17:15 

Hm;v] hr;c; yKi yr;c; Hm;v] Ata, ar;q]ti Aal~ *T]v]ai yr'c; !h;r;b]a' Ala, !yhil~a> rm,aYOw" 
창 17:16 

Wyh]yI hN:M,mi !yMi[' ykel]m' !yI/gl] ht;y_h;w_ h;yTik]r'beW @Be *l] hN:M,mi yTit'n: !g"w_ Ht;ao yTik]r'beW 
창 17:17 

dleTe hn:v; !y[iv]Ti Atb'h } hr;c; A!aiw_ dleW:yI hn:v; Aha;me @b,L]h' /BliB] rm,aYOw" qj;x]YIw" wyn:P; 
Al[' !h;r;b]a' lPoYIw" 

창 17:18 

*yn<p;l] hy<j]yI la[em;v]yI Wl !yhil~a>h; Ala, !h;r;b]a' rm,aYOw" 



72

창 17:19 

wyr;j }a' /[r_z"l] !l;/[ tyrIb]li /Tai ytiyrIB] Ata, ytimoqih }w" qj;x]yI /mv] Ata, t;ar;q;w_ @Be *l] 
td,l,yO *T]v]ai hr;c; lb;a } !yhil~a> rm,aYOw" 

창 17:20 

l/dG: y/gl] wyTit'n_W dyli/y !aiycin_ rc;[; A!ynEv] daom] daom]Bi /tao ytiyBer_hiw_ /tao ytiyrep]hiw_ /tao 
yTik]r'Be hNEhi *yTi[]m'v] la[em;v]yIl]W 

창 17:21 

tr,j,a'h; hn:V;B' hZ<h' d[e/Ml' hr;c; *l] dleTe rv,a } qj;x]yI Ata, !yqia; ytiyrIB] Ata,w_ 
창 17:22 

!h;r;b]a' l['me !yhil~a> l['Y"w" /Tai rBed'l] lk'y_w" 
창 17:23 

!yhil~a> /Tai rB,DI rv,a }K' hZ<h' !/Yh' !x,[,B] !t;l;r_[; rc'B] Ata, lm;Y:w" !h;r;b]a' tyBe yven_a'B] 
rk;z: AlK; /Ps]K' tn"q]mi AlK; taew_ /tybe ydeyliy_ AlK; taew_ /nB] la[em;v]yI Ata, !h;r;b]a' jQ'YIw" 

창 17:24 

/tl;r_[; rc'B] /lMohiB] hn:v; [v'tew: !y[iv]Ti A@B, !h;r;b]a'w_ 
창 17:25 

/tl;r_[; rc'B] tae /lMohiB] hn:v; hrec][, vl~v] A@B, /nB] la[em;v]yIw_ 
창 17:26 

/nB] la[em;v]yIw_ !h;r;b]a' l/MnI hZ<h' !/Yh' !x,[,B] 
창 17:27 

# /Tai WlMonI rk;nE A@B, taeme #s,K, Atn"q]miW tyIB; dyliy_ /tybe yven_a' Alk;w_ 

18:1 여호와께서 마므레의 상수리나무들이 있는 곳에서 아브라함에게 나타나시니라 날이 뜨거울 때에 그가 장

막 문에 앉아 있다가

18:2 눈을 들어 본즉 사람 셋이 맞은편에 서 있는지라 그가 그들을 보자 곧 장막 문에서 달려나가 영접하며 몸

을 땅에 굽혀

18:3 이르되 내 주여 내가 주께 은혜를 입었사오면 원하건대 종을 떠나 지나가지 마시옵고

18:4 물을 조금 가져오게 하사 당신들의 발을 씻으시고 나무 아래에서 쉬소서

18:5 내가 떡을 조금 가져오리니 당신들의 마음을 상쾌하게 하신 후에 지나가소서 당신들이 종에게 오셨음이니

이다 그들이 이르되 네 말대로 그리하라

18:6 아브라함이 급히 장막으로 가서 사라에게 이르되 속히 고운 가루 세 스아를 가져다가 반죽하여 떡을 만들

라 하고

18:7 아브라함이 또 가축 떼 있는 곳으로 달려가서 기름지고 좋은 송아지를 잡아 하인에게 주니 그가 급히 요

리한지라

18:8 아브라함이 엉긴 젖과 우유와 하인이 요리한 송아지를 가져다가 그들 앞에 차려 놓고 나무 아래에 모셔 

서매 그들이 먹으니라

18:9 그들이 아브라함에게 이르되 네 아내 사라가 어디 있느냐 대답하되 장막에 있나이다

18:10 그가 이르시되 내년 이맘때 내가 반드시 네게로 돌아오리니 네 아내 사라에게 아들이 있으리라 하시니 

사라가 그 뒤 장막 문에서 들었더라

18:11 아브라함과 사라는 나이가 많아 늙었고 사라에게는 여성의 생리가 끊어졌는지라

18:12 사라가 속으로 웃고 이르되 내가 노쇠하였고 내 주인도 늙었으니 내게 무슨 즐거움이 있으리요
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창 18:1 

!/Yh' !joK] lh,aoh; Ajt'P, bveyO aWhw_ arem]m' ynEl~aeB] hw:hy_ wyl;ae ar;YEw" 
창 18:2 

hx;r_a; WjT'v]YIw" lh,aoh; jt'P,mi !t;ar;q]li $r;Y:w" ar_Y"w" wyl;[; !ybiX;nI !yvin:a } hv;l~v] hNEhiw_ ar_Y"w" 
wyn:y[e aC;YIw" 

창 18:3 

*D,b][' l['me rbo[ }t' an: Ala' *yn<y[eB] @je ytiax;m; an: A!ai yn:doa } rm'aYOw" 

18:13 여호와께서 아브라함에게 이르시되 사라가 왜 웃으며 이르기를 내가 늙었거늘 어떻게 아들을 낳으리요 

하느냐

18:14 여호와께 능하지 못한 일이 있겠느냐 기한이 이를 때에 내가 네게로 돌아오리니 사라에게 아들이 있으

리라

18:15 사라가 두려워서 부인하여 이르되 내가 웃지 아니하였나이다 이르시되 아니라 네가 웃었느니라

18:16 그 사람들이 거기서 일어나서 소돔으로 향하고 아브라함은 그들을 전송하러 함께 나가니라

18:17 여호와께서 이르시되 내가 하려는 것을 아브라함에게 숨기겠느냐

18:18 아브라함은 강대한 나라가 되고 천하 만민은 그로 말미암아 복을 받게 될 것이 아니냐

18:19 내가 그로 그 자식과 권속에게 명하여 여호와의 도를 지켜 의와 공도를 행하게 하려고 그를 택하였나니 

이는 나 여호와가 아브라함에게 대하여 말한 일을 이루려 함이니라

18:20 여호와께서 또 이르시되 소돔과 고모라에 대한 부르짖음이 크고 그 죄악이 심히 무거우니

18:21 내가 이제 내려가서 그 모든 행한 것이 과연 내게 들린 부르짖음과 같은지 그렇지 않은지 내가 보고 알

려 하노라

18:22 그 사람들이 거기서 떠나 소돔으로 향하여 가고 아브라함은 여호와 앞에 그대로 섰더니

18:23 아브라함이 가까이 나아가 이르되 주께서 의인을 악인과 함께 멸하려 하시나이까

18:24 그 성 중에 의인 오십 명이 있을지라도 주께서 그 곳을 멸하시고 그 오십 의인을 위하여 용서하지 아니

하시리이까

18:25 주께서 이같이 하사 의인을 악인과 함께 죽이심은 부당하오며 의인과 악인을 같이 하심도 부당하니이다 

세상을 심판하시는 이가 정의를 행하실 것이 아니니이까

18:26 여호와께서 이르시되 내가 만일 소돔 성읍 가운데에서 의인 오십 명을 찾으면 그들을 위하여 온 지역을 

용서하리라

18:27 아브라함이 대답하여 이르되 나는 티끌이나 재와 같사오나 감히 주께 아뢰나이다

18:28 오십 의인 중에 오 명이 부족하다면 그 오 명이 부족함으로 말미암아 온 성읍을 멸하시리이까 이르시되 

내가 거기서 사십오 명을 찾으면 멸하지 아니하리라

18:29 아브라함이 또 아뢰어 이르되 거기서 사십 명을 찾으시면 어찌 하려 하시나이까 이르시되 사십 명으로 

말미암아 멸하지 아니하리라

18:30 아브라함이 이르되 내 주여 노하지 마시옵고 말씀하게 하옵소서 거기서 삼십 명을 찾으시면 어찌 하려 

하시나이까 이르시되 내가 거기서 삼십 명을 찾으면 그리하지 아니하리라

18:31 아브라함이 또 이르되 내가 감히 내 주께 아뢰나이다 거기서 이십 명을 찾으시면 어찌 하려 하시나이까 

이르시되 내가 이십 명으로 말미암아 그리하지 아니하리라

18:32 아브라함이 또 이르되 주는 노하지 마옵소서 내가 이번만 더 아뢰리이다 거기서 십 명을 찾으시면 어찌 

하려 하시나이까 이르시되 내가 십 명으로 말미암아 멸하지 아니하리라

18:33 여호와께서 아브라함과 말씀을 마치시고 가시니 아브라함도 자기 곳으로 돌아갔더라



74

창 18:4 

$[eh; tj'T' Wn[ }V;hiw_ !k,yleg_r' Wxj }r'w_ !yIm' Af['m] an: AjQ'yU 
창 18:5 

T;r_B'DI rv,a }K' hc,[ }T' @Ke Wrm]aYOw" !k,D_b][' Al[' !T,r_b'[ } @Ke Al[' AyKi Wrbo[ }T' rj'a' 
!k,B]li Wd[ }s'w_ !j,l, Atp' hj;q]a,w_ 

창 18:6 

t/g[u yci[ }w" yviWl tl,so jm'q, !yais] vl~v] yrIh }m' rm,aYOw" hr;c; Ala, hl;h>aoh; !h;r;b]a' 
rhem'y_w" 

창 18:7 

/tao t/c[ }l' rhem'y_w" r['N"h' Ala, @TeYIw" b/fw: &r' rq;B; A@B, jQ'YIw" !h;r;b]a' $r; rq;B;h' Ala,w_ 
창 18:8 

WlkeaYOw" $[eh; tj'T' !h,yle[ } dme[o AaWhw_ !h,ynEp]li @TeYIw" hc;[; rv,a } rq;B;h' A@b,W bl;j;w_ 
ha;m]j, jQ'YIw" 

창 18:9 

lh,aob; hNEhi rm,aYOw" *T,v]ai hr;c; hYEa' wyl;ae Wrm]aYOw" 
창 18:10 

wyr;j }a' aWhw_ lh,aoh; jt'P, t['m'vo hr;c;w_ *T,v]ai hr;c;l] @be AhNEhiw_ hY:j' t[eK; *yl,ae bWva; 
b/v rm,aYOw" 

창 18:11 

!yviN:K' jr'ao hr;c;l] t/yh]li ld'j; !ymiY:B' !yaiB; !ynIqez_ hr;c;w_ !h;r;b]a'w_ 
창 18:12 

@qez: ynIdoaw" hn:d_[, yLi Aht;y_h; ytil~b] yrej }a' rmoale HB;r_qiB] hr;c; qj'x]Tiw" 
창 18:13 

yTin_q'z: ynIa }w" dleae !n:m]au #a'h' rmoale hr;c; hq;j }x; hZ< hM;l; !h;r;b]a' Ala, hw:hy_ rm,aYOw" 
창 18:14 

@be hr;c;l]W hY:j' t[eK; *yl,ae bWva; d[e/Ml' rb;D; hw:hy_me aleP;yIh } 
창 18:15 

T]q]j;x; yKi al~ rm,aYOw" ha;rey: yKi yTiq]j'x; al~ rmoale hr;c; vjek'T]w" 
창 18:16 

!j;L]v'l] !M;[i &leho !h;r;b]a'w_ !dos] ynEP] Al[' Wpqiv]Y"w" !yvin:a }h; !V;mi WmquY:w" 
창 18:17 

hc,[o ynIa } rv,a } !h;r;b]a'me ynIa } hS,k'm]h' rm;a; h/;hyw" 
창 18:18 

$r,a;h; yyE/G lKo /b Wkr_b]nIw_ !Wx[;w_ l/dG: y/gl] hy<h]yI /yh; !h;r;b]a'w_ 
창 18:19 

wyl;[; rB,DI Arv,a } tae !h;r;b]a' Al[' hw:hy_ aybih; @['m'l] fP;v]miW hq;d;x] t/c[ }l' hw:hy_ &r,D, 
Wrm]v;w_ wyr;j }a' /tyBe Ata,w_ wyn:B; Ata, hW<x'y_ rv,a } @['m'l] wyTi[]d'y_ yKi 

창 18:20 

daom] hd;b]k; yKi !t;aF;j'w_ hB;r; AyKi hr;mo[ }w" !dos] tq'[ }z" hw:hy_ rm,aYOw" 
창 18:21 

h[;d;ae al~ A!aiw_ hl;K; Wc[; yl'ae ha;B;h' Ht;q;[ }x'K]h' ha,r_a,w_ aN: Ahd;r }ae 
창 18:22 

hw:hy_ ynEp]li dme[o WNd,/[ !h;r;b]a'w_ hm;dos] Wkl]YEw" !yvin:a }h; !V;mi Wnp]YIw" 
창 18:23 

[v;r; A![i qyDIx' hP,s]Ti #a'h' rm'aYOw" !h;r;b]a' vG"YIw" 
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창 18:24 

HB;r_qiB] rv,a } !qiyDIX'h' !yVimij } @['m'l] !/qM;l' aC;ti Aal~w_ hP,s]Ti #a'h' ry[ih; &/tB] 
!qiyDIx' !yVimij } vyE yl'Wa 

창 18:25 

fP;v]mi hc,[ }y" al~ $r,a;h; AlK; fpevoh } &L; hl;lij; [v;r;K; qyDIX'k' hy:h;w_ [v;r; A![i qyDIx' 
tymih;l] hZ<h' rb;D;K' tco[ }me *L] hl;lij; 

창 18:26 

!r;Wb[ }B' !/qM;h' Alk;l] ytiac;n:w_ ry[ih; &/tB] !qiyDIx' !yVimij } !dos]bi ax;m]a, A!ai hw:hy_ 
rm,aYOw" 

창 18:27 

rp,aew: rp;[; ykinOa;w_ yn:doa } Ala, rBed'l] yTil]a'/h an: AhNEhi rm'aYOw" !h;r;b]a' @['Y"w" 
창 18:28 

hV;mij }w" !y[iB;r_a' !v; ax;m]a, A!ai tyjiv]a' al~ rm,aYOw" ry[ih; AlK; Ata, hV;mij }B' tyjiv]t'h 
} hV;mij } !qiyDIX'h' !yVimij } @Wrs]j]y" yl'Wa 

창 18:29 

!y[iB;r_a'h; rWb[ }B' hc,[>a, al~ rm,aYOw" !y[iB;r_a' !v; @Wax]M;yI yl'Wa rm'aYOw" wyl;ae rBed'l] d/[ 
#s,YOw" 

창 18:30 

!yvil~v] !v; ax;m]a, A!ai hc,[>a, al~ rm,aYOw" !yvil~v] !v; @Wax]M;yI yl'Wa hr;Bed'a }w" yn:doal' rj'yI 
an: Ala' rm,aYOw" 

창 18:31 

!yrIc][,h; rWb[ }B' tyjiv]a' al~ rm,aYOw" !yrIc][, !v; @Wax]M;yI yl'Wa yn:doa } Ala, rBed'l] yTil]a'/h 
an: AhNEhi rm,aYOw" 

창 18:32 

hr;c;[ }h; rWb[ }B' tyjiv]a' al~ rm,aYOw" hr;c;[ } !v; @Wax]M;yI yl'Wa !['P'h' A&a' hr;B]d'a }w" 
yn:doal' rj'yI an: Ala' rm,aYOw" 

창 18:33 

/mqom]li bv; !h;r;b]a'w_ !h;r;b]a' Ala, rBed'l] hL;Ki rv,a }K' hw:hy_ &l,YEw" 

19:1 저녁 때에 그 두 천사가 소돔에 이르니 마침 롯이 소돔 성문에 앉아 있다가 그들을 보고 일어나 영접하고 

땅에 엎드려 절하며

19:2 이르되 내 주여 돌이켜 종의 집으로 들어와 발을 씻고 주무시고 일찍이 일어나 갈 길을 가소서 그들이 이

르되 아니라 우리가 거리에서 밤을 새우리라

19:3 롯이 간청하매 그제서야 돌이켜 그 집으로 들어오는지라 롯이 그들을 위하여 식탁을 베풀고 무교병을 구

우니 그들이 먹으니라

19:4 그들이 눕기 전에 그 성 사람 곧 소돔 백성들이 노소를 막론하고 원근에서 다 모여 그 집을 에워싸고

창 19:5 롯을 부르고 그에게 이르되 오늘 밤에 네게 온 사람들이 어디 있느냐 이끌어 내라 우리가 그들을 상관

하리라

19:6 롯이 문 밖의 무리에게로 나가서 뒤로 문을 닫고

19:7 이르되 청하노니 내 형제들아 이런 악을 행하지 말라

19:8 내게 남자를 가까이 하지 아니한 두 딸이 있노라 청하건대 내가 그들을 너희에게로 이끌어 내리니 너희 
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눈에 좋을 대로 그들에게 행하고 이 사람들은 내 집에 들어왔은즉 이 사람들에게는 아무 일도 저지르지 말라

19:9 그들이 이르되 너는 물러나라 또 이르되 이 자가 들어와서 거류하면서 우리의 법관이 되려 하는도다 이제 

우리가 그들보다 너를 더 해하리라 하고 롯을 밀치며 가까이 가서 그 문을 부수려고 하는지라

19:10 그 사람들이 손을 내밀어 롯을 집으로 끌어들이고 문을 닫고

19:11 문 밖의 무리를 대소를 막론하고 그 눈을 어둡게 하니 그들이 문을 찾느라고 헤매었더라

19:12 그 사람들이 롯에게 이르되 이 외에 네게 속한 자가 또 있느냐 네 사위나 자녀나 성 중에 네게 속한 자

들을 다 성 밖으로 이끌어 내라

19:13 그들에 대한 부르짖음이 여호와 앞에 크므로 여호와께서 이 곳을 멸하시려고 우리를 보내셨나니 우리가 

멸하리라

19:14 롯이 나가서 그 딸들과 결혼할 사위들에게 말하여 이르기를 여호와께서 이 성을 멸하실 터이니 너희는 

일어나 이 곳에서 떠나라 하되 그의 사위들은 농담으로 여겼더라

19:15 동틀 때에 천사가 롯을 재촉하여 이르되 일어나 여기 있는 네 아내와 두 딸을 이끌어 내라 이 성의 죄

악 중에 함께 멸망할까 하노라

19:16 그러나 롯이 지체하매 그 사람들이 롯의 손과 그 아내의 손과 두 딸의 손을 잡아 인도하여 성 밖에 두

니 여호와께서 그에게 자비를 더하심이었더라

19:17 그 사람들이 그들을 밖으로 이끌어 낸 후에 이르되 도망하여 생명을 보존하라 돌아보거나 들에 머물지 

말고 산으로 도망하여 멸망함을 면하라

19:18 롯이 그들에게 이르되 내 주여 그리 마옵소서

19:19 주의 종이 주께 은혜를 입었고 주께서 큰 인자를 내게 베푸사 내 생명을 구원하시오나 내가 도망하여 

산에까지 갈 수 없나이다 두렵건대 재앙을 만나 죽을까 하나이다

19:20 보소서 저 성읍은 도망하기에 가깝고 작기도 하오니 나를 그 곳으로 도망하게 하소서 이는 작은 성읍이 

아니니이까 내 생명이 보존되리이다

19:21 그가 그에게 이르되 내가 이 일에도 네 소원을 들었은즉 네가 말하는 그 성읍을 멸하지 아니하리니

19:22 그리로 속히 도망하라 네가 거기 이르기까지는 내가 아무 일도 행할 수 없노라 하였더라 그러므로 그 

성읍 이름을 소알이라 불렀더라

19:23 롯이 소알에 들어갈 때에 해가 돋았더라

19:24 여호와께서 하늘 곧 여호와께로부터 유황과 불을 소돔과 고모라에 비같이 내리사

19:25 그 성들과 온 들과 성에 거주하는 모든 백성과 땅에 난 것을 다 엎어 멸하셨더라

19:26 롯의 아내는 뒤를 돌아보았으므로 소금 기둥이 되었더라

19:27 아브라함이 그 아침에 일찍이 일어나 여호와 앞에 서 있던 곳에 이르러

19:28 소돔과 고모라와 그 온 지역을 향하여 눈을 들어 연기가 옹기 가마의 연기같이 치솟음을 보았더라

19:29 하나님이 그 지역의 성을 멸하실 때 곧 롯이 거주하는 성을 엎으실 때에 하나님이 아브라함을 생각하사 

롯을 그 엎으시는 중에서 내보내셨더라

19:30 롯이 소알에 거주하기를 두려워하여 두 딸과 함께 소알에서 나와 산에 올라가 거주하되 그 두 딸과 함

께 굴에 거주하였더니

19:31 큰 딸이 작은 딸에게 이르되 우리 아버지는 늙으셨고 온 세상의 도리를 따라 우리의 배필 될 사람이 이 

땅에는 없으니

19:32 우리가 우리 아버지에게 술을 마시게 하고 동침하여 우리 아버지로 말미암아 후손을 이어가자 하고

19:33 그 밤에 그들이 아버지에게 술을 마시게 하고 큰 딸이 들어가서 그 아버지와 동침하니라 그러나 그 아

버지는 그 딸이 눕고 일어나는 것을 깨닫지 못하였더라

19:34 이튿날 큰 딸이 작은 딸에게 이르되 어제 밤에는 내가 우리 아버지와 동침하였으니 오늘 밤에도 우리가 

아버지에게 술을 마시게 하고 네가 들어가 동침하고 우리가 아버지로 말미암아 후손을 이어가자 하고
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창 19:1 

hx;r_a; !yIP'a' WjT'v]YIw" !t;ar;q]li !q;Y:w" f/l Aar_Y"w" !dos] Ar['v'B] bveyO f/lw_ br,[,B; hm;dos] 
!ykia;l]M'h' ynEv] WaboY:w" 

창 19:2 

@ylin: b/jr_b; yKi aL~ Wrm]aYOw" !k,K]r_d'l] !T,k]l'h]w" !T,m]K'v]hiw_ !k,yleg_r' Wxj }r'w_ Wnyliw_ !k,D_b][' 
tyBe Ala, an: WrWs yn"doa } AaN: hN<hi rm,aYOw" 

창 19:3 

WlkeaYOw" hp;a; t/Xm'W hT,v]mi !h,l; c['Y"w" /tyBe Ala, WaboY:w" wyl;ae WrsuY:w" daom] !B; Arx'p]YIw" 
창 19:4 

hx,Q;mi ![;h; AlK; @qez: Ad['w_ r['N"mi tyIB'h' Al[' WBs'n: !dos] yven_a' ry[ih; yven_a'w_ WbK;v]yI !r,f, 
창 19:5 

!t;ao h[;d_nEw_ Wnyleae !aeyxi/h hl;y_L;h' *yl,ae WaB; Arv,a } !yvin:a }h; hYEa' /l Wrm]aYOw" f/l Ala, 
War_q]YIw" 

창 19:6 

wyr;j }a' rg"s; tl,D,h'w_ hj;t]P,h' f/l !h,lea } axeYEw" 
창 19:7 

W[reT; yj'a' an: Ala' rm'aYOw" 
창 19:8 

ytir;qo lxeB] WaB; @Ke Al[' AyKi rb;d; Wc[ }T' Ala' laeh; !yvin:a }l; qr' !k,ynEy[eB] b/FK' @h,l; 
Wc[ }w" !k,ylea } @h,t]a, aN: Aha;yxi/a vyai W[d_y: Aal~ rv,a } t/nb; yTev] yli an: AhNEhi 

창 19:9 

tl,D;h' rBov]li WvG_YIw" daom] f/lB] vyaib; Wrx]p]YIw" !h,me *l] [r'n: hT;[' f/pv; fPov]YIw" rWgl; AaB; 
dj;a,h; Wrm]aYOw" ha;l]h; AvG< Wrm]aYOw" 

창 19:10 

Wrg:s; tl,D,h' Ata,w_ ht;y_B;h' !h,ylea } f/l Ata, WaybiY:w" !d;y: Ata, !yvin:a }h; Wjl]v]YIw" 
창 19:11 

jt'P;h' axom]li Wal]YIw" l/dG: Ad['w_ @foQ;mi !yrIwEn_S'B' WKhi tyIB'h' jt'P, Arv,a } !yvin:a }h; Ata,w_ 
창 19:12 

!/qM;h' A@mi axe/h ry[iB; *l] Arv,a } lkow_ *yt,nOb]W *yn<b;W @t;j; hpo *l] Aymi d[o f/l Ala, 
!yvin:a }h; Wrm]aYOw" 

창 19:13 

Ht;j }v'l] hw:hy_ WnjeL]v'y_w" hw:hy_ ynEP] Ata, !t;q;[ }x' hl;d_g: AyKi hZ<h' !/qM;h' Ata, Wnj]n"a } 
!ytijiv]m' AyKi 

창 19:14 

wyn:t;j } ynEy[eB] qjex'm]ki yhiy_w" ry[ih; Ata, hw:hy_ tyjiv]m' AyKi hZ<h' !/qM;h' A@mi WaX] WmWq 
rm,aYOw" wyt;nOb] yjeq]l~ wyn:t;j } Ala, rBed'y_w" f/l axeYEw" 

19:35 그 밤에도 그들이 아버지에게 술을 마시게 하고 작은 딸이 일어나 아버지와 동침하니라 그러나 아버지

는 그 딸이 눕고 일어나는 것을 깨닫지 못하였더라

19:36 롯의 두 딸이 아버지로 말미암아 임신하고

19:37 큰 딸은 아들을 낳아 이름을 모압이라 하였으니 오늘날 모압의 조상이요

19:38 작은 딸도 아들을 낳아 이름을 벤암미라 하였으니 오늘날 암몬 자손의 조상이었더라
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창 19:15 

ry[ih; @wO[ }B' hp,S;Ti A@P, taox;m]NIh' *yt,nOb] yTev] Ata,w_ *T]v]ai Ata, jq' !Wq rmoale f/lB] 
!ykia;l]M'h' WxyaiY:w" hl;[; rj'V'h' /mk]W 

창 19:16 

ry[il; $Wjmi WhjuNIY"w" WhauxiYOw" wyl;[; hw:hy_ tl'm]j,B] wyt;nOb] yTev] dy"b]W /Tv]ai Ady"b]W /dy:B] !yvin:a 
}h; WqzIj }Y"w" Hm;h]m't]YIw" 

창 19:17 

hp,S;Ti A@P, fleM;hi hr;h;h; rK;Kih' Alk;B] dmo[ }T' Ala'w_ *yr,j }a' fyBiT' Ala' *v,p]n" Al[' 
fleM;hi rm,aYOw" hx;Wjh' !t;ao !a;yxi/hk] yhiy_w" 

창 19:18 

yn:doa } an: Ala' !h,lea } f/l rm,aYOw" 
창 19:19 

yTim'w: h[;r;h; ynIq'B;d_Ti A@P, hr;h;h; fleM;hil] lk'Wa al~ ykinOa;w_ yvip]n" Ata, t/yj }h'l] ydIM;[i 
t;yci[; rv,a } *D_s]j' lDeg_T'w" *yn<y[eB] @je *D_b][' ax;m; an: AhNEhi 

창 19:20 

yvip]n" yjit]W awhi r[;x]mi al~h } hM;v; aN: hf;l]M;ai r[;x]mi ayhiw_ hM;v; sWnl; hb;roq] taZOh' 
ry[ih; an: AhNEhi 

창 19:21 

T;r_B'DI rv,a } ry[ih; Ata, yKip]h; yTil]bil] hZ<h' rb;D;l' !G" *yn<p; ytiac;n: hNEhi wyl;ae rm,aYOw" 
창 19:22 

r['/x ry[ih; A!ve ar;q; @Ke Al[' hM;v; *a }Bo Ad[' rb;D; t/c[ }l' lk'Wa al~ yKi hM;v; 
fleM;hi rhem' 

창 19:23 

hr;[ }xo aB; f/lw_ $r,a;h; Al[' ax;y: vm,V,h' 
창 19:24 

!yIm;V;h' A@mi hw:hy_ taeme vaew: tyrIp]G: hr;mo[ } Al['w_ !dos] Al[' ryfim]hi hw:hyw" 
창 19:25 

hm;d;a }h; jm'x,w_ !yrI[;h, ybev]yO AlK; taew_ rK;Kih' AlK; taew_ laeh; !yrI[;h, Ata, &poh }Y"w" 
창 19:26 

jl'm, byxin_ yhiT]w" wyr;j }a'me /Tv]ai fBeT'w" 
창 19:27 

hw:hy_ ynEP] Ata, !v; dm'[; Arv,a } !/qM;h' Ala, rq,BoB' !h;r;b]a' !Kev]Y"w" 
창 19:28 

@v;b]Kih' rfoyqiK] $r,a;h; rfoyqi hl;[; hNEhiw_ ar_Y"w" rK;Kih' $r,a, ynEP] AlK; Al['w_ hr;mo[ }w" !dos] 
ynEP] Al[' #qev]Y"w" 

창 19:29 

f/l @heB; bv'y: Arv,a } !yrI[;h, Ata, &poh }B' hk;peh }h' &/Tmi f/l Ata, jL'v'y_w" !h;r;b]a' Ata, 
!yhil~a> rKoz_YIw" rK;Kih' yre[; Ata, !yhil~a> tjev'B] yhiy_w" 

창 19:30 

wyt;nOb] yTev]W aWh hr;[;M]B' bv,YEw" r['/xB] tb,v,l; arey: yKi /M[i wyt;nOb] yTev]W rh;B; bv,YEw" r['/Xmi 
f/l l['Y"w" 
창 19:31 

$r,a;h; AlK; &r,d,K] Wnyle[; a/bl; $r,a;B; @yae vyaiw_ @qez: Wnybia; hr;y[iX]h' Ala, hr;ykiB]h' rm,aTow" 
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창 19:32 

[r'z: Wnybia;me hY<j'n_W /M[i hb;K]v]nIw_ @yIy" Wnybia; Ata, hq,v]n" hk;l] 
창 19:33 

Hm;Wqb]W Hb;k]viB] [d'y: Aal~w_ h;ybia; Ata, bK'v]Tiw" hr;ykiB]h' aboT;w" aWh hl;y_L'B' @yIy" @h,ybia } 
Ata, @:yq,v]T'w" 

창 19:34 

[r'z: Wnybia;me hY<j'n_W /M[i ybik]vi yaiboW hl;y_L'h' A!G" @yIy" WNq,v]n" ybia; Ata, vm,a, yTib]k'v; A@he 
hr;y[iX]h' Ala, hr;ykiB]h' rm,aTow" tr;j?M;mi yhiy_w" 

창 19:35 

Hm;qub]W Hb;k]viB] [d'y: Aal~w_ /M[i bK'v]Tiw" hr;y[iX]h' !q;T;w" @yIy: @h,ybia } Ata, aWhh' hl;y_L'B' !G" 
@:yq,v]T'w" 

창 19:36 

@h,ybia }me f/l At/nb] yTev] @:yr,h }T'w" 
창 19:37 

!/Yh' Ad[' ba;/m Aybia } aWh ba;/m /mv] ar;q]Tiw" @Be hr;ykiB]h' dl,Tew" 
창 19:38 

s !/Yh' Ad[' @/M[' AynEb] ybia } aWh yMi['A@B, /mv] ar;q]Tiw" @Be hd;l]y: awhi A!g" hr;y[iX]h'w_ 

20:1 아브라함이 거기서 네게브 땅으로 옮겨가 가데스와 술 사이 그랄에 거류하며

20:2 그의 아내 사라를 자기 누이라 하였으므로 그랄 왕 아비멜렉이 사람을 보내어 사라를 데려갔더니

20:3 그 밤에 하나님이 아비멜렉에게 현몽하시고 그에게 이르시되 네가 데려간 이 여인으로 말미암아 네가 죽

으리니 그는 남편이 있는 여자임이라

20:4 아비멜렉이 그 여인을 가까이 하지 아니하였으므로 그가 대답하되 주여 주께서 의로운 백성도 멸하시나이까

20:5 그가 나에게 이는 내 누이라고 하지 아니하였나이까 그 여인도 그는 내 오라비라 하였사오니 나는 온전한 

마음과 깨끗한 손으로 이렇게 하였나이다

20:6 하나님이 꿈에 또 그에게 이르시되 네가 온전한 마음으로 이렇게 한 줄을 나도 알았으므로 너를 막아 내

게 범죄하지 아니하게 하였나니 여인에게 가까이 하지 못하게 함이 이 때문이니라

20:7 이제 그 사람의 아내를 돌려보내라 그는 선지자라 그가 너를 위하여 기도하리니 네가 살려니와 네가 돌려

보내지 아니하면 너와 네게 속한 자가 다 반드시 죽을 줄 알지니라

20:8 아비멜렉이 그 날 아침에 일찍이 일어나 모든 종들을 불러 그 모든 일을 말하여 들려 주니 그들이 심히 

두려워하였더라

20:9 아비멜렉이 아브라함을 불러서 그에게 이르되 네가 어찌하여 우리에게 이렇게 하느냐 내가 무슨 죄를 네

게 범하였기에 네가 나와 내 나라가 큰 죄에 빠질 뻔하게 하였느냐 네가 합당하지 아니한 일을 내게 행하였도

다 하고

20:10 아비멜렉이 또 아브라함에게 이르되 네가 무슨 뜻으로 이렇게 하였느냐

20:11 아브라함이 이르되 이 곳에서는 하나님을 두려워함이 없으니 내 아내로 말미암아 사람들이 나를 죽일까 

생각하였음이요

20:12 또 그는 정말로 나의 이복 누이로서 내 아내가 되었음이니라

20:13 하나님이 나를 내 아버지의 집을 떠나 두루 다니게 하실 때에 내가 아내에게 말하기를 이 후로 우리의 

가는 곳마다 그대는 나를 그대의 오라비라 하라 이것이 그대가 내게 베풀 은혜라 하였었노라

20:14 아비멜렉이 양과 소와 종들을 이끌어 아브라함에게 주고 그의 아내 사라도 그에게 돌려보내고
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창 20:1 

rr;g_Bi rg:Y:w" rWv @ybeW vdeq; A@yBe bv,YEw" bg<N<h' hx;r_a' !h;r;b]a' !V;mi [S'YIw" 
창 20:2 

hr;c; Ata, jQ'YIw" rr;G_ &l,m, &l,m,ybia } jl'v]YIw" awhi ytijoa } /Tv]ai hr;c; Ala, !h;r;b]a' rm,aYOw" 
창 20:3 

l['B; tl'[uB] awhiw_ T;j]q'l; Arv,a } hV;aih; Al[' tme *N_hi /l rm,aYOw" hl;y_L;h' !/lj }B' 
&l,m,ybia } Ala, !yhil~a> aboY:w" 

창 20:4 

groh }T' qyDIx' A!G" y/gh } yn:doa } rm'aYOw" h;yl,ae br'q; al~ &l,m,ybia }w" 
창 20:5 

tazO ytiyci[; yP'K' @yOq]nIb]W ybib;l] A!t;B] aWh yjia; hr;m]a; awhi A!g" Aayhiw_ awhi ytijoa } yli 
Arm'a; aWh al~h } 

창 20:6 

h;yl,ae ['GOn_li *yTit'n_ Aal~ @Ke Al[' yli A/fj }me *t]/a ykinOa; A!G" &coj]a,w: taZO t;yci[; *b]b;l] 
A!t;b] yKi yTi[]d'y: ykinOa; !G" !l~j }B' !yhil~a>h; wyl;ae rm,aYOw" 

창 20:7 

&l; Arv,a } Alk;w_ hT;a' tWmT; t/m AyKi [D' byvime *n_yae A!aiw_ hyEj]w< *d_['B' lLeP't]yIw_ aWh 
aybin: AyKi vyaih; Atv,ae bveh; hT;['w_ 

창 20:8 

daom] !yvin:a }h; War_yYIw" !h,ynEz_a;B] hL,aeh; !yrIb;D_h' AlK; Ata, rBed'y_w" wyd;b;[ } Alk;l] ar;q]YIw" 
rq,BoB' &l,m,ybia } !Kev]Y"w" 

창 20:9 

ydIM;[i t;yci[; Wc[;yE Aal~ rv,a } !yci[ }m' hl;dog_ ha;f;j } yTik]l'm]m' Al['w_ yl'[; t;abehe AyKi &l; 
ytiaf;j; Ahm,W WnL; t;yci[; Ahm, /l rm,aYOw" !h;r;b]a'l] &l,m,ybia } ar;q]YIw" 

창 20:10 

hZ<h' rb;D;h' Ata, t;yci[; yKi t;yair; hm; !h;r;b]a' Ala, &l,m,ybia } rm,aYOw" 
창 20:11 

yTiv]ai rb'D_ Al[' ynIWgr;h }w" hZ<h' !/qM;B' !yhil~a> ta'r_yI A@yae qr' yTir_m'a; yKi !h;r;b]a' rm,aYOw" 
창 20:12 

hV;ail] yli AyhiT]w" yMiai Atb' al~ &a' awhi ybia; Atb' ytijoa } hn:m]a; A!g"w_ 
창 20:13 

aWh yjia; yli AyrIm]ai hM;v; a/bn: rv,a } !/qM;h' AlK; la, ydIM;[i yci[ }T' rv,a } &Des]j' hz< 
Hl; rm'aow: ybia; tyBemi !yhil~a> ytiao W[t]hi rv,a }K' yhiy_w" 

창 20:14 

/Tv]ai hr;c; tae /l bv,Y:w" !h;r;b]a'l] @TeYIw" tjop;v]W !ydIb;[ }w" rq;b;W @axo &l,m,ybia } jQ'YIw" 
창 20:15 

bve *yn<y[eB] b/FB' *yn<p;l] yxir_a' hNEhi &l,m,ybia } rm,aYOw" 

20:15 아브라함에게 이르되 내 땅이 네 앞에 있으니 네가 보기에 좋은 대로 거주하라 하고

20:16 사라에게 이르되 내가 은 천 개를 네 오라비에게 주어서 그것으로 너와 함께 한 여러 사람 앞에서 네 

수치를 가리게 하였노니 네 일이 다 해결되었느니라

20:17 아브라함이 하나님께 기도하매 하나님이 아비멜렉과 그의 아내와 여종을 치료하사 출산하게 하셨으니

20:18 여호와께서 이왕에 아브라함의 아내 사라의 일로 아비멜렉의 집의 모든 태를 닫으셨음이더라
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창 20:16 

tj'k;nOw_ lKo taew_ &T;ai rv,a } lkol] !yIn"y[e tWsK] &l; AaWh hNEhi &yjia;l] #s,K, #l,a, yTit'n: 
hNEhi rm'a; hr;c;l]W 

창 20:17 

WdleYEw" wyt;hom]a'w_ /Tv]ai Ata,w_ &l,m,ybia } Ata, !yhil~a> aP;r_YIw" !yhil~a>h; Ala, !h;r;b]a' lLeP't]YIw" 
창 20:18 

s !h;r;b]a' tv,ae hr;c; rb'D_ Al[' &l,m,ybia } tybel] !j,r, AlK; d['B] hw:hy_ rx'[; rxo[; AyKi

 
21:1 여호와께서 말씀하신 대로 사라를 돌보셨고 여호와께서 말씀하신 대로 사라에게 행하셨으므로

21:2 사라가 임신하고 하나님이 말씀하신 시기가 되어 노년의 아브라함에게 아들을 낳으니

21:3 아브라함이 그에게 태어난 아들 곧 사라가 자기에게 낳은 아들을 이름하여 이삭이라 하였고

21:4 그 아들 이삭이 난 지 팔 일 만에 그가 하나님이 명령하신 대로 할례를 행하였더라

21:5 아브라함이 그의 아들 이삭이 그에게 태어날 때에 백 세라

21:6 사라가 이르되 하나님이 나를 웃게 하시니 듣는 자가 다 나와 함께 웃으리로다

21:7 또 이르되 사라가 자식들을 젖먹이겠다고 누가 아브라함에게 말하였으리요마는 아브라함의 노경에 내가 

아들을 낳았도다 하니라

21:8 아이가 자라매 젖을 떼고 이삭이 젖을 떼는 날에 아브라함이 큰 잔치를 베풀었더라

21:9 사라가 본즉 아브라함의 아들 애굽 여인 하갈의 아들이 이삭을 놀리는지라

21:10 그가 아브라함에게 이르되 이 여종과 그 아들을 내쫓으라 이 종의 아들은 내 아들 이삭과 함께 기업을 

얻지 못하리라 하므로

21:11 아브라함이 그의 아들로 말미암아 그 일이 매우 근심이 되었더니

21:12 하나님이 아브라함에게 이르시되 네 아이나 네 여종으로 말미암아 근심하지 말고 사라가 네게 이른 말

을 다 들으라 이삭에게서 나는 자라야 네 씨라 부를 것임이니라

21:13 그러나 여종의 아들도 네 씨니 내가 그로 한 민족을 이루게 하리라 하신지라

21:14 아브라함이 아침에 일찍이 일어나 떡과 물 한 가죽부대를 가져다가 하갈의 어깨에 메워 주고 그 아이를 

데리고 가게 하니 하갈이 나가서 브엘세바 광야에서 방황하더니

21:15 가죽부대의 물이 떨어진지라 그 자식을 관목덤불 아래에 두고

21:16 이르되 아이가 죽는 것을 차마 보지 못하겠다 하고 화살 한 바탕 거리 떨어져 마주 앉아 바라보며 소리 

내어 우니

21:17 하나님이 그 어린 아이의 소리를 들으셨으므로 하나님의 사자가 하늘에서부터 하갈을 불러 이르시되 하

갈아 무슨 일이냐 두려워하지 말라 하나님이 저기 있는 아이의 소리를 들으셨나니

21:18 일어나 아이를 일으켜 네 손으로 붙들라 그가 큰 민족을 이루게 하리라 하시니라

21:19 하나님이 하갈의 눈을 밝히셨으므로 샘물을 보고 가서 가죽부대에 물을 채워다가 그 아이에게 마시게 

하였더라

21:20 하나님이 그 아이와 함께 계시매 그가 장성하여 광야에서 거주하며 활 쏘는 자가 되었더니

21:21 그가 바란 광야에 거주할 때에 그의 어머니가 그를 위하여 애굽 땅에서 아내를 얻어 주었더라

21:22 그 때에 아비멜렉과 그 군대 장관 비골이 아브라함에게 말하여 이르되 네가 무슨 일을 하든지 하나님이 

너와 함께 계시도다

21:23 그런즉 너는 나와 내 아들과 내 손자에게 거짓되이 행하지 아니하기를 이제 여기서 하나님을 가리켜 내

게 맹세하라 내가 네게 후대한 대로 너도 나와 네가 머무는 이 땅에 행할 것이니라
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창 21:1 

rBeDI rv,a }K' hr;c;l] hw:hy_ c['Y"w" rm;a; rv,a }K' hr;c; Ata, dq'P; hw:hyw" 
창 21:2 

!yhil~a> /tao rB,DI Arv,a } d[e/Ml' wyn:quz_li @Be !h;r;b]a'l] hr;c; dl,Tew" rh'T'w" 
창 21:3 

qj;x]yI hr;c; /L Ahd;l]y: Arv,a } /l Adl'/Nh' /nB] A!v, Ata, !h;r;b]a' ar;q]YIw" 
창 21:4 

!yhil~a> /tao hW:xi rv,a }K' !ymiy: tn"mov] A@B, /nB] qj;x]yI Ata, !h;r;b]a' lm;Y:w" 
창 21:5 

/nB] qj;x]yI tae /l dl,W:hiB] hn:v; ta'm] A@B, !h;r;b]a'w_ 
창 21:6 

yli Aqj'x]yI ['meVoh' AlK; !yhil~a> yli hc;[; qjox] hr;c; rm,aTow" 
창 21:7 

wyn:quz_li @be yTid_l'y: AyKi hr;c; !ynIb; hq;ynIyhe !h;r;b]a'l] lLemi ymi rm,aTow" 
창 21:8 

qj;x]yI Ata, lmeG:hi !/yB] l/dg: hT,v]mi !h;r;b]a' c['Y"w" lm'G:YIw" dl,Y<h' lD'g_YIw" 
창 21:9 

qjex'm] !h;r;b]a'l] hd;l]y: Arv,a } tyrIx]Mih' rg:h; A@B, Ata, hr;c; ar,Tew" 
창 21:10 

qj;x]yI A![i ynIB] A![i taZOh' hm;a;h; A@B, vr'yyI al~ yKi Hn:B] Ata,w_ taZOh' hm;a;h; vreG: 
!h;r;b]a'l] rm,aTow" 

창 21:11 

/nB] tdo/a l[' !h;r;b]a' ynEy[eB] daom] rb;D;h' [r'YEw" 
창 21:12 

[r'z: *l] areQ;yI qj;x]yIb] yKi Hl;qoB] [m'v] hr;c; *yl,ae rm'aTo rv,a } lKo *t,m;a } Al['w_ r['N"h' 
Al[' *yn<y[eB] [r'yE Ala' !h;r;b]a' Ala, !yhil~a> rm,aYOw" 

창 21:13 

aWh *[ }r_z" yKi WNm,ycia } y/gl] hm;a;h; A@B, Ata, !g"w_ 

21:24 아브라함이 이르되 내가 맹세하리라 하고

21:25 아비멜렉의 종들이 아브라함의 우물을 빼앗은 일에 관하여 아브라함이 아비멜렉을 책망하매

21:26 아비멜렉이 이르되 누가 그리하였는지 내가 알지 못하노라 너도 내게 알리지 아니하였고 나도 듣지 못

하였더니 오늘에야 들었노라

21:27 아브라함이 양과 소를 가져다가 아비멜렉에게 주고 두 사람이 서로 언약을 세우니라

21:28 아브라함이 일곱 암양 새끼를 따로 놓으니

21:29 아비멜렉이 아브라함에게 이르되 이 일곱 암양 새끼를 따로 놓음은 어찜이냐

21:30 아브라함이 이르되 너는 내 손에서 이 암양 새끼 일곱을 받아 내가 이 우물 판 증거를 삼으라 하고

21:31 두 사람이 거기서 서로 맹세하였으므로 그 곳을 브엘세바라 이름하였더라

21:32 그들이 브엘세바에서 언약을 세우매 아비멜렉과 그 군대 장관 비골은 떠나 블레셋 사람의 땅으로 돌아

갔고

21:33 아브라함은 브엘세바에 에셀 나무를 심고 거기서 영원하신 여호와의 이름을 불렀으며

21:34 그가 블레셋 사람의 땅에서 여러 날을 지냈더라
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창 21:14 

[b'v; raeB] rB'd_miB] [t'Tew" &l,Tew" h;j,L]v'y_w" dl,Y<h' Ata,w_ Hm;k]vi Al[' !c; rg:h; Ala, @TeYIw" !yIm' 
tm'jew_ !j,l, AjQ'YIw" rq,BoB' !h;r;b]a' !Kev]Y"w" 

창 21:15 

!jiyCih' dj'a' tj'T' dl,Y<h' Ata, &lev]T'w" tm,jeh' A@mi !yIM'h' Wlk]YIw" 
창 21:16 

+]b]Tew" Hl;qo Ata, aC;Tiw" dg<N<mi bv,Tew" dl,Y:h' t/mB] ha,r_a, Ala' hr;m]a; yKi tv,q, ywEj }f'm]Ki 
qjer_h' dg<N<mi Hl; bv,Tew" &l,Tew" 

창 21:17 

!v; AaWh rv,a }B' r['N"h' l/q Ala, !yhil~a> [m'v; AyKi yair_yTi Ala' rg:h; &L; Ahm' Hl; rm,aYOw" 
!yIm'V;h' A@mi rg:h; Ala, !yhil~a> &a'l]m' ar;q]YIw" r['N"h' l/q Ata, !yhil~a> [m'v]YIw" 

창 21:18 

WNm,ycia } l/dG: y/gl] AyKi /B &dey: Ata, yqiyzIj }h'w_ r['N"h' Ata, yaic] ymiWq 
창 21:19 

r['N:h' Ata, q]v]T'w" !yIm' tm,jeh' Ata, aLem'T]w" &l,Tew" !yIm; raeB] ar,Tew" h;yn<y[e Ata, !yhil~a> 
jq'p]YIw" 

창 21:20 

tV;q' hb,ro yhiy_w" rB;d_MiB' bv,YEw" lD;g_YIw" r['N"h' Ata, !yhil~a> yhiy_w" 
창 21:21 

# !yIr;x]mi $r,a,me hV;ai /Mai /l AjQ'Tiw" @r;aP; rB'd_miB] bv,YEw" 
창 21:22 

hc,[o hT;a' Arv,a } lkoB] *M][i !yhil~a> rmoale !h;r;b]a' Ala, /ab;x] Arc' lkoypiW &l,m,ybia } 
rm,aYOw" awhih' t[eB; yhiy_w" 

창 21:23 

HB; hT;r_G" Arv,a } $r,a;h; A![iw_ ydIM;[i hc,[ }T' *M][i ytiyci[; Arv,a } ds,j,K' yDIk]n<l]W ynIynIl]W 
yli rqov]Ti A!ai hN:he !yhil~abe yLi h[;b]V;hi hT;['w_ 

창 21:24 

['beV;ai ykinOa; !h;r;b]a' rm,aYOw" 
창 21:25 

&l,m,ybia } ydeb][' Wlz_G: rv,a } !yIM'h' raeB] t/dao Al[' &l,m,ybia } Ata, !h;r;b]a' j'ki/hw_ 
창 21:26 

!/Yh' yTil]Bi yTi[]m'v; al~ ykinOa; !g"w_ yLi T;d_G"hi Aal~ hT;a' A!g"w_ hZ<h' rb;D;h' Ata, hc;[; ymi 
yTi[]d'y: al~ &l,m,ybia } rm,aYOw" 

창 21:27 

tyrIB] !h,ynEv] Wtr_k]YIw" &l,m,ybia }l' @TeYIw" rq;b;W @axo !h;r;b]a' jQ'YIw" 
창 21:28 

@h,D_b'l] @aXoh' tcob]Ki [b'v, Ata, !h;r;b]a' bXeY"w" 
창 21:29 

hn:D;b'l] T;b]X'hi rv,a } hL,aeh; tcob;K] [b'v, hN:he hm; !h;r;b]a' Ala, &l,m,ybia } rm,aYOw" 
창 21:30 

taZOh' raeB]h' Ata, yTir_p'j; yKi hd;[el] yLi Ahy<h]Ti rWb[ }B' ydIY:mi jQ'Ti tcob;K] [b'v, Ata, yKi 
rm,aYOw" 

창 21:31 

!h,ynEv] W[B]v]nI !v; yKi [b'v; raeB] aWhh' !/qM;l' ar;q; @Ke Al[' 
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창 21:32 

!yTiv]liP] $r,a, Ala, WbvuY:w" /ab;x] Arc' lkoypiW &l,m,ybia } !q;Y:w" [b'v; raeb]Bi tyrIb] Wtr_k]YIw" 
창 21:33 

!l;/[ lae hw:hy_ !veB] !v; Aar;q]YIw" [b'v; raeb]Bi lv,a, [F'YIw" 
창 21:34 

# !yBir' !ymiy: !yTiv]liP] $r,a,B] !h;r;b]a' rg:Y:w" 

22:1 그 일 후에 하나님이 아브라함을 시험하시려고 그를 부르시되 아브라함아 하시니 그가 이르되 내가 여기 

있나이다

22:2 여호와께서 이르시되 네 아들 네 사랑하는 독자 이삭을 데리고 모리아 땅으로 가서 내가 네게 일러 준 한 

산 거기서 그를 번제로 드리라

22:3 아브라함이 아침에 일찍이 일어나 나귀에 안장을 지우고 두 종과 그의 아들 이삭을 데리고 번제에 쓸 나

무를 쪼개어 가지고 떠나 하나님이 자기에게 일러 주신 곳으로 가더니

22:4 제삼일에 아브라함이 눈을 들어 그 곳을 멀리 바라본지라

22:5 이에 아브라함이 종들에게 이르되 너희는 나귀와 함께 여기서 기다리라 내가 아이와 함께 저기 가서 예배

하고 우리가 너희에게로 돌아오리라 하고

22:6 아브라함이 이에 번제 나무를 가져다가 그의 아들 이삭에게 지우고 자기는 불과 칼을 손에 들고 두 사람

이 동행하더니

22:7 이삭이 그 아버지 아브라함에게 말하여 이르되 내 아버지여 하니 그가 이르되 내 아들아 내가 여기 있노

라 이삭이 이르되 불과 나무는 있거니와 번제할 어린 양은 어디 있나이까

22:8 아브라함이 이르되 내 아들아 번제할 어린 양은 하나님이 자기를 위하여 친히 준비하시리라 하고 두 사람

이 함께 나아가서

22:9 하나님이 그에게 일러 주신 곳에 이른지라 이에 아브라함이 그 곳에 제단을 쌓고 나무를 벌여 놓고 그의 

아들 이삭을 결박하여 제단 나무 위에 놓고

22:10 손을 내밀어 칼을 잡고 그 아들을 잡으려 하니

22:11 여호와의 사자가 하늘에서부터 그를 불러 이르시되 아브라함아 아브라함아 하시는지라 아브라함이 이르

되 내가 여기 있나이다 하매

22:12 사자가 이르시되 그 아이에게 네 손을 대지 말라 그에게 아무 일도 하지 말라 네가 네 아들 네 독자까

지도 내게 아끼지 아니하였으니 내가 이제야 네가 하나님을 경외하는 줄을 아노라

22:13 아브라함이 눈을 들어 살펴본즉 한 숫양이 뒤에 있는데 뿔이 수풀에 걸려 있는지라 아브라함이 가서 그 

숫양을 가져다가 아들을 대신하여 번제로 드렸더라

22:14 아브라함이 그 땅 이름을 여호와 이레라 하였으므로 오늘날까지 사람들이 이르기를 여호와의 산에서 준

비되리라 하더라

22:15 여호와의 사자가 하늘에서부터 두 번째 아브라함을 불러

22:16 이르시되 여호와께서 이르시기를 내가 나를 가리켜 맹세하노니 네가 이같이 행하여 네 아들 네 독자도 

아끼지 아니하였은즉

22:17 내가 네게 큰 복을 주고 네 씨가 크게 번성하여 하늘의 별과 같고 바닷가의 모래와 같게 하리니 네 씨

가 그 대적의 성문을 차지하리라

22:18 또 네 씨로 말미암아 천하 만민이 복을 받으리니 이는 네가 나의 말을 준행하였음이니라 하셨다 하니라

22:19 이에 아브라함이 그의 종들에게로 돌아가서 함께 떠나 브엘세바에 이르러 거기 거주하였더라
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창 22:1 

ynINEhi rm,aYOw" !h;r;b]a' wyl;ae rm,aYOw" !h;r;b]a' Ata, hS;nI !yhil~a>h;w_ hL,aeh; !yrIb;D_h' rj'a' yhiy_w" 
창 22:2 

*yl,ae rm'ao rv,a } !yrIh;h, dj'a' l[' hl;[ol] !v; Whle[ }h'w_ hY:rIMoh' $r,a, Ala, *l] A&l,w_ 
qj;x]yI Ata, T;b]h'a; Arv,a } *d_yjiy_ Ata, *n_Bi Ata, an: Ajq' rm,aYOw" 

창 22:3 

!yhil~a>h; /l Arm'a; Arv,a } !/qM;h' Ala, &l,YEw" !q;Y:w" hl;[o yxe[ } [Q'b'y_w" /nB] qj;x]yI taew_ 
/Tai wyr;[;n_ ynEv] Ata, jQ'YIw" /rmoj } Ata, vboj }Y"w" rq,BoB' !h;r;b]a' !Kev]Y"w" 

창 22:4 

qjor;me !/qM;h' Ata, ar_Y"w" wyn:y[e Ata, !h;r;b]a' aC;YIw" yviyliV]h' !/YB' 
창 22:5 

!k,ylea } hb;Wvn:w_ hw<j }T'v]nIw_ hKo Ad[' hk;l]nE r['N"h'w_ ynIa }w" r/mj }h' A![i hPo !k,l; AWbv] 
wyr;[;n_ Ala, !h;r;b]a' rm,aYOw" 

창 22:6 

wD;j]y" !h,ynEv] Wkl]YEw" tl,k,a }M'h' Ata,w_ vaeh; Ata, /dy:B] jQ'YIw" /nB] qj;x]yI Al[' !c,Y:w" hl;[oh; 
yxe[ } Ata, !h;r;b]a' jQ'YIw" 

창 22:7 

hl;[ol] hC,h' hYEa'w_ !yxi[eh;w_ vaeh; hNEhi rm,aYOw" ynIb] yNIN<hi rm,aYOw" ybia; rm,aYOw" wybia; !h;r;b]a' 
Ala, qj;x]yI rm,aYOw" 

창 22:8 

wD;j]y" !h,ynEv] Wkl]YEw" ynIB] hl;[ol] hC,h' /L Aha,r_yI !yhil~a> !h;r;b]a' rm,aYOw" 
창 22:9 

!yxi[el; l['M'mi j'Bez_Mih' Al[' /tao !c,Y:w" /nB] qj;x]yI Ata, dqo[ }Y"w" !yxi[eh; Ata, &ro[ }Y"w" 
j'Bez_Mih' Ata, !h;r;b]a' !v; @b,YIw" !yhil~a>h; /l Arm'a; rv,a } !/qM;h' Ala, WaboY:w" 

창 22:10 

/nB] Ata, fjov]li tl,k,a }M'h' Ata, jQ'YIw" /dy: Ata, !h;r;b]a' jl'v]YIw" 
창 22:11 

ynINEhi rm,aYOw" !h;r;b]a' !h;r;b]a' rm,aYOw" !yIm'V;h' A@mi hw:hy_ &a'l]m' wyl;ae ar;q]YIw" 
창 22:12 

yNIM,mi *d_yjiy_ Ata, *n_Bi Ata, T;k]c'j; al~w_ hT;a' !yhil~a> arey_ AyKi yTi[]d'y: hT;[' yKi hM;Wam] /l 
c['T' Ala'w_ r['N"h' Ala, *d_y: jl'v]Ti Ala' rm,aYOw" 

창 22:13 

/nB] tj'T' hl;[ol] Whle[ }Y"w" lyIa'h; Ata, jQ'YIw" !h;r;b]a' &l,YEw" wyn:r_q'B] &b'S]B' zj'a>n< rj'a' lyIa' 
AhNEhiw_ ar_Y"w" wyn:y[e Ata, !h;r;b]a' aC;YIw" 

창 22:14 

ha,r;yE hw:hy_ rh'B] !/Yh' rmea;yE rv,a } ha,r_yI hw:hy_ aWhh' !/qM;h' A!ve !h;r;b]a' ar;q]YIw" 
창 22:15 

22:20 이 일 후에 어떤 사람이 아브라함에게 알리어 이르기를 밀가가 당신의 형제 나홀에게 자녀를 낳았다 하

였더라

22:21 그의 맏아들은 우스요 우스의 형제는 부스와 아람의 아버지 그므엘과

22:22 게셋과 하소와 빌다스와 이들랍과 브두엘이라

22:23 이 여덟 사람은 아브라함의 형제 나홀의 아내 밀가의 소생이며 브두엘은 리브가를 낳았고

22:24 나홀의 첩 르우마라 하는 자도 데바와 가함과 다하스와 마아가를 낳았더라
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!yIm;V;h' A@mi tynIve !h;r;b]a' Ala, hw:hy_ &a'l]m' ar;q]YIw" 
창 22:16 

*d,yjiy_ Ata, *n_Bi Ata, T;k]c'j; al~w_ hZ<h' rb;D;h' Ata, t;yci[; rv,a } @['y" yKi hw:hy_ A!aun_ 
yTi[]B'v]nI yBi rm,aYOw" 

창 22:17 

wyb;y_ao r['v' tae *[ }r_z" vr'yIw_ !Y:h' tp'c] Al[' rv,a } l/jk'w_ !yIm'V;h' ybek]/kK] *[ }r_z" Ata, 
hB,r_a' hB;r_h'w_ *k]r,b;a } &reb; AyKi 

창 22:18 

yliqoB] T;[]m'v; rv,a } bq,[e $r,a;h; yyE/G lKo *[ }r_z"b] Wkr }B;t]hiw_ 
창 22:19 

# [b'v; raeb]Bi !h;r;b]a' bv,YEw" [b'v; raeB] Ala, wD;j]y" Wkl]YEw" WmquY:w" wyr;[;n_ Ala, !h;r;b]a' bv;Y:w" 
창 22:20 

*yjia; r/jn:l] !ynIB; awhi A!g" hK;l]mi hd;l]y: hNEhi rmoale !h;r;b]a'l] dG"YUw" hL,aeh; !yrIb;D_h' yrej 
}a' yhiy_w" 

창 22:21 

!r;a } ybia } laeWmq] Ata,w_ wyjia; zWB Ata,w_ /rkoB] $W[ Ata, 
창 22:22 

laeWtB] taew_ #l;d_yI Ata,w_ vD;l]Pi Ata,w_ /zj } Ata,w_ dc,K, Ata,w_ 
창 22:23 

!h;r;b]a' yjia } r/jn:l] hK;l]mi hd;l]y: hL,ae hn:mov] hq;b]rI Ata, dl'y: laeWtb]W 
창 22:24 

s hk;[ }m' Ata,w_ vj'T' Ata,w_ !j'G" Ata,w_ jb'f, Ata, awhi A!G" dl,Tew" hm;War_ Hm;v]W /vg_l'ypiW 

23:1 사라가 백이십칠 세를 살았으니 이것이 곧 사라가 누린 햇수라

23:2 사라가 가나안 땅 헤브론 곧 기럇아르바에서 죽으매 아브라함이 들어가서 사라를 위하여 슬퍼하며 애통하

다가

23:3 그 시신 앞에서 일어나 나가서 헷 족속에게 말하여 이르되

23:4 나는 당신들 중에 나그네요 거류하는 자이니 당신들 중에서 내게 매장할 소유지를 주어 내가 나의 죽은 

자를 내 앞에서 내어다가 장사하게 하시오

23:5 헷 족속이 아브라함에게 대답하여 이르되

23:6 내 주여 들으소서 당신은 우리 가운데 있는 하나님이 세우신 지도자이시니 우리 묘실 중에서 좋은 것을 

택하여 당신의 죽은 자를 장사하소서 우리 중에서 자기 묘실에 당신의 죽은 자 장사함을 금할 자가 없으리이다

23:7 아브라함이 일어나 그 땅 주민 헷 족속을 향하여 몸을 굽히고

23:8 그들에게 말하여 이르되 나로 나의 죽은 자를 내 앞에서 내어다가 장사하게 하는 일이 당신들의 뜻일진대 

내 말을 듣고 나를 위하여 소할의 아들 에브론에게 구하여

23:9 그가 그의 밭머리에 있는 그의 막벨라 굴을 내게 주도록 하되 충분한 대가를 받고 그 굴을 내게 주어 당

신들 중에서 매장할 소유지가 되게 하기를 원하노라 하매

23:10 에브론이 헷 족속 중에 앉아 있더니 그가 헷 족속 곧 성문에 들어온 모든 자가 듣는 데서 아브라함에게 

대답하여 이르되

23:11 내 주여 그리 마시고 내 말을 들으소서 내가 그 밭을 당신에게 드리고 그 속의 굴도 내가 당신에게 드

리되 내가 내 동족 앞에서 당신에게 드리오니 당신의 죽은 자를 장사하소서
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창 23:1 

hr;c; yYEj' ynEv] !ynIv; [b'v,w_ hn:v; !yrIc][,w_ hn:v; ha;me hr;c; yYEj' Wyh]YIw" 
창 23:2 

Ht;Kob]liw_ hr;c;l] dPos]li !h;r;b]a' aboY:w" @['n:K] $r,a,B] @/rb]j, awhi [B'r_a' ty"r_qiB] hr;c; tm;T;w" 
창 23:3 

rmoale tje AynEB] Ala, rBed'y_w" /tme ynEP] l['me !h;r;b]a' !q;Y:w" 
창 23:4 

yn:p;L]mi ytime hr;B]q]a,w_ !k,M;[i rb,q, AtZ"jua } yli WnT] !k,M;[i ykinOa; bv;/tw_ ArGE 
창 23:5 

/l rmoale !h;r;b]a' Ata, tje AynEb] Wn[ }Y"w" 
창 23:6 

*t,me rboQ]mi *M]mi hl,k]yI Aal~ /rb]qi Ata, WNM,mi vyai *t,me Ata, rboq] Wnyreb;q] rj'b]miB] 
Wnke/tB] hT;a' !yhil~a> aycin_ ynIdoa } Wn[em;v] 

창 23:7 

tje AynEb]li $r,a;h; A!['l] WjT'v]YIw" !h;r;b]a' !q;Y:w" 
창 23:8 

rj'xo A@B, @/rp][,B] yli AW[g_piW ynIW[m;v] yn"p;L]mi ytime Ata, rBoq]li !k,v]p]n" Ata, vyE A!ai rmoale 
!T;ai rBed'y_w" 

창 23:9 

rb,q; AtZ"jua }l' !k,k]/tB] yli hN:n<T]yI alem; #s,k,B] Whdec; hxeq]Bi rv,a } /l Arv,a } hl;Pek]M'h' 
tr'[;m] Ata, yli A@T,yIw_ 

창 23:10 

rmoale /ry[i Ar['v' yaeB; lkol] tje AynEb] ynEz_a;B] !h;r;b]a' Ata, yTijih' @/rp][, @['Y"w" tje AynEB] 
&/tB] bveyO @/rp][,w_ 

창 23:11 

*t,me rboq] &L; h;yTit'n_ yMi[' AynEb] ynEy[el] h;yTit'n_ *l] /B Arv,a } hr;[;M]h'w_ &l; yTit'n: hd,C;h' 
ynI[em;v] ynIdoa } Aal~ 

23:12 아브라함이 이에 그 땅의 백성 앞에서 몸을 굽히고

23:13 그 땅의 백성이 듣는 데서 에브론에게 말하여 이르되 당신이 합당히 여기면 청하건대 내 말을 들으시오 

내가 그 밭 값을 당신에게 주리니 당신은 내게서 받으시오 내가 나의 죽은 자를 거기 장사하겠노라

23:14 에브론이 아브라함에게 대답하여 이르되

23:15 내 주여 내 말을 들으소서 땅 값은 은 사백 세겔이나 그것이 나와 당신 사이에 무슨 문제가 되리이까 

당신의 죽은 자를 장사하소서

23:16 아브라함이 에브론의 말을 따라 에브론이 헷 족속이 듣는 데서 말한 대로 상인이 통용하는 은 사백 세

겔을 달아 에브론에게 주었더니

창 23:17 마므레 앞 막벨라에 있는 에브론의 밭 곧 그 밭과 거기에 속한 굴과 그 밭과 그 주위에 둘린 모든 

나무가

23:18 성 문에 들어온 모든 헷 족속이 보는 데서 아브라함의 소유로 확정된지라

23:19 그 후에 아브라함이 그 아내 사라를 가나안 땅 마므레 앞 막벨라 밭 굴에 장사하였더라 (마므레는 곧 헤

브론이라)

23:20 이와 같이 그 밭과 거기에 속한 굴이 헷 족속으로부터 아브라함이 매장할 소유지로 확정되었더라
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창 23:12 

$r,a;h; ![' ynEp]li !h;r;b]a' WjT'v]YIw" 
창 23:13 

hM;v; ytime Ata, hr;B]q]a,w_ yNIM,mi jq' hd,C;h' #s,K, yTit'n: ynI[em;v] Wl hT;a' A!ai &a' rmoale 
$r,a;h; A![' ynEz_a;B] @/rp][, Ala, rBed'y_w" 

창 23:14 

/l rmoale !h;r;b]a' Ata, @/rp][, @['Y"w" 
창 23:15 

rboq] *t]me Ata,w_ awhi Ahm' *n_ybeW ynIyBe #s,K, Alq,v, taome [B'r_a' $r,a, ynI[em;v] ynIdoa } 
창 23:16 

rjeSol' rbe[o #s,K, lq,v, t/ame [B'r_a' tje AynEb] ynEz_a;B] rB,DI rv,a } #s,K,h' Ata, @rop][,l] 
!h;r;b]a' lqov]YIw" @/rp][, Ala, !h;r;b]a' [m'v]YIw" 

창 23:17 

bybis; /lbuG_ Alk;B] rv,a } hd,C;B' rv,a } $[eh; Alk;w_ /B Arv,a } hr;[;M]h'w_ hd,C;h' arem]m' 
ynEp]li rv,a } hl;Pek]M'B' rv,a } @/rp][, hdec] !q;Y:w" 

창 23:18 

/ry[i Ar['v' yaeB; lkoB] tje AynEb] ynEy[el] hn:q]mil] !h;r;b]a'l] 
창 23:19 

@['n:K] $r,a,B] @/rb]j, awhi arem]m' ynEP] Al[' hl;Pek]M'h' hdec] tr'[;m] Ala, /Tv]ai hr;c; Ata, 
!h;r;b]a' rb'q; @ke Ayrej }a'w_ 

창 23:20 

s tje AynEB] taeme rb,q; AtZ"jua }l' !h;r;b]a'l] /B Arv,a } hr;[;M]h'w_ hd,C;h' !q;Y:w" 

24:1 아브라함이 나이가 많아 늙었고 여호와께서 그에게 범사에 복을 주셨더라

24:2 아브라함이 자기 집 모든 소유를 맡은 늙은 종에게 이르되 청하건대 내 허벅지 밑에 네 손을 넣으라

24:3 내가 너에게 하늘의 하나님, 땅의 하나님이신 여호와를 가리켜 맹세하게 하노니 너는 내가 거주하는 이 

지방 가나안 족속의 딸 중에서 내 아들을 위하여 아내를 택하지 말고

24:4 내 고향 내 족속에게로 가서 내 아들 이삭을 위하여 아내를 택하라

24:5 종이 이르되 여자가 나를 따라 이 땅으로 오려고 하지 아니하거든 내가 주인의 아들을 주인이 나오신 땅

으로 인도하여 돌아가리이까

24:6 아브라함이 그에게 이르되 내 아들을 그리로 데리고 돌아가지 아니하도록 하라

24:7 하늘의 하나님 여호와께서 나를 내 아버지의 집과 내 고향 땅에서 떠나게 하시고 내게 말씀하시며 내게 

맹세하여 이르시기를 이 땅을 네 씨에게 주리라 하셨으니 그가 그 사자를 너보다 앞서 보내실지라 네가 거기서 

내 아들을 위하여 아내를 택할지니라

24:8 만일 여자가 너를 따라 오려고 하지 아니하면 나의 이 맹세가 너와 상관이 없나니 오직 내 아들을 데리고 

그리로 가지 말지니라

24:9 그 종이 이에 그의 주인 아브라함의 허벅지 아래에 손을 넣고 이 일에 대하여 그에게 맹세하였더라

24:10 이에 종이 그 주인의 낙타 중 열 필을 끌고 떠났는데 곧 그의 주인의 모든 좋은 것을 가지고 떠나 메소

보다미아로 가서 나홀의 성에 이르러

24:11 그 낙타를 성 밖 우물 곁에 꿇렸으니 저녁 때라 여인들이 물을 길으러 나올 때였더라
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24:12 그가 이르되 우리 주인 아브라함의 하나님 여호와여 원하건대 오늘 나에게 순조롭게 만나게 하사 내 주

인 아브라함에게 은혜를 베푸시옵소서

24:13 성 중 사람의 딸들이 물 길으러 나오겠사오니 내가 우물 곁에 서 있다가

24:14 한 소녀에게 이르기를 청하건대 너는 물동이를 기울여 나로 마시게 하라 하리니 그의 대답이 마시라 내

가 당신의 낙타에게도 마시게 하리라 하면 그는 주께서 주의 종 이삭을 위하여 정하신 자라 이로 말미암아 주

께서 내 주인에게 은혜 베푸심을 내가 알겠나이다

24:15 말을 마치기도 전에 리브가가 물동이를 어깨에 메고 나오니 그는 아브라함의 동생 나홀의 아내 밀가의 

아들 브두엘의 소생이라

24:16 그 소녀는 보기에 심히 아리땁고 지금까지 남자가 가까이 하지 아니한 처녀더라 그가 우물로 내려가서 

물을 그 물동이에 채워가지고 올라오는지라

24:17 종이 마주 달려가서 이르되 청하건대 네 물동이의 물을 내게 조금 마시게 하라

24:18 그가 이르되 내 주여 마시소서 하며 급히 그 물동이를 손에 내려 마시게 하고

24:19 마시게 하기를 다하고 이르되 당신의 낙타를 위하여서도 물을 길어 그것들도 배불리 마시게 하리이다 

하고

24:20 급히 물동이의 물을 구유에 붓고 다시 길으려고 우물로 달려가서 모든 낙타를 위하여 긷는지라

24:21 그 사람이 그를 묵묵히 주목하며 여호와께서 과연 평탄한 길을 주신 여부를 알고자 하더니

24:22 낙타가 마시기를 다하매 그가 반 세겔 무게의 금 코걸이 한 개와 열 세겔 무게의 금 손목고리 한 쌍을 

그에게 주며

24:23 이르되 네가 누구의 딸이냐 청하건대 내게 말하라 네 아버지의 집에 우리가 유숙할 곳이 있느냐

24:24 그 여자가 그에게 이르되 나는 밀가가 나홀에게서 낳은 아들 브두엘의 딸이니이다

24:25 또 이르되 우리에게 짚과 사료가 족하며 유숙할 곳도 있나이다

24:26 이에 그 사람이 머리를 숙여 여호와께 경배하고

24:27 이르되 나의 주인 아브라함의 하나님 여호와를 찬송하나이다 나의 주인에게 주의 사랑과 성실을 그치지 

아니하셨사오며 여호와께서 길에서 나를 인도하사 내 주인의 동생 집에 이르게 하셨나이다 하니라

24:28 소녀가 달려가서 이 일을 어머니 집에 알렸더니

24:29 리브가에게 오라버니가 있어 그의 이름은 라반이라 그가 우물로 달려가 그 사람에게 이르러

24:30 그의 누이의 코걸이와 그 손의 손목고리를 보고 또 그의 누이 리브가가 그 사람이 자기에게 이같이 말

하더라 함을 듣고 그 사람에게로 나아감이라 그 때에 그가 우물가 낙타 곁에 서 있더라

24:31 라반이 이르되 여호와께 복을 받은 자여 들어오소서 어찌 밖에 서 있나이까 내가 방과 낙타의 처소를 

준비하였나이다

24:32 그 사람이 그 집으로 들어가매 라반이 낙타의 짐을 부리고 짚과 사료를 낙타에게 주고 그 사람의 발과 

그의 동행자들의 발 씻을 물을 주고

24:33 그 앞에 음식을 베푸니 그 사람이 이르되 내가 내 일을 진술하기 전에는 먹지 아니하겠나이다 라반이 

이르되 말하소서

24:34 그가 이르되 나는 아브라함의 종이니이다

24:35 여호와께서 나의 주인에게 크게 복을 주시어 창성하게 하시되 소와 양과 은금과 종들과 낙타와 나귀를 

그에게 주셨고

24:36 나의 주인의 아내 사라가 노년에 나의 주인에게 아들을 낳으매 주인이 그의 모든 소유를 그 아들에게 

주었나이다

24:37 나의 주인이 나에게 맹세하게 하여 이르되 너는 내 아들을 위하여 내가 사는 땅 가나안 족속의 딸들 중

에서 아내를 택하지 말고

24:38 내 아버지의 집, 내 족속에게로 가서 내 아들을 위하여 아내를 택하라 하시기로



90

24:39 내가 내 주인에게 여쭈되 혹 여자가 나를 따르지 아니하면 어찌하리이까 한즉

24:40 주인이 내게 이르되 내가 섬기는 여호와께서 그의 사자를 너와 함께 보내어 네게 평탄한 길을 주시리니 

너는 내 족속 중 내 아버지 집에서 내 아들을 위하여 아내를 택할 것이니라

24:41 네가 내 족속에게 이를 때에는 네가 내 맹세와 상관이 없으리라 만일 그들이 네게 주지 아니할지라도 

네가 내 맹세와 상관이 없으리라 하시기로

24:42 내가 오늘 우물에 이르러 말하기를 내 주인 아브라함의 하나님 여호와여 만일 내가 행하는 길에 형통함

을 주실진대

24:43 내가 이 우물 곁에 서 있다가 젊은 여자가 물을 길으러 오거든 내가 그에게 청하기를 너는 물동이의 물

을 내게 조금 마시게 하라 하여

24:44 그의 대답이 당신은 마시라 내가 또 당신의 낙타를 위하여도 길으리라 하면 그 여자는 여호와께서 내 

주인의 아들을 위하여 정하여 주신 자가 되리이다 하며

24:45 내가 마음속으로 말하기를 마치기도 전에 리브가가 물동이를 어깨에 메고 나와서 우물로 내려와 긷기로 

내가 그에게 이르기를 청하건대 내게 마시게 하라 한즉

24:46 그가 급히 물동이를 어깨에서 내리며 이르되 마시라 내가 당신의 낙타에게도 마시게 하리라 하기로 내

가 마시매 그가 또 낙타에게도 마시게 한지라

24:47 내가 그에게 묻기를 네가 뉘 딸이냐 한즉 이르되 밀가가 나홀에게서 낳은 브두엘의 딸이라 하기로 내가 

코걸이를 그 코에 꿰고 손목고리를 그 손에 끼우고

24:48 내 주인 아브라함의 하나님 여호와께서 나를 바른 길로 인도하사 나의 주인의 동생의 딸을 그의 아들을 

위하여 택하게 하셨으므로 내가 머리를 숙여 그에게 경배하고 찬송하였나이다

24:49 이제 당신들이 인자함과 진실함으로 내 주인을 대접하려거든 내게 알게 해 주시고 그렇지 아니할지라도 

내게 알게 해 주셔서 내가 우로든지 좌로든지 행하게 하소서

24:50 라반과 브두엘이 대답하여 이르되 이 일이 여호와께로 말미암았으니 우리는 가부를 말할 수 없노라

24:51 리브가가 당신 앞에 있으니 데리고 가서 여호와의 명령대로 그를 당신의 주인의 아들의 아내가 되게 하라

24:52 아브라함의 종이 그들의 말을 듣고 땅에 엎드려 여호와께 절하고

24:53 은금 패물과 의복을 꺼내어 리브가에게 주고 그의 오라버니와 어머니에게도 보물을 주니라

24:54 이에 그들 곧 종과 동행자들이 먹고 마시고 유숙하고 아침에 일어나서 그가 이르되 나를 보내어 내 주

인에게로 돌아가게 하소서

24:55 리브가의 오라버니와 그의 어머니가 이르되 이 아이로 하여금 며칠 또는 열흘을 우리와 함께 머물게 하

라 그 후에 그가 갈 것이니라

24:56 그 사람이 그들에게 이르되 나를 만류하지 마소서 여호와께서 내게 형통한 길을 주셨으니 나를 보내어 

내 주인에게로 돌아가게 하소서

24:57 그들이 이르되 우리가 소녀를 불러 그에게 물으리라 하고

24:58 리브가를 불러 그에게 이르되 네가 이 사람과 함께 가려느냐 그가 대답하되 가겠나이다

24:59 그들이 그 누이 리브가와 그의 유모와 아브라함의 종과 그 동행자들을 보내며

24:60 리브가에게 축복하여 이르되 우리 누이여 너는 천만인의 어머니가 될지어다 네 씨로 그 원수의 성 문을 

얻게 할지어다

24:61 리브가가 일어나 여자 종들과 함께 낙타를 타고 그 사람을 따라가니 그 종이 리브가를 데리고 가니라

24:62 그 때에 이삭이 브엘라해로이에서 왔으니 그가 네게브 지역에 거주하였음이라

24:63 이삭이 저물 때에 들에 나가 묵상하다가 눈을 들어 보매 낙타들이 오는지라

24:64 리브가가 눈을 들어 이삭을 바라보고 낙타에서 내려

24:65 종에게 말하되 들에서 배회하다가 우리에게로 마주 오는 자가 누구냐 종이 이르되 이는 내 주인이니이

다 리브가가 너울을 가지고 자기의 얼굴을 가리더라
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창 24:1 

lKoB' !h;r;b]a' Ata, &r'Be hw:hyw" !ymiY:B' aB; @qez: !h;r;b]a'w_ 
창 24:2 

ykirey_ tj'T' *d_y: an: A!yci /l Arv,a } Alk;B] lveMoh' /tyBe @q'z_ /Db][' Ala, !h;r;b]a' rm,aYOw" 
창 24:3 

/Br_qiB] bve/y ykinOa; rv,a } ynI[ }n"K]h' t/nB]mi ynIb]li hV;ai jQ'ti Aal~ rv,a } $r,a;h; yhel~awE 
!yIm'V;h' yhel~a> hw:hyB' *[ }yBiv]a'w_ 

창 24:4 

qj;x]yIl] ynIb]li hV;ai T;j]q'l;w_ &leTe yTid_l'/m Ala,w_ yxir_a' Ala, yKi 
창 24:5 

!V;mi t;ax;y: Arv,a } $r,a;h; Ala, *n_Bi Ata, byvia; bveh;h, taZOh' $r,a;h; Ala, yr'j }a' tk,l,l; 
hV;aih; hb,ato Aal~ yl'Wa db,[,h; wyl;ae rm,aYOw" 

창 24:6 

hM;v; ynIB] Ata, byviT; A@P, *l] rm,V;hi !h;r;b]a' wyl;ae rm,aYOw" 
창 24:7 

!V;mi ynIb]li hV;ai T;j]q'l;w_ *yn<p;l] /ka;l]m' jl'v]yI aWh taZOh' $r,a;h; Ata, @Tea, *[ }r_z"l] rmoale 
yli A[B'v]nI rv,a }w" yli ArB,DI rv,a }w" yTid_l'/m $r,a,meW ybia; tyBemi ynIj'q;l] rv,a } !yIm'V;h' 

yhel~a> hw:hy_ 
창 24:8 

hM;v; bvet; al~ ynIB] Ata, qr' tazO yti[;buV]mi t;yQinIw_ *yr,j }a' tk,l,l; hV;aih; hb,ato al~ A!aiw_ 
창 24:9 

hZ<h' rb;D;h' Al[' /l [b'V;YIw" wyn:doa } !h;r;b]a' &r,y< tj'T' /dy: Ata, db,[,h; !c,Y:w" 
창 24:10 

r/jn: ry[i Ala, !yIr'h }n" !r'a } Ala, &l,YEw" !q;Y:w" /dy:B] wyn:doa } bWf Alk;w_ &l,YEw" wyn:doa } 
yLem'G_mi !yLim'g_ hr;c;[ } db,[,h; jQ'YIw" 

창 24:11 

tboa }Voh' taxe t[el] br,[, t[el] !yIM;h' raeB] Ala, ry[il; $Wjmi !yLim'G_h' &reb]Y"w" 
창 24:12 

!h;r;b]a' ynIdoa } ![i ds,j, Ahce[ }w" !/Yh' yn"p;l] an: Ahreq]h' !h;r;b]a' ynIdoa } yhel~a> hw:hy_ 
rm'aYOw" 

창 24:13 

!yIm; baov]li taox]yO ry[ih; yven_a' t/nb]W !yIM;h' @y[e Al[' bX;nI ykinOa; hNEhi 
창 24:14 

ynIdoa } A![i ds,j, t;yci[; AyKi [d'ae Hb;W qj;x]yIl] *D_b]['l] T;j]k'ho Ht;ao hq,v]a' *yL,m'G_ A!g"w_ 
htev] hr;m]a;w_ hT,v]a,w_ &Dek' an: AyFih' h;yl,ae rm'ao rv,a } r;[ }N"h' hy:h;w_ 

창 24:15 

Hm;k]vi Al[' HD;k'w_ !h;r;b]a' yjia } r/jn: tv,ae hK;l]mi A@B, laeWtb]li hd;L]yU rv,a } taxeyO 
hq;b]rI hNEhiw_ rBed'l] hL;Ki !r,f, aWh Ayhiy_w" 

창 24:16 

l['T;w" HD;k' aLem'T]w" hn:y_['h; dr,Tew" H[;d;y_ al~ vyaiw_ hl;WtB] daom] ha,r_m' tb'fo r;[ }N"h'w_ 

24:66 종이 그 행한 일을 다 이삭에게 아뢰매

24:67 이삭이 리브가를 인도하여 그의 어머니 사라의 장막으로 들이고 그를 맞이하여 아내로 삼고 사랑하였으

니 이삭이 그의 어머니를 장례한 후에 위로를 얻었더라
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창 24:17 

&DeK'mi !yIm' Af['m] an: ynIyaiymig_h' rm,aYOw" Ht;ar;q]li db,[,h; $r;Y:w" 
창 24:18 

Whqev]T'w" Hd;y: Al[' HD;K' dr,Tow" rhem'T]w" ynIdoa } htev] rm,aTow" 
창 24:19 

tTov]li WLKi A!ai d[' ba;v]a, *yL,m'g_li !G" rm,aTow" /tqov]h'l] lk'T]w" 
창 24:20 

wyL;m'G_ Alk;l] ba'v]Tiw" baov]li raeB]h' Ala, d/[ $r;T;w" tq,Voh' Ala, HD;K' r['T]w" rhem'T]w" 
창 24:21 

al~ A!ai /Kr_D' hw:hy_ j'ylix]hih' t['d'l; vyrIj }m' Hl; haeT;v]mi vyaih;w_ 
창 24:22 

!l;q;v]mi bh;z: hr;c;[ } h;yd,y: Al[' !ydIymix] ynEv]W /lq;v]mi [q'B, bh;z: !z<n< vyaih; jQ'YIw" t/Tv]li 
!yLim'G_h' WLKi rv,a }K' yhiy_w" 

창 24:23 

@ylil; Wnl; !/qm; &ybia; AtyBe vyEh } yli an: ydIyGIh' T]a' ymi AtB' rm,aYOw" 
창 24:24 

r/jn:l] hd;l]y: rv,a } hK;l]mi A@B, ykinOa; laeWtB] AtB' wyl;ae rm,aTow" 
창 24:25 

@Wll; !/qm; A!G" WnM;[i br' a/Ps]mi A!G" @b,T, A!G" wyl;ae rm,aTow" 
창 24:26 

hw:hyl' WjT'v]YIw" vyaih; dQoYIw" 
창 24:27 

ynIdoa } yjea } tyBe hw:hy_ ynIj'n: &r,D,B' ykinOa; ynIdoa } ![ime /Tmia }w" /Ds]j' bz"[; Aal~ rv,a } 
!h;r;b]a' ynIdoa } yhel~a> hw:hy_ &WrB; rm,aYOw" 

창 24:28 

hL,aeh; !yrIb;D_K' HM;ai tybel] dGET'w" r;[ }N"h' $r;T;w" 
창 24:29 

@yI[;h; Ala, hx;Wjh' vyaih; Ala, @b;l; $r;Y:w" @b;l; /mv]W ja; hq;b]rIl]W 
창 24:30 

@yI[;h; Al[' !yLim'G_h' Al[' dme[o hNEhiw_ vyaih; Ala, aboY:w" vyaih; yl'ae rB,dI AhKo rmoale /tjoa } 
hq;b]rI yreb]DI Ata, /[m]v;k]W /tjoa } ydey_ Al[' !ydImiX]h' Ata,w_ !z<N<h' Ata, taor_Ki yhiy_w" 

창 24:31 

!yLim'G_l' !/qm;W tyIB'h' ytiyNIPi ykinOa;w_ $WjB' dmo[ }t' hM;l; hw:hy_ &WrB] a/B rm,aYOw" 
창 24:32 

/Tai rv,a } !yvin:a }h; yleg_r'w_ wyl;g_r' $jor_li !yIm'W !yLim'G_l' a/Ps]miW @b,T, @TeYIw" !yLim'G_h' jT'p'y_w" 
ht;y_B'h' vyaih; aboY:w" 

창 24:33 

rBeD' rm,aYOw" yr;b;D_ yTir_B'DI A!ai d[' lk'ao al~ rm,aYOw" lkoa>l, wyn:p;l] (!c'WYw") (!c,yYIw") 
창 24:34 

ykinOa; !h;r;b]a' db,[, rm'aYOw" 
창 24:35 

!yrImoj }w" !yLim'g_W tjop;v]W !dIb;[ }w" bh;z:w_ #s,k,w_ rq;b;W @axo /l A@T,YIw" lD;g_YIw" daom] ynIdoa } 
Ata, &r'Be hw:hyw" 

창 24:36 

/l Arv,a } AlK; Ata, /L A@T,YIw" Ht;n:q]zI yrej }a' ynIdoal' @be ynIdoa } tv,ae hr;c; dl,Tew" 
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창 24:37 

/xr_a'B] bveyO ykinOa; rv,a } ynI[ }n"K]h' t/nB]mi ynIb]li hV;ai jQ'ti Aal~ rmoale ynIdoa } ynI[eBiv]Y"w" 
창 24:38 

ynIb]li hV;ai T;j]q'l;w_ yTij]P'v]mi Ala,w_ &leTe ybia; AtyBe Ala, al~ A!ai 
창 24:39 

yr;j }a' hV;aih; &lete Aal~ yl'au ynIdoa } Ala, rm'aow: 
창 24:40 

ybia; tyBemiW yTij]P'v]Mimi ynIb]li hV;ai T;j]q'l;w_ *K,r_D' j'ylix]hiw_ &T;ai /ka;l]m' jl'v]yI wyn:p;l] 
yTik]L'h't]hi Arv,a } hw:hy_ yl;ae rm,aYOw" 

창 24:41 

ytil;a;me yqin: t;yyIh;w_ &l; WnT]yI al~ A!aiw_ yTij]P'v]mi Ala, a/bt; yKi ytil;a;me hq,N:Ti za; 
창 24:42 

h;yl,[; &leho ykinOa; rv,a } yKir_D' j'ylix]m' aN: A*v]y< A!ai !h;r;b]a' ynIdoa } yhel~a> hw:hy_ rm'aow: 
@yI[;h; Ala, !/Yh' aboa;w: 

창 24:43 

&DeK'mi !yIm' Af['m] an: AynIyqiv]h' h;yl,ae yTir_m'a;w_ baov]li taxeYOh' hm;l]['h; hy:h;w_ !yIM;h' @y[e Al[' 
bX;nI ykinOa; hNEhi 

창 24:44 

ynIdoa } A@b,l] hw:hy_ j'ykiho Arv,a } hV;aih; awhi ba;v]a, *yL,m'g_li !g"w_ htev] hT;a' A!G" yl'ae 
hr;m]a;w_ 

창 24:45 

an: ynIyqiv]h' h;yl,ae rm'aow: ba;v]Tiw" hn:y_['h; dr,Tew" Hm;k]vi Al[' HD;k'w_ taxeyO hq;b]rI hNEhiw_ yBili 
Ala, rBed'l] hL,k'a } !r,f, ynIa } 

창 24:46 

ht;q;v]hi !yLim'G_h' !g"w_ T]v]aew: hq,v]a' *yL,m'G_ A!g"w_ htev] rm,aTow" h;yl,[;me HD;K' dr,/Tw" rhem'T]w" 
창 24:47 

h;yd,y: Al[' !ydIymiX]h'w_ HP;a' Al[' !z<N<h' !cia;w: hK;l]mi /L Ahd;l]y: rv,a } r/jn: A@B, laeWtB] 
AtB' rm,aTow" T]a' ymi AtB' rm'aow: Ht;ao la'v]a,w: 

창 24:48 

/nb]li ynIdoa } yjia } AtB' Ata, tj'q'l; tm,a> &r,d,B] ynIj'n_hi rv,a } !h;r;b]a' ynIdoa } yhel~a> hw:hy_ 
Ata, &reb;a }w: hw:hyl' hw<j }T'v]a,w: dQoa,w: 

창 24:49 

lamoc] Al[' /a @ymiy: Al[' hn<p]a,w_ yli WdyGIh' al~ A!aiw_ yli WdyGIh' ynIdoa } Ata, tm,a>w< ds,j, 
!yci[o !k,v]y< A!ai hT;['w_ 

창 24:50 

b/f A/a [r' *yl,ae rBeD' lk'Wn al~ rb;D;h' ax;y: hw:hy_me Wrm]aYOw" laeWtb]W @b;l; @['Y"w" 
창 24:51 

hw:hy_ rB,DI rv,a }K' *yn<doa } A@b,l] hV;ai yhit]W &lew: jq' *yn<p;l] hq;b]rI AhNEhi 
창 24:52 

hw:hyl' hx;r_a' WjT'v]YIw" !h,yreb]DI Ata, !h;r;b]a' db,[, [m'v; rv,a }K' yhiy_w" 
창 24:53 

HM;ail]W h;yjia;l] @t'n: tnOD;g_miW hq;b]rIl] @TeYIw" !ydIg:b]W bh;z: ylek]W #s,k, AyleK] db,[,h; axe/Yw" 
창 24:54 

ynIdoal' ynIjuL]v' rm,aYOw" rq,Bob' WmWqY:w" WnyliY:w" /M[i Arv,a } !yvin:a }h;w_ aWh WTv]YIw" Wlk]aYOw" 
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창 24:55 

&leTe rj'a' r/c[; /a !ymiy: WnT;ai r;[ }N"h' bveTe HM;aiw_ h;yjia; rm,aYOw" 
창 24:56 

ynIdoal' hk;l]aew_ ynIWjL]v' yKir_D' j'ylix]hi hw:hyw" ytiao Wrj }a'T] Ala' !h,lea } rm,aYOw" 
창 24:57 

h;yPi Ata, hl;a }v]nIw_ r;[ }N"l' ar;q]nI Wrm]aYOw" 

창 24:58 

&leae rm,aTow" hZ<h' vyaih; A![i ykil]teh } h;yl,ae Wrm]aYOw" hq;b]rIl] War_q]YIw" 
창 24:59 

wyv;n:a } Ata,w_ !h;r;b]a' db,[, Ata,w_ HT;q]nIme Ata,w_ !t;joa } hq;b]rI Ata, WjL]v'y_w" 
창 24:60 

wya;n_co r['v' tae &[er_z" vr'yyIw_ hb;b;r_ ypel]a'l] yyIh } T]a' Wntejoa } Hl; Wrm]aYOw" hq;b]rI Ata, 
Wkr }b;y_w" 

창 24:61 

&l'YEw" hq;b]rI Ata, db,[,h; jQ'YIw" vyaih; yrej }a' hn:k]l'Tew" !yLim'G_h' Al[' hn:b]K'r_Tiw" h;yt,ro[ }n"w_ 
hq;b]rI !q;T;w" 

창 24:62 

bg<N<h' $r,a,B] bve/y aWhw_ yairo yj'l' raeB] a/Bmi aB; qj;x]yIw_ 
창 24:63 

!yaiB; !yLim'g_ hNEhiw_ ar_Y"w" wyn:y[e aC;YIw" br,[; t/np]li hd,C;B' j'Wcl; qj;x]yI axeYEw" 
창 24:64 

lm;G:h' l['me lPoTiw" qj;x]yI Ata, ar,Tew" h;yn<y[e Ata, hq;b]rI aC;Tiw" 
창 24:65 

sK;t]Tiw" #y[iX;h' jQ'Tiw" ynIdoa } aWh db,[,h; rm,aYOw" Wntear;q]li hd,C;B' &lehoh' hz<L;h' vyaih; Aymi 
db,[,h; Ala, rm,aTow" 

창 24:66 

hc;[; rv,a } !yrIb;D_h' AlK; tae qj;x]yIl] db,[,h; rPes'y_w" 
창 24:67 

# /Mai yrej }a' qj;x]yI !jeN:YIw" h;b,h;a>Y<w" hV;ail] /l AyhiT]w" hq;b]rI Ata, jQ'YIw" /Mai hr;c; 
hl;h>aoh; qj;x]yI h;a,biy_w" 

25:1 아브라함이 후처를 맞이하였으니 그의 이름은 그두라라

25:2 그가 시므란과 욕산과 므단과 미디안과 이스박과 수아를 낳고

25:3 욕산은 스바와 드단을 낳았으며 드단의 자손은 앗수르 족속과 르두시 족속과 르움미 족속이며

25:4 미디안의 아들은 에바와 에벨과 하녹과 아비다와 엘다아이니 다 그두라의 자손이었더라

25:5 아브라함이 이삭에게 자기의 모든 소유를 주었고

25:6 자기 서자들에게도 재산을 주어 자기 생전에 그들로 하여금 자기 아들 이삭을 떠나 동방 곧 동쪽 땅으로 

가게 하였더라

25:7 아브라함의 향년이 백칠십오 세라

25:8 그의 나이가 높고 늙어서 기운이 다하여 죽어 자기 열조에게로 돌아가매
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창 25:1 

hr;Wfq] Hm;v]W hV;ai jQ'YIw" !h;r;b]a' #s,YOw" 
창 25:2 

j'Wv Ata,w_ qB;v]yI Ata,w_ @y:d_mi Ata,w_ @d;m] Ata,w_ @v;q]y: Ata,w_ @r;m]zI Ata, /l dl,Tew" 
창 25:3 

!yMiaul]W !yviWfl]W !rIWVa' Wyh; @d;d_ ynEb]W @d;D_ Ata,w_ ab;v] Ata, dl'y: @v;q]y:w_ 
창 25:4 

hr;Wfq] ynEB] hL,ae AlK; h[;D;l]a,w_ [d;ybia }w" &nOj }w" rp,[ew: hp;y[e @y:d_mi ynEb]W 
창 25:5 

qj;x]yIl] /l Arv,a } AlK; Ata, !h;r;b]a' @TeYIw" 
창 25:6 

!d,q, $r,a, Ala, hm;d_qe yj' WNd,/[B] /nB] qj;x]yI l['me !jeL]v'y_w" tnOT;m' !h;r;b]a' @t'n: !h;r;b]a'l] 
rv,a } !yvig_l'yPih' ynEb]liw_ 

창 25:7 

!ynIv; vmej;w_ hn:v; !y[ib]viw_ hn:v; ta'm] yj; Arv,a } !h;r;b]a' yYEj' AynEv] ymey_ hL,aew_ 
창 25:8 

wyM;[' Ala, #s,a;YEw" ['bec;w_ @qez: hb;/f hb;yceB] !h;r;b]a' tm;Y:w" [w"g_YIw" 
창 25:9 

arem]m' ynEP] Al[' rv,a } yTijih' rj'xo A@B, @rop][, hdec] Ala, hl;Pek]M'h' tr'[;m] Ala, wyn:B; 
la[em;v]yIw_ qj;x]yI /tao WrB]q]YIw" 

창 25:10 

/Tv]ai hr;c;w_ !h;r;b]a' rB'qu hM;v; tje AynEB] taeme !h;r;b]a' hn:q; Arv,a } hd,C;h' 
창 25:11 

s yairo yj'l' raeB] A![i qj;x]yI bv,YEw" /nB] qj;x]yI Ata, !yhil~a> &r,b;y_w" !h;r;b]a' t/m yrej }a' 
yhiy_w" 

25:9 그의 아들들인 이삭과 이스마엘이 그를 마므레 앞 헷 족속 소할의 아들 에브론의 밭에 있는 막벨라 굴에 

장사하였으니

25:10 이것은 아브라함이 헷 족속에게서 산 밭이라 아브라함과 그의 아내 사라가 거기 장사되니라

25:11 아브라함이 죽은 후에 하나님이 그의 아들 이삭에게 복을 주셨고 이삭은 브엘라해로이 근처에 거주하였

더라
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7. 이스마엘의 역사(25:12-18)

[개역개정]

25:12 사라의 여종 애굽인 하갈이 아브라함에게 낳은 아들 이스마엘의 족보는 이러하고

25:13 이스마엘의 아들들의 이름은 그 이름과 그 세대대로 이와 같으니라 이스마엘의 장자는 느바욧이요 그 

다음은 게달과 앗브엘과 밉삼과

25:14 미스마와 두마와 맛사와

25:15 하닷과 데마와 여둘과 나비스와 게드마니

25:16 이들은 이스마엘의 아들들이요 그 촌과 부락대로 된 이름이며 그 족속대로는 열두 지도자들이었더라

25:17 이스마엘은 향년이 백삼십칠 세에 기운이 다하여 죽어 자기 백성에게로 돌아갔고

25:18 그 자손들은 하윌라에서부터 앗수르로 통하는 애굽 앞 술까지 이르러 그 모든 형제의 맞은편에 거주하

였더라

창 25:12 

!h;r;b]a'l] hr;c; tj'p]vi tyrIx]Mih' rg:h; hd;l]y: rv,a } !h;r;b]a' A@B, la[em;v]yI tdol]To hL,aew_ 
창 25:13 

!c;b]miW laeB]d_a'w_ rd;qew_ tyOb;n_ la[em;v]yI rkoB] !t;dol]/tl] !t;mov]Bi la[em;v]yI ynEB] t/mv] hL,aew_ 
창 25:14 

aC;m'W hm;Wdw_ [m;v]miW 
창 25:15 

hm;d_qew: vypin: rWfy_ am;ytew_ dd'j } 
창 25:16 

!t;Moaul] !aiycin_ rc;[; A!ynEv] !t;royfib]W !h,yrex]j'B] !t;mov] hL,aew_ la[em;v]yI ynEB] !he hL,ae 
창 25:17 

wyM;[' Ala, #s,a;YEw" tm;Y:w" [w"g_YIw" !ynIv; [b'v,w_ hn:v; !yvil~v]W hn:v; ta'm] la[em;v]yI yYEj' ynEv] hL,aew_ 
창 25:18 

# lp;n: wyj;a, Alk; ynEP] Al[' hr;WVa' hk;a }Bo !yIr'x]mi ynEP] Al[' rv,a } rWv Ad[' hl;ywIj }me 
WnK]v]YIw" 
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8. 이삭의 역사(25:19-35:29)

[개역개정]                                                         [원어]

25:19 아브라함의 아들 이삭의 족보는 이러하니라 아브라함이 이삭을 낳았고

25:20 이삭은 사십 세에 리브가를 맞이하여 아내를 삼았으니 리브가는 밧단 아람의 아람 족속 중 브두엘의 딸

이요 아람 족속 중 라반의 누이였더라

25:21 이삭이 그의 아내가 임신하지 못하므로 그를 위하여 여호와께 간구하매 여호와께서 그의 간구를 들으셨

으므로 그의 아내 리브가가 임신하였더니

25:22 그 아들들이 그의 태 속에서 서로 싸우는지라 그가 이르되 이럴 경우에는 내가 어찌할꼬 하고 가서 여

호와께 묻자온대

25:23 여호와께서 그에게 이르시되 두 국민이 네 태중에 있구나 두 민족이 네 복중에서부터 나누이리라 이 족

속이 저 족속보다 강하겠고 큰 자가 어린 자를 섬기리라 하셨더라

25:24 그 해산 기한이 찬즉 태에 쌍둥이가 있었는데

25:25 먼저 나온 자는 붉고 전신이 털옷 같아서 이름을 에서라 하였고

25:26 후에 나온 아우는 손으로 에서의 발꿈치를 잡았으므로 그 이름을 야곱이라 하였으며 리브가가 그들을 

낳을 때에 이삭이 육십 세였더라

25:27 그 아이들이 장성하매 에서는 익숙한 사냥꾼이었으므로 들사람이 되고 야곱은 조용한 사람이었으므로 

장막에 거주하니

25:28 이삭은 에서가 사냥한 고기를 좋아하므로 그를 사랑하고 리브가는 야곱을 사랑하였더라

25:29 야곱이 죽을 쑤었더니 에서가 들에서 돌아와서 심히 피곤하여

25:30 야곱에게 이르되 내가 피곤하니 그 붉은 것을 내가 먹게 하라 한지라 그러므로 에서의 별명은 에돔이더라

25:31 야곱이 이르되 형의 장자의 명분을 오늘 내게 팔라

25:32 에서가 이르되 내가 죽게 되었으니 이 장자의 명분이 내게 무엇이 유익하리요

25:33 야곱이 이르되 오늘 내게 맹세하라 에서가 맹세하고 장자의 명분을 야곱에게 판지라

25:34 야곱이 떡과 팥죽을 에서에게 주매 에서가 먹으며 마시고 일어나 갔으니 에서가 장자의 명분을 가볍게 

여김이었더라

창 25:19 

qj;x]yI Ata, dyli/h !h;r;b]a' !h;r;b]a' A@B, qj;x]yI tdol]/T hL,aew_ 
창 25:20 

hV;ail] /l yMir'a }h; @b;l; t/ja } !r;a } @D'P'mi yMir'a }h; laeWtB] AtB' hq;b]rI Ata, /Tj]q'B] 
hn:v; !y[iB;r_a' A@B, qj;x]yI yhiy_w" 

창 25:21 

/Tv]ai hq;b]rI rh'T'w" hw:hy_ /l rt,[;YEw" awhi hr;q;[ } yKi /Tv]ai jk'nOl] hw:hyl' qj;x]yI rT'[]Y<w" 
창 25:22 

hw:hy_ Ata, vrod_li &l,Tew" ykinOa; hZ< hM;l; @Ke A!ai rm,aTow" HB;r_qiB] !ynIB;h' Wxx }rot]YIw" 
창 25:23 

ry[ix; dbo[ }y" br'w_ $m;a>y< !aol]mi !aol]W WdreP;yI &yI['Memi !yMiaul] ynEv]W &nEf]biB] (!yI/g) (!yyIgO) 
ynEv] Hl; hw:hy_ rm,aYOw" 

창 25:24 

Hn:f]biB] !mi/t hNEhiw_ td,l,l; h;ym,y: Wal]m]YIw" 
창 25:25 

wc;[e /mv] War_q]YIw" r[;ce tr,D,a'K] /LKu ynI/md_a' @/varIh; axeYEw" 
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창 25:26 

!t;ao td,l,B] hn:v; !yVivi A@B, qj;x]yIw_ bqo[ }y" /mv] ar;q]YIw" wc;[e bqe[ }B' tz<j,ao /dy:w_ wyjia; 
ax;y: @ke Ayrej }a'w_ 

창 25:27 

!ylih;ao bveyO !T; vyai bqo[ }y"w_ hd,c; vyai dyIx' ['deyO vyai wc;[e yhiy_w" !yrI[;N_h' WlD_g_YIw" 
창 25:28 

bqo[ }y" Ata, tb,h,ao hq;b]rIw_ wypiB] dyIx' AyKi wc;[e Ata, qj;x]yI bh'a>Y<w" 
창 25:29 

#yE[; aWhw_ hd,C;h' A@mi wc;[e aboY:w" dyzIn: bqo[ }y" dz<Y:w" 
창 25:30 

!/da> /mv] Aar;q; @Ke Al[' ykinOa; #yE[; yKi hZ<h' !doa;h; !doa;h; A@mi an: ynIfey[il]h' bqo[ }y" Ala, 
wc;[e rm,aYOw" 

창 25:31 

yli *t]r;koB] Ata, !/Yk' hr;k]mi bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 25:32 

hr;koB] yli hZ< AhM;l;w_ tWml; &le/h ykinOa; hNEhi wc;[e rm,aYOw" 
창 25:33 

bqo[ }y"l] /tr;koB] Ata, rKom]YIw" /l [b'V;YIw" !/YK' yLi h[;b]V;hi bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 25:34 

s hr;koB]h' Ata, wc;[e zb,YIw" &l'YEw" !q;Y:w" T]v]YEw" lk'aYOw" !yvid;[ } dyzIn_W !j,l, wc;[el] @t'n: bqo[ }y"w_ 

26:1 아브라함 때에 첫 흉년이 들었더니 그 땅에 또 흉년이 들매 이삭이 그랄로 가서 블레셋 왕 아비멜렉에게 

이르렀더니

26:2 여호와께서 이삭에게 나타나 이르시되 애굽으로 내려가지 말고 내가 네게 지시하는 땅에 거주하라

26:3 이 땅에 거류하면 내가 너와 함께 있어 네게 복을 주고 내가 이 모든 땅을 너와 네 자손에게 주리라 내가 

네 아버지 아브라함에게 맹세한 것을 이루어

26:4 네 자손을 하늘의 별과 같이 번성하게 하며 이 모든 땅을 네 자손에게 주리니 네 자손으로 말미암아 천하 

만민이 복을 받으리라

26:5 이는 아브라함이 내 말을 순종하고 내 명령과 내 계명과 내 율례와 내 법도를 지켰음이라 하시니라

26:6 이삭이 그랄에 거주하였더니

26:7 그 곳 사람들이 그의 아내에 대하여 물으매 그가 말하기를 그는 내 누이라 하였으니 리브가는 보기에 아

리따우므로 그 곳 백성이 리브가로 말미암아 자기를 죽일까 하여 그는 내 아내라 하기를 두려워함이었더라

26:8 이삭이 거기 오래 거주하였더니 이삭이 그 아내 리브가를 껴안은 것을 블레셋 왕 아비멜렉이 창으로 내다

본지라

26:9 이에 아비멜렉이 이삭을 불러 이르되 그가 분명히 네 아내거늘 어찌 네 누이라 하였느냐 이삭이 그에게 

대답하되 내 생각에 그로 말미암아 내가 죽게 될까 두려워하였음이로라

26:10 아비멜렉이 이르되 네가 어찌 우리에게 이렇게 행하였느냐 백성 중 하나가 네 아내와 동침할 뻔하였도

다 네가 죄를 우리에게 입혔으리라

26:11 아비멜렉이 이에 모든 백성에게 명하여 이르되 이 사람이나 그의 아내를 범하는 자는 죽이리라 하였더라

26:12 이삭이 그 땅에서 농사하여 그 해에 백 배나 얻었고 여호와께서 복을 주시므로

26:13 그 사람이 창대하고 왕성하여 마침내 거부가 되어

26:14 양과 소가 떼를 이루고 종이 심히 많으므로 블레셋 사람이 그를 시기하여

26:15 그 아버지 아브라함 때에 그 아버지의 종들이 판 모든 우물을 막고 흙으로 메웠더라



102

창 26:1 

hr;r;G_ !yTiv]liP] A&l,m, &l,M,ybia } Ala, qj;x]yI &l,YEw" !h;r;b]a' ymeyBi hy:h; rv,a } @/varIh; 
b[;r;h; db'L]mi $r,a;B; b[;r; yhiy_w" 

창 26:2 

*yl,ae rm'ao rv,a } $r,a;B; @kov] hm;y_r;x]mi dreTe Ala' rm,aYOw" hw:hy_ wyl;ae ar;YEw" 
창 26:3 

*ybia; !h;r;b]a'l] yTi[]B'v]nI rv,a } h[;buV]h' Ata, ytimoqih }w" laeh; txor;a }h; AlK; Ata, @Tea, *[ 
}r_z"l]W *l] AyKi +;k,r_b;a }w" *M][i hy<h]a,w_ taZOh' $r,a;B; rWG 

창 26:4 

$r,a;h; yyE/G lKo *[ }r_z"b] Wkr }B;t]hiw_ laeh; txor;a }h; AlK; tae *[ }r_z"l] yTit'n:w_ !yIm'V;h' 
ybek]/kK] *[ }r_z" Ata, ytiyBer_hiw_ 

창 26:5 

yt;ro/tw_ yt'/Qju yt'wOx]mi yTir_m'v]mi rmov]YIw" yliqoB] !h;r;b]a' [m'v; Arv,a } bq,[e 
창 26:6 

rr;g_Bi qj;x]yI bv,YEw" 

26:16 아비멜렉이 이삭에게 이르되 네가 우리보다 크게 강성한즉 우리를 떠나라

26:17 이삭이 그 곳을 떠나 그랄 골짜기에 장막을 치고 거기 거류하며

26:18 그 아버지 아브라함 때에 팠던 우물들을 다시 팠으니 이는 아브라함이 죽은 후에 블레셋 사람이 그 우

물들을 메웠음이라 이삭이 그 우물들의 이름을 그의 아버지가 부르던 이름으로 불렀더라

26:19 이삭의 종들이 골짜기를 파서 샘 근원을 얻었더니

26:20 그랄 목자들이 이삭의 목자와 다투어 이르되 이 물은 우리의 것이라 하매 이삭이 그 다툼으로 말미암아 

그 우물 이름을 에섹이라 하였으며

26:21 또 다른 우물을 팠더니 그들이 또 다투므로 그 이름을 싯나라 하였으며

26:22 이삭이 거기서 옮겨 다른 우물을 팠더니 그들이 다투지 아니하였으므로 그 이름을 르호봇이라 하여 이

르되 이제는 여호와께서 우리를 위하여 넓게 하셨으니 이 땅에서 우리가 번성하리로다 하였더라

26:23 이삭이 거기서부터 브엘세바로 올라갔더니

26:24 그 밤에 여호와께서 그에게 나타나 이르시되 나는 네 아버지 아브라함의 하나님이니 두려워하지 말라 

내 종 아브라함을 위하여 내가 너와 함께 있어 네게 복을 주어 네 자손이 번성하게 하리라 하신지라

26:25 이삭이 그 곳에 제단을 쌓고, 여호와의 이름을 부르며 거기 장막을 쳤더니 이삭의 종들이 거기서도 우물

을 팠더라

26:26 아비멜렉이 그 친구 아훗삿과 군대 장관 비골과 더불어 그랄에서부터 이삭에게로 온지라

26:27 이삭이 그들에게 이르되 너희가 나를 미워하여 나에게 너희를 떠나게 하였거늘 어찌하여 내게 왔느냐

26:28 그들이 이르되 여호와께서 너와 함께 계심을 우리가 분명히 보았으므로 우리의 사이 곧 우리와 너 사이

에 맹세하여 너와 계약을 맺으리라 말하였노라

26:29 너는 우리를 해하지 말라 이는 우리가 너를 범하지 아니하고 선한 일만 네게 행하여 네가 평안히 가게 

하였음이니라 이제 너는 여호와께 복을 받은 자니라

26:30 이삭이 그들을 위하여 잔치를 베풀매 그들이 먹고 마시고

26:31 아침에 일찍이 일어나 서로 맹세한 후에 이삭이 그들을 보내매 그들이 평안히 갔더라

26:32 그 날에 이삭의 종들이 자기들이 판 우물에 대하여 이삭에게 와서 알리어 이르되 우리가 물을 얻었나이

다 하매

26:33 그가 그 이름을 세바라 한지라 그러므로 그 성읍 이름이 오늘까지 브엘세바더라

26:34 에서가 사십 세에 헷 족속 브에리의 딸 유딧과 헷 족속 엘론의 딸 바스맛을 아내로 맞이하였더니

26:35 그들이 이삭과 리브가의 마음에 근심이 되었더라
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창 26:7 

ayhi ha,r_m' tb'/f AyKi hq;b]rI Al[' !/qM;h' yven_a' ynIgUr_h'y" A@P, yTiv]ai rmoale arey: yKi awhi 
ytijoa } rm,aYOw" /Tv]ail] !/qM;h' yven_a' Wla }v]YIw" 

창 26:8 

/Tv]ai hq;b]rI tae qjex'm] qj;x]yI hNEhiw_ ar_Y"w" @/Lj'h' d['B] !yTiv]liP] &l,m, &l,m,ybia } #qev]Y"w" 
!ymiY:h' !v; /l AWkr_a; yKi yhiy_w" 

창 26:9 

h;yl,[; tWma; A@P, yTir_m'a; yKi qj;x]yI wyl;ae rm,aYOw" awhi ytijoa } T;r_m'a; &yaew_ awhi *T]v]ai hNEhi 
&a' rm,aYOw" qj;x]yIl] &l,m,ybia } ar;q]YIw" 

창 26:10 

!v;a; Wnyle[; t;abehew_ *T,v]ai Ata, ![;h; dj'a' bk'v; f['m]Ki WnL; t;yci[; taZO Ahm' &l,m,ybia } 
rm,aYOw" 

창 26:11 

tm;Wy t/m /Tv]aib]W hZ<h' vyaiB; ['gENOh' rmoale ![;h; AlK; Ata, &l,m,ybia } wx'y_w" 
창 26:12 

hw:hy_ Whker }b;y_w" !yrI[;v] ha;me awhih' hn:V;B' ax;m]YIw" awhih' $r,a;B; qj;x]yI [r'z_YIw" 
창 26:13 

daom] ld'g: AyKi d[' ldeg:w_ &/lh; &l,YEw" vyaih; lD'g_YIw" 
창 26:14 

!yTiv]liP] /tao Wan_q'y_w" hB;r' hD;bu[ }w" rq;b; hnEq]miW @axo AhnEq]mi /l Ayhiy_w" 
창 26:15 

rp;[; !Wal]m'y_w" !yTiv]liP] !WmT]si wybia; !h;r;b]a' ymeyBi wybia; ydeb][' Wrp]j; rv,a } troaeB]h' Alk;w_ 
창 26:16 

daom] WNM,mi AT;m]x'[; AyKi WnM;[ime &le qj;x]yI Ala, &l,m,ybia } rm,aYOw" 
창 26:17 

!v; bv,YEw" rr;G_ Alj'n"B] @j'YIw" qj;x]yI !V;mi &l,YEw" 
창 26:18 

wybia; @h,l; ar;q; Arv,a } tmoVeK' t/mve @h,l; ar;q]YIw" !h;r;b]a' t/m yrej }a' !yTiv]liP] !WmT]s'y_w" 
wybia; !h;r;b]a' ymeyBi Wrp]j; rv,a } !yIM'h' troaeB] Ata, rPoj]Y"w" qj;x]yI bv;Y:w" 

창 26:19 

!yYIj' !yIm' raeB] !v; AWax]m]YIw" lj'N:B' qj;x]yI Aydeb][' WrP]j]Y"w" 
창 26:20 

/M[i WqC]['t]hi yKi qc,[e raeB]h' A!ve ar;q]YIw" !yIM;h' Wnl; rmoale qj;x]yI y[ero A![i rr;g_ y[ero 
WbyrIY:w" 

창 26:21 

hn:f]ci Hm;v] ar;q]YIw" h;yl,[; A!G" WbyrIY:w" tr,j,a' raeB] WrP]j]Y"w" 
창 26:22 

$r,a;b; WnyrIp;W Wnl; hw:hy_ byjir_hi hT;[' AyKi rm,aYOw" t/bjor_ Hm;v] ar;q]YIw" h;yl,[; Wbr; al~w_ 
tr,j,a' raeB] rPoj]Y"w" !V;mi qTe[]Y"w" 

창 26:23 

[b'v; raeB] !V;mi l['Y"w" 
창 26:24 

yDIb][' !h;r;b]a' rWb[ }B' *[ }r_z" Ata, ytiyBer_hiw_ *yTik]r'beW ykinOa; *T]ai AyKi ar;yTi Ala' *ybia; 
!h;r;b]a' yhel~a> ykinOa; rm,aYOw" aWhh' hl;y_L'B' hw:hy_ wyl;ae ar;YEw" 
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창 26:25 

raeB] qj;x]yI Aydeb][' !v; AWrk]YIw" /lh?a; !v; AfY<w" hw:hy_ !veB] ar;q]YIw" j'Bez_mi !v; @b,YIw" 
창 26:26 

/ab;x] Arc' lkoypiW Wh[ereme tZ"jua }w" rr;G_mi wyl;ae &l'h; &l,m,ybia }w" 
창 26:27 

!k,T]aime ynIWjL]v'T]w" ytiao !t,anEc] !T,a'w_ yl;ae !t,aB; ['WDm' qj;x]yI !h,lea } rm,aYOw" 
창 26:28 

&M;[i tyrIb] ht;r_k]nIw_ *n<ybeW WnynEyBe Wnyte/nyBe hl;a; an: yhiT] rm,aNOw" &M;[i hw:hy_ hy:h; AyKi Wnyair; 
/ar; Wrm]aYOw" 

창 26:29 

hw:hy_ &WrB] hT;[' hT;a' !/lv;B] *j }Lev'N_w" b/f Aqr' *M][i Wnyci[; rv,a }k'w_ *Wn[ }g"n_ al~ rv,a 
}K' h[;r; WnM;[i hce[ }T' A!ai 

창 26:30 

WTv]YIw" Wlk]aYOw" hT,v]mi !h,l; c['Y"w" 
창 26:31 

!/lv;B] /Taime Wkl]YEw" qj;x]yI !jeL]v'y_w" wyjia;l] vyai W[b]V;YIw" rq,Bob' WmyKiv]Y"w" 
창 26:32 

!yIm; Wnax;m; /l Wrm]aYOw" Wrp;j; rv,a } raeB]h' t/dao Al[' /l WdGIY"w" qj;x]yI ydeb][' WaboY:w" aWhh' 
!/YB' yhiy_w" 
창 26:33 

s hZ<h' !/Yh' d[' [b'v, raeB] ry[ih; A!ve @Ke Al[' h[;b]vi Ht;ao ar;q]YIw" 
창 26:34 

yTijih' @l~yae AtB' tm'c]B; Ata,w_ yTijih' yrIaeB] AtB' tydIWhy_ Ata, hV;ai jQ'YIw" hn:v; !y[iB;r_a' A@B, 
wc;[e yhiy_w" 
창 26:35 

s hq;b]rIl]W qj;x]yIl] j'Wr tr'mo @:yy<h]Tiw" 

27:1 이삭이 나이가 많아 눈이 어두워 잘 보지 못하더니 맏아들 에서를 불러 이르되 내 아들아 하매 그가 이르

되 내가 여기 있나이다 하니

27:2 이삭이 이르되 내가 이제 늙어 어느 날 죽을는지 알지 못하니

27:3 그런즉 네 기구 곧 화살통과 활을 가지고 들에 가서 나를 위하여 사냥하여

27:4 내가 즐기는 별미를 만들어 내게로 가져와서 먹게 하여 내가 죽기 전에 내 마음껏 네게 축복하게 하라

27:5 이삭이 그의 아들 에서에게 말할 때에 리브가가 들었더니 에서가 사냥하여 오려고 들로 나가매

27:6 리브가가 그의 아들 야곱에게 말하여 이르되 네 아버지가 네 형 에서에게 말씀하시는 것을 내가 들으니 

이르시기를

27:7 나를 위하여 사냥하여 가져다가 별미를 만들어 내가 먹게 하여 죽기 전에 여호와 앞에서 네게 축복하게 

하라 하셨으니

27:8 그런즉 내 아들아 내 말을 따라 내가 네게 명하는 대로

27:9 염소 떼에 가서 거기서 좋은 염소 새끼 두 마리를 내게로 가져오면 내가 그것으로 네 아버지를 위하여 그

가 즐기시는 별미를 만들리니

27:10 네가 그것을 네 아버지께 가져다 드려서 그가 죽기 전에 네게 축복하기 위하여 잡수시게 하라
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27:11 야곱이 그 어머니 리브가에게 이르되 내 형 에서는 털이 많은 사람이요 나는 매끈매끈한 사람인즉

27:12 아버지께서 나를 만지실진대 내가 아버지의 눈에 속이는 자로 보일지라 복은 고사하고 저주를 받을까 

하나이다

27:13 어머니가 그에게 이르되 내 아들아 너의 저주는 내게로 돌리리니 내 말만 따르고 가서 가져오라

27:14 그가 가서 끌어다가 어머니에게로 가져왔더니 그의 어머니가 그의 아버지가 즐기는 별미를 만들었더라

27:15 리브가가 집 안 자기에게 있는 그의 맏아들 에서의 좋은 의복을 가져다가 그의 작은 아들 야곱에게 입

히고

27:16 또 염소 새끼의 가죽을 그의 손과 목의 매끈매끈한 곳에 입히고

27:17 자기가 만든 별미와 떡을 자기 아들 야곱의 손에 주니

27:18 야곱이 아버지에게 나아가서 내 아버지여 하고 부르니 이르되 내가 여기 있노라 내 아들아 네가 누구냐

27:19 야곱이 아버지에게 대답하되 나는 아버지의 맏아들 에서로소이다 아버지께서 내게 명하신 대로 내가 하

였사오니 원하건대 일어나 앉아서 내가 사냥한 고기를 잡수시고 아버지 마음껏 내게 축복하소서

27:20 이삭이 그의 아들에게 이르되 내 아들아 네가 어떻게 이같이 속히 잡았느냐 그가 이르되 아버지의 하나

님 여호와께서 나로 순조롭게 만나게 하셨음이니이다

27:21 이삭이 야곱에게 이르되 내 아들아 가까이 오라 네가 과연 내 아들 에서인지 아닌지 내가 너를 만져보

려 하노라

27:22 야곱이 그 아버지 이삭에게 가까이 가니 이삭이 만지며 이르되 음성은 야곱의 음성이나 손은 에서의 손

이로다 하며

27:23 그의 손이 형 에서의 손과 같이 털이 있으므로 분별하지 못하고 축복하였더라

27:24 이삭이 이르되 네가 참 내 아들 에서냐 그가 대답하되 그러하니이다

27:25 이삭이 이르되 내게로 가져오라 내 아들이 사냥한 고기를 먹고 내 마음껏 네게 축복하리라 야곱이 그에

게로 가져가매 그가 먹고 또 포도주를 가져가매 그가 마시고

27:26 그의 아버지 이삭이 그에게 이르되 내 아들아 가까이 와서 내게 입맞추라

27:27 그가 가까이 가서 그에게 입맞추니 아버지가 그의 옷의 향취를 맡고 그에게 축복하여 이르되 내 아들의 

향취는 여호와께서 복 주신 밭의 향취로다

27:28 하나님은 하늘의 이슬과 땅의 기름짐이며 풍성한 곡식과 포도주를 네게 주시기를 원하노라

27:29 만민이 너를 섬기고 열국이 네게 굴복하리니 네가 형제들의 주가 되고 네 어머니의 아들들이 네게 굴복

하며 너를 저주하는 자는 저주를 받고 너를 축복하는 자는 복을 받기를 원하노라

27:30 이삭이 야곱에게 축복하기를 마치매 야곱이 그의 아버지 이삭 앞에서 나가자 곧 그의 형 에서가 사냥하

여 돌아온지라

27:31 그가 별미를 만들어 아버지에게로 가지고 가서 이르되 아버지여 일어나서 아들이 사냥한 고기를 잡수시

고 마음껏 내게 축복하소서

27:32 그의 아버지 이삭이 그에게 이르되 너는 누구냐 그가 대답하되 나는 아버지의 아들 곧 아버지의 맏아들 

에서로소이다

27:33 이삭이 심히 크게 떨며 이르되 그러면 사냥한 고기를 내게 가져온 자가 누구냐 네가 오기 전에 내가 다 

먹고 그를 위하여 축복하였은즉 그가 반드시 복을 받을 것이니라

27:34 에서가 그의 아버지의 말을 듣고 소리 내어 울며 아버지에게 이르되 내 아버지여 내게 축복하소서 내게

도 그리하소서

27:35 이삭이 이르되 네 아우가 와서 속여 네 복을 빼앗았도다

27:36 에서가 이르되 그의 이름을 야곱이라 함이 합당하지 아니하니이까 그가 나를 속임이 이것이 두 번째니

이다 전에는 나의 장자의 명분을 빼앗고 이제는 내 복을 빼앗았나이다 또 이르되 아버지께서 나를 위하여 빌 

복을 남기지 아니하셨나이까

27:37 이삭이 에서에게 대답하여 이르되 내가 그를 너의 주로 세우고 그의 모든 형제를 내가 그에게 종으로 

주었으며 곡식과 포도주를 그에게 주었으니 내 아들아 내가 네게 무엇을 할 수 있으랴

창 27:38 에서가 아버지에게 이르되 내 아버지여 아버지가 빌 복이 이 하나 뿐이리이까 내 아버지여 내게 축

복하소서 내게도 그리하소서 하고 소리를 높여 우니

27:39 그 아버지 이삭이 그에게 대답하여 이르되 네 주소는 땅의 기름짐에서 멀고 내리는 하늘 이슬에서 멀 

것이며
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창 27:1 

ynINEhi wyl;ae rm,aYOw" ynIB] wyl;ae rm,aYOw" ldoG:h' /nB] wc;[e Ata, ar;q]YIw" taor_me wyn:y[e @:yh,k]Tiw" qj;x]yI 
@qez: AyKi yhiy_w" 

창 27:2 

yti/m !/y yTi[]d'y: al~ yTin_q'z: an: AhNEhi rm,aYOw" 
창 27:3 

(dyIx;) (hd;yxe) yLi hd;Wxw_ hd,C;h' axew_ *T,v]q'w_ *y_l]T, *yl,ke an: Aac; hT;['w_ 
창 27:4 

tWma; !r,f,B] yvip]n" *k]r,b;T] rWb[ }B' hl;keaow_ yLi ha;ybih;w_ yTib]h'a; rv,a }K' !yMi['f]m' yli 
Ahce[ }w" 
창 27:5 

aybih;l] dyIx' dWxl; hd,C;h' wc;[e &l,YEw" /nB] wc;[e Ala, qj;x]yI rBed'B] t['m'vo hq;b]rIw_ 
창 27:6 

rmoale *yjia; wc;[e Ala, rBed'm] *ybia; Ata, yTi[]m'v; hNEhi rmoale Hn:B] bqo[ }y" Ala, hr;m]a; 
hq;b]rIw_ 

창 27:7 

yti/m ynEp]li hw:hy_ ynEp]li hk;k]r,b;a }w" hl;keaow_ !yMi['f]m' yli Ahce[ }w" dyIx' yLi ha;ybih; 
창 27:8 

&t;ao hW:x'm] ynIa } rv,a }l' yliqoB] [m'v] ynIb] hT;['w_ 
창 27:9 

bhea; rv,a }K' *ybia;l] !yMi['f]m' !t;ao hc,[>a,w_ !ybifo !yZI[i yyEd;G_ ynEv] !V;mi yli Ajq'w_ @aXoh' 
Ala, an: A&l, 

창 27:10 

/t/m ynEp]li *k]r,b;y_ rv,a } rbu[ }B' lk;a;w_ *ybia;l] t;abehew_ 
창 27:11 

ql;j; vyai ykinOa;w_ r[ic; vyai yjia; wc;[e @he /Mai hq;b]rI Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 27:12 

hk;r;b] al~w_ hl;l;q] yl'[; ytiabehew_ ['Te[]t'm]Ki wyn:y[eb] ytiyyIh;w_ ybia; ynIVemuy_ yl'Wa 
창 27:13 

yli Ajq' &lew_ yliqoB] [m'v] &a' ynIB] *t]l;l]qi yl'[; /Mai /l rm,aTow" 
창 27:14 

wybia; bhea; rv,a }K' !yMi['f]m' /Mai c['T'w" /Mail] abeY:w" jQ'YIw" &l,YEw" 

27:40 너는 칼을 믿고 생활하겠고 네 아우를 섬길 것이며 네가 매임을 벗을 때에는 그 멍에를 네 목에서 떨쳐

버리리라 하였더라

27:41 그의 아버지가 야곱에게 축복한 그 축복으로 말미암아 에서가 야곱을 미워하여 심중에 이르기를 아버지

를 곡할 때가 가까웠은즉 내가 내 아우 야곱을 죽이리라 하였더니

27:42 맏아들 에서의 이 말이 리브가에게 들리매 이에 사람을 보내어 작은 아들 야곱을 불러 그에게 이르되 

네 형 에서가 너를 죽여 그 한을 풀려 하니

27:43 내 아들아 내 말을 따라 일어나 하란으로 가서 내 오라버니 라반에게로 피신하여

27:44 네 형의 노가 풀리기까지 몇 날 동안 그와 함께 거주하라

27:45 네 형의 분노가 풀려 네가 자기에게 행한 것을 잊어버리거든 내가 곧 사람을 보내어 너를 거기서 불러

오리라 어찌 하루에 너희 둘을 잃으랴

27:46 리브가가 이삭에게 이르되 내가 헷 사람의 딸들로 말미암아 내 삶이 싫어졌거늘 야곱이 만일 이 땅의 

딸들 곧 그들과 같은 헷 사람의 딸들 중에서 아내를 맞이하면 내 삶이 내게 무슨 재미가 있으리이까
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창 27:15 

@f;Q;h' Hn:B] bqo[ }y" Ata, vBel]T'w" tyIB;B' HT;ai rv,a } tdomuj }h' ldoG:h' Hn:B] wc;[e ydeg_Bi Ata, 
hq;b]rI jQ'Tiw" 

창 27:16 

wyr;aW:x' tq'l]j, l['w_ wyd;y: Al[' hv;yBil]hi !yZI[ih; yyEd;G_ tro[o taew_ 
창 27:17 

Hn:B] bqo[ }y" dy"B] ht;c;[; rv,a } !j,L,h' Ata,w_ !yMi['f]M'h' Ata, @TeTiw" 
창 27:18 

ynIB] hT;a' ymi yNIN<hi rm,aYOw" ybia; rm,aYOw" wybia; Ala, aboY:w" 
창 27:19 

*v,p]n" yNIk'r }b;T] rWb[ }B' ydIyXemi hl;k]a;w_ hb;v] an: A!Wq yl;ae T;r_B'DI rv,a }K' ytiyci[; *r,koB] 
wc;[e ykinOa; wybia; Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 

창 27:20 

yn:p;l] *yh,l~a> hw:hy_ hr;q]hi yKi rm,aYOw" ynIB] axom]li T;r_h'mi hZ< Ahm' /nB] Ala, qj;x]yI rm,aYOw" 

창 27:21 

al~ A!ai wc;[e ynIB] hz< hT;a'h' ynIB] *v]mua }w" aN: Ahv;G_ bqo[ }y" Ala, qj;x]yI rm,aYOw" 
창 27:22 

wc;[e ydey_ !yId'Y:h'w_ bqo[ }y" l/q lQoh' rm,aYOw" WhVemuy_w" wybia; qj;x]yI Ala, bqo[ }y" vG"YIw" 
창 27:23 

Whker_b;y_w" tro[ic] wyjia; wc;[e ydeyKi wyd;y: Wyh; AyKi /ryKihi al~w_ 
창 27:24 

ynIa; rm,aYOw" wc;[e ynIB] hz< hT;a' rm,aYOw" 
창 27:25 

T]v]YEw" @yIy" /l abeY:w" lk'aYOw" /l AvG<Y"w" yvip]n" *k]r,b;T] @['m'l] ynIB] dyXemi hl;k]aow_ yLi hv;GIh' 
rm,aYOw" 

창 27:26 

ynIB] yLi Ahq;v]W aN: Ahv;G_ wybia; qj;x]yI wyl;ae rm,aYOw" 
창 27:27 

hw:hy_ /kr }Be rv,a } hd,c; j'yreK] ynIB] j'yre haer_ rm,aYOw" Whker }b;y_w" wyd;g:B] j'yre Ata, jr'Y:w" /l 
AqV'YIw" vG"YIw" 

창 27:28 

vroytiw_ @g:D; brow_ $r,a;h; yNEm'v]miW !yIm'V;h' lF'mi !yhil~a>h; *l] A@T,yIw_ 
창 27:29 

&WrB; *yk,r }b;m]W rWra; *yr,r_ao *M,ai ynEB] *l] WWj }T'v]yIw_ *yj,a'l] rybig_ hwEh> !yMiaul] *l] (Wwj 
}T'v]yIw_) (WjT'v]yIw_) !yMi[' *Wdb]['y" 

창 27:30 

/dyXemi aB; wyjia; wc;[ew_ wybia; qj;x]yI ynEP] taeme bqo[ }y" ax;y: axoy: &a' yhiy_w" bqo[ }y" Ata, 
&reb;l] qj;x]yI hL;Ki rv,a }K' yhiy_w" 

창 27:31 

*v,p]n" yNIk'r }b;T] rWb[ }B' /nB] dyXemi lk'ayOw_ ybia; !quy: wybia;l] rm,aYOw" wybia;l] abeY:w" !yMi['f]m' 
aWh A!G" c['Y"w" 

창 27:32 

wc;[e *r_kob] *n_Bi ynIa } rm,aYOw" hT;a; Aymi wybia; qj;x]yI /l rm,aYOw" 
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창 27:33 

hy<h]yI &WrB; A!G" Whker }b;a }w: a/bT; !r,f,B] lKomi lk'aow: yli abeY:w" dyIx' AdX;h' aWh a/pae Aymi 
rm,aYOw" daom] Ad[' hl;doG_ hd;r;j } qj;x]yI dr'j>Y<w" 

창 27:34 

ybia; ynIa; A!g" ynIker }B; wybia;l] rm,aYOw" daom] Ad[' hr;m;W hl;doG_ hq;[;x] q['x]YIw" wybia; yreb]DI 
Ata, wc;[e ['mov]Ki 

창 27:35 

*t,k;r_Bi jQ'YIw" hm;r_miB] *yjia; aB; rm,aYOw" 
창 27:36 

hk;r;B] yLi T;l]x'a; Aal~h } rm'aYOw" ytik;r_Bi jq'l; hT;[' hNEhiw_ jq;l; ytir;koB] Ata, !yIm'[ }p' hz< 
ynIbeq][]Y"w" bqo[ }y" /mv] ar;q; ykih } rm,aYOw" 

창 27:37 

ynIB] hc,[>a, hm; a/pae hk;l]W wyTik]m's] vroytiw_ @g:d;w_ !ydIb;[ }l' /l yTit'n: wyj;a, AlK; Ata,w_ &l; 
wyTim]c' rybiG_ @he wc;[el] rm,aYOw" qj;x]yI @['Y"w" 

창 27:38 

+]b]YEw" /lqo wc;[e aC;YIw" ybia; ynIa; A!g" ynIker }B; ybia; *l] Aawhi tj'a' hk;r;b]h' wybia; Ala, wc;[e 
rm,aYOw" 

창 27:39 

l[;me !yIm'V;h' lF'miW *b,v;/m hy<h]yI $r,a;h; yNEm'v]mi hNEhi wyl;ae rm,aYOw" wybia; qj;x]yI @['Y"w" 
창 27:40 

*r,aW:x' l['me /L[u T;q]r'p;W dyrIT; rv,a }K' hy:h;w_ dbo[ }T' *yjia; Ata,w_ hy<j]ti *B]r_j' Al['w_ 
창 27:41 

yjia; bqo[ }y" Ata, hg:r_h'a'w_ ybia; lb,ae ymey_ Wbr_q]yI /BliB] wc;[e rm,aYOw" wybia; /kr }Be rv,a } 
hk;r;B]h' Al[' bqo[ }y" Ata, wc;[e !foc]YIw" 

창 27:42 

*g<r_h;l] *l] !jen"t]mi *yjia; wc;[e hNEhi wyl;ae rm,aTow" @f;Q;h' Hn:B] bqo[ }y"l] ar;q]Tiw" jl'v]Tiw" 
ldoG:h' Hn:B] wc;[e yreb]DI Ata, hq;b]rIl] dG"YUw" 

창 27:43 

hn:r;j; yjia; @b;l; Ala, *l] Ajr'B] !Wqw_ yliqoB] [m'v] ynIb] hT;['w_ 
창 27:44 

*yjia; tm'j } bWvT; Arv,a } d[' !ydIj;a } !ymiy: /M[i T;b]v'y:w_ 
창 27:45 

dj;a, !/y !k,ynEv] A!G" lK'v]a, hm;l; !V;mi *yTij]q'l]W yTij]l'v;w_ /L t;yci[; Arv,a } tae jk'v;w_ 
*M]mi *yjia; A#a' bWv Ad[' 

창 27:46 

!yYIj' yLi hM;l; $r,a;h; t/nB]mi hL,aeK; tje At/nB]mi hV;ai bqo[ }y" j'qel~ A!ai tje t/nB] ynEP]mi 
yY"j'b] yTix]q' qj;x]yI Ala, hq;b]rI rm,aTow" 
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창 28:1 

@['n:K] t/nB]mi hV;ai jQ'ti Aal~ /l rm,aYOw" WhWEx'y_w" /tao &r,b;y_w" bqo[ }y" Ala, qj;x]yI ar;q]YIw" 
창 28:2 

*M,ai yjia } @b;l; t/nB]mi hV;ai !V;mi *l] Ajq'w_ *M,ai ybia } laeWtb] ht;yBe !r;a } hn:D,P' &le !Wq 
창 28:3 

!yMi[' lh'q]li t;yyIh;w_ *B,r_y"w_ *r_p]y"w_ *t]ao &reb;y_ yD'v' laew_ 
창 28:4 

!h;r;b]a'l] !yhil~a> @t'n: Arv,a } *yr,gUm] $r,a, Ata, *T]v]rIl] &T;ai *[ }r_z"l]W *l] !h;r;b]a' tK'r_Bi 
Ata, *l] A@T,yIw_ 

28:1 이삭이 야곱을 불러 그에게 축복하고 또 당부하여 이르되 너는 가나안 사람의 딸들 중에서 아내를 맞이하

지 말고

28:2 일어나 밧단아람으로 가서 네 외조부 브두엘의 집에 이르러 거기서 네 외삼촌 라반의 딸 중에서 아내를 

맞이하라

28:3 전능하신 하나님이 네게 복을 주시어 네가 생육하고 번성하게 하여 네가 여러 족속을 이루게 하시고

28:4 아브라함에게 허락하신 복을 네게 주시되 너와 너와 함께 네 자손에게도 주사 하나님이 아브라함에게 주

신 땅 곧 네가 거류하는 땅을 네가 차지하게 하시기를 원하노라

28:5 이에 이삭이 야곱을 보내매 그가 밧단아람으로 가서 라반에게 이르렀으니 라반은 아람 사람 브두엘의 아

들이요 야곱과 에서의 어머니 리브가의 오라비더라

28:6 에서가 본즉 이삭이 야곱에게 축복하고 그를 밧단아람으로 보내어 거기서 아내를 맞이하게 하였고 또 그

에게 축복하고 명하기를 너는 가나안 사람의 딸들 중에서 아내를 맞이하지 말라 하였고

28:7 또 야곱이 부모의 명을 따라 밧단아람으로 갔으며

28:8 에서가 또 본즉 가나안 사람의 딸들이 그의 아버지 이삭을 기쁘게 하지 못하는지라

28:9 이에 에서가 이스마엘에게 가서 그 본처들 외에 아브라함의 아들 이스마엘의 딸이요 느바욧의 누이인 마

할랏을 아내로 맞이하였더라

28:10 야곱이 브엘세바에서 떠나 하란으로 향하여 가더니

28:11 한 곳에 이르러는 해가 진지라 거기서 유숙하려고 그 곳의 한 돌을 가져다가 베개로 삼고 거기 누워 자

더니

28:12 꿈에 본즉 사닥다리가 땅 위에 서 있는데 그 꼭대기가 하늘에 닿았고 또 본즉 하나님의 사자들이 그 위

에서 오르락내리락 하고

28:13 또 본즉 여호와께서 그 위에 서서 이르시되 나는 여호와니 너의 조부 아브라함의 하나님이요 이삭의 하

나님이라 네가 누워 있는 땅을 내가 너와 네 자손에게 주리니

28:14 네 자손이 땅의 티끌 같이 되어 네가 서쪽과 동쪽과 북쪽과 남쪽으로 퍼져나갈지며 땅의 모든 족속이 

너와 네 자손으로 말미암아 복을 받으리라

28:15 내가 너와 함께 있어 네가 어디로 가든지 너를 지키며 너를 이끌어 이 땅으로 돌아오게 할지라 내가 네

게 허락한 것을 다 이루기까지 너를 떠나지 아니하리라 하신지라

28:16 야곱이 잠이 깨어 이르되 여호와께서 과연 여기 계시거늘 내가 알지 못하였도다

28:17 이에 두려워하여 이르되 두렵도다 이 곳이여 이것은 다름 아닌 하나님의 집이요 이는 하늘의 문이로다 

하고

28:18 야곱이 아침에 일찍이 일어나 베개로 삼았던 돌을 가져다가 기둥으로 세우고 그 위에 기름을 붓고

28:19 그 곳 이름을 벧엘이라 하였더라 이 성의 옛 이름은 루스더라

28:20 야곱이 서원하여 이르되 하나님이 나와 함께 계셔서 내가 가는 이 길에서 나를 지키시고 먹을 떡과 입

을 옷을 주시어

28:21 내가 평안히 아버지 집으로 돌아가게 하시오면 여호와께서 나의 하나님이 되실 것이요

28:22 내가 기둥으로 세운 이 돌이 하나님의 집이 될 것이요 하나님께서 내게 주신 모든 것에서 십분의 일을 

내가 반드시 하나님께 드리겠나이다 하였더라
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창 28:5 

wc;[ew_ bqo[ }y" !ae hq;b]rI yjia } yMir'a }h; laeWtB] A@B, @b;l; Ala, !r;a } hn:D,P' &l,YEw" bqo[ }y" 
Ata, qj;x]yI jl'v]YIw" 

창 28:6 

@['n:K] t/nB]mi hV;ai jQ'ti Aal~ rmoale wyl;[; wx'y_w" /tao /kr }b;B] hV;ai !V;mi /l Atj'q'l; !r;a 
} hn:D,P' /tao jL'viw_ bqo[ }y" Ata, qj;x]yI &r'be AyKi wc;[e ar_Y"w" 

창 28:7 

!r;a } hn:D,P' &l,YEw" /Mai Ala,w_ wybia; Ala, bqo[ }y" [m'v]YIw" 
창 28:8 

wybia; qj;x]yI ynEy[eB] @['n:K] t/nB] t/[r; yKi wc;[e ar_Y"w" 
창 28:9 

s hV;ail] /l wyv;n: Al[' t/yb;n_ t/ja } !h;r;b]a' A@B, la[em;v]yI AtB' tl'j }m; Ata, jQ'YIw" 
la[em;v]yI Ala, wc;[e &l,YEw" 

창 28:10 

hn:r;j; &l,YEw" [b'v; raeB]mi bqo[ }y" axeYEw" 
창 28:11 

aWhh' !/qM;B' bK'v]YIw" wyt;voa }r'm] !c,Y:w" !/qM;h' ynEb]a'me jQ'YIw" vm,V,h' ab; AyKi !v; @l,Y:w" 
!/qM;B' [G"p]YIw" 

창 28:12 

/B !ydIr_yOw_ !yli[o !yhil~a> ykea }l]m' hNEhiw_ hm;y_m;V;h' ['yGIm' /varow_ hx;r_a' bX;mu !L;su hNEhiw_ 
!l~j }Y"w" 

창 28:13 

*[,r_z"l]W hN:n<T]a, *l] h;yl,[; bkevo hT;a' rv,a } $r,a;h; qj;x]yI yhel~awE *ybia; !h;r;b]a' yhel~a> 
hw:hy_ ynIa } rm'aYOw" wyl;[; bX;nI hw:hy_ hNEhiw_ 

창 28:14 

*[,r_z"b]W hm;d;a }h; tjoP]v]mi AlK; *b] Wkr }b]nIw_ hB;g_n<w: hn:pox;w_ hm;d_qew: hM;y: T;x]r'p;W $r,a;h; 
rp'[ }K' *[ }r_z" hy:h;w_ 

창 28:15 

&l; yTir_B'DI Arv,a } tae ytiyci[; A!ai rv,a } d[' *b]z:[>a, al~ yKi taZOh' hm;d;a }h; Ala, 
*ytibovih }w" &leTe Arv,a } lkoB] *yTir_m'v]W &M;[i ykinOa; hNEhiw_ 

창 28:16 

yTi[]d;y: al~ ykinOa;w_ hZ<h' !/qM;B' hw:hy_ vyE @kea; rm,aYOw" /tn:V]mi bqo[ }y" $q'yYIw" 
창 28:17 

!yIm;V;h' r['v' hz<w_ !yhil~a> tyBe A!ai yKi hz< @yae hZ<h' !/qM;h' ar;/N Ahm' rm'aYOw" ar;yYIw" 
창 28:18 

Hv;aro Al[' @m,v, qxoYIw" hb;Xem' Ht;ao !c,Y:w" wyt;voa }r'm] !c; Arv,a } @b,a,h; Ata, jQ'YIw" rq,BoB' 
bqo[ }y" !Kev]Y"w" 

창 28:19 

hn:voarIl; ry[ih; A!ve zWl !l;Waw_ laeAtyBe aWhh' !/qM;h' A!ve Ata, ar;q]YIw" 
창 28:20 

vBol]li dg<b,W lkoa>l, !j,l, yli A@t'n:w_ &le/h ykinOa; rv,a } hZ<h' &r,D,B' ynIr'm;v]W ydIM;[i !yhil~a> 
hy<h]yI A!ai rmoale rd,n< bqo[ }y" rD'YIw" 

창 28:21 

!yhil~ale yli hw:hy_ hy:h;w_ ybia; tyBe Ala, !/lv;b] yTib]v'w_ 
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창 28:22 

&l; WNr,C]['a } rCe[' yli A@T,Ti rv,a } lkow_ !yhil~a> tyBe hy<h]yI hb;Xem' yTim]c' Arv,a } taZOh' 
@b,a,h;w_ 

29:1 야곱이 길을 떠나 동방 사람의 땅에 이르러

29:2 본즉 들에 우물이 있고 그 곁에 양 세 떼가 누워 있으니 이는 목자들이 그 우물에서 양 떼에게 물을 먹임
이라 큰 돌로 우물 아귀를 덮었다가

29:3 모든 떼가 모이면 그들이 우물 아귀에서 돌을 옮기고 그 양 떼에게 물을 먹이고는 우물 아귀 그 자리에 
다시 그 돌을 덮더라

29:4 야곱이 그들에게 이르되 내 형제여 어디서 왔느냐 그들이 이르되 하란에서 왔노라

29:5 야곱이 그들에게 이르되 너희가 나홀의 손자 라반을 아느냐 그들이 이르되 아노라

29:6 야곱이 그들에게 이르되 그가 평안하냐 이르되 평안하니라 그의 딸 라헬이 지금 양을 몰고 오느니라

29:7 야곱이 이르되 해가 아직 높은즉 가축 모일 때가 아니니 양에게 물을 먹이고 가서 풀을 뜯게 하라

29:8 그들이 이르되 우리가 그리하지 못하겠노라 떼가 다 모이고 목자들이 우물 아귀에서 돌을 옮겨야 우리가 
양에게 물을 먹이느니라

29:9 야곱이 그들과 말하는 동안에 라헬이 그의 아버지의 양과 함께 오니 그가 그의 양들을 치고 있었기 때문
이더라

29:10 야곱이 그의 외삼촌 라반의 딸 라헬과 그의 외삼촌의 양을 보고 나아가 우물 아귀에서 돌을 옮기고 외
삼촌 라반의 양 떼에게 물을 먹이고

29:11 그가 라헬에게 입맞추고 소리 내어 울며

29:12 그에게 자기가 그의 아버지의 생질이요 리브가의 아들 됨을 말하였더니 라헬이 달려가서 그 아버지에게 
알리매

29:13 라반이 그의 생질 야곱의 소식을 듣고 달려와서 그를 영접하여 안고 입맞추며 자기 집으로 인도하여 들
이니 야곱이 자기의 모든 일을 라반에게 말하매

29:14 라반이 이르되 너는 참으로 내 혈육이로다 하였더라 야곱이 한 달을 그와 함께 거주하더니

29:15 라반이 야곱에게 이르되 네가 비록 내 생질이나 어찌 그저 내 일을 하겠느냐 네 품삯을 어떻게 할지 내
게 말하라

29:16 라반에게 두 딸이 있으니 언니의 이름은 레아요 아우의 이름은 라헬이라

29:17 레아는 시력이 약하고 라헬은 곱고 아리따우니

29:18 야곱이 라헬을 더 사랑하므로 대답하되 내가 외삼촌의 작은 딸 라헬을 위하여 외삼촌에게 칠 년을 섬기
리이다

29:19 라반이 이르되 그를 네게 주는 것이 타인에게 주는 것보다 나으니 나와 함께 있으라

29:20 야곱이 라헬을 위하여 칠 년 동안 라반을 섬겼으나 그를 사랑하는 까닭에 칠 년을 며칠 같이 여겼더라

29:21 야곱이 라반에게 이르되 내 기한이 찼으니 내 아내를 내게 주소서 내가 그에게 들어가겠나이다

29:22 라반이 그 곳 사람을 다 모아 잔치하고

29:23 저녁에 그의 딸 레아를 야곱에게로 데려가매 야곱이 그에게로 들어가니라

29:24 라반이 또 그의 여종 실바를 그의 딸 레아에게 시녀로 주었더라

29:25 야곱이 아침에 보니 레아라 라반에게 이르되 외삼촌이 어찌하여 내게 이같이 행하셨나이까 내가 라헬을 
위하여 외삼촌을 섬기지 아니하였나이까 외삼촌이 나를 속이심은 어찌됨이니이까

29:26 라반이 이르되 언니보다 아우를 먼저 주는 것은 우리 지방에서 하지 아니하는 바이라

29:27 이를 위하여 칠 일을 채우라 우리가 그도 네게 주리니 네가 또 나를 칠 년 동안 섬길지니라

29:28 야곱이 그대로 하여 그 칠 일을 채우매 라반이 딸 라헬도 그에게 아내로 주고

29:29 라반이 또 그의 여종 빌하를 그의 딸 라헬에게 주어 시녀가 되게 하매

29:30 야곱이 또한 라헬에게로 들어갔고 그가 레아보다 라헬을 더 사랑하여 다시 칠 년 동안 라반을 섬겼더라

29:31 여호와께서 레아가 사랑 받지 못함을 보시고 그의 태를 여셨으나 라헬은 자녀가 없었더라
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창 29:1 

!d,q, AynEb] hx;r_a' &l,YEw" wyl;g_r' bqo[ }y" aC;YIw" 
창 29:2 

raeB]h' yPi Al[' hl;doG_ @b,a,h;w_ !yrId;[ }h; Wqv]y" awhih' raeB]h' A@mi yKi h;yl,[; !yxib]ro @axo 
Ayred_[, hv;l~v] !v; AhNEhiw_ hd,C;B' raeb] hNEhiw_ ar_Y"w" 

창 29:3 

Hm;qom]li raeB]h' yPi Al[' @b,a,h; Ata, Wbyvihew_ @aXoh' Ata, Wqv]hiw_ raeB]h' yPi l['me @b,a,h; Ata, 
Wll }g:w_ !yrId;[ }h; Alk; hM;v; AWps]a,n<w_ 

창 29:4 

Wnj]n:a } @r;j;me Wrm]aYOw" !T,a' @yIa'me yj'a' bqo[ }y" !h,l; rm,aYOw" 
창 29:5 

Wn[]d;y: Wrm]aYOw" r/jn: A@B, @b;l; Ata, !T,[]d'y_h' !h,l; rm,aYOw" 
창 29:6 

@aXoh' A![i ha;B; /TBi ljer; hNEhiw_ !/lv; Wrm]aYOw" /l !/lv;h } !h,l; rm,aYOw" 
창 29:7 

W[r_ Wkl]W @aXoh' Wqv]h' hn<q]Mih' #sea;he t[e Aal~ l/dG: !/Yh' d/[ @he rm,aYOw" 
창 29:8 

@aXoh' Wnyqiv]hiw_ raeB]h' yPi l['me @b,a,h; Ata, Wll }g:w_ !yrId;[ }h; AlK; Wps]a;yE rv,a } d[' lk'Wn 
al~ Wrm]aYOw" 

창 29:9 

awhi h[;ro yKi h;ybia;l] rv,a } @aXoh' A![i ha;B; ljer;w_ !M;[i rBed'm] WNd,/[ 
창 29:10 

/Mai yjia } @b;l; @axo Ata, q]v]Y"w" raeB]h' yPi l['me @b,a,h; Ata, lg<Y:w" bqo[ }y" vG"YIw" /Mai yjia } 
@b;l; @axo Ata,w_ /Mai yjia } @b;l; AtB' ljer; Ata, bqo[ }y" ha;r; rv,a }K' yhiy_w" 

창 29:11 

+]b]YEw" /lqo Ata, aC;YIw" ljer;l] bqo[ }y" qV'YIw" 
창 29:12 

h;ybia;l] dGET'w" $r;T;w" aWh hq;b]rI A@b, ykiw_ aWh h;ybia; yjia } yKi ljer;l] bqo[ }y" dGEY"w" 
창 29:13 

hL,aeh; !yrIb;D_h' AlK; tae @b;l;l] rPes'y_w" /tyBe Ala, Whaeybiy_w" /l AqV,n"y_w" /l AqB,j'y_w" /tar;q]li 
$r;Y:w" /tjoa } A@B, bqo[ }y" [m've Ata, @b;l; ['mov]ki yhiy_w" 

창 29:14 

!ymiy: vd,jo /M[i bv,YEw" hT;a; yrIc;b]W ymix][' &a' @b;l; /l rm,aYOw" 
창 29:15 

*T,r_Kuc]M' Ahm' yLi hd;yGIh' !N:ji ynIT'd_b'[ }w" hT;a' yjia; Aykih } bqo[ }y"l] @b;l; rm,aYOw" 

29:32 레아가 임신하여 아들을 낳고 그 이름을 르우벤이라 하여 이르되 여호와께서 나의 괴로움을 돌보셨으니 
이제는 내 남편이 나를 사랑하리로다 하였더라

29:33 그가 다시 임신하여 아들을 낳고 이르되 여호와께서 내가 사랑 받지 못함을 들으셨으므로 내게 이 아들
도 주셨도다 하고 그의 이름을 시므온이라 하였으며

29:34 그가 또 임신하여 아들을 낳고 이르되 내가 그에게 세 아들을 낳았으니 내 남편이 지금부터 나와 연합
하리로다 하고 그의 이름을 레위라 하였으며

29:35 그가 또 임신하여 아들을 낳고 이르되 내가 이제는 여호와를 찬송하리로다 하고 이로 말미암아 그가 그
의 이름을 유다라 하였고 그의 출산이 멈추었더라
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창 29:16 

ljer; hN:f'Q]h' !vew_ ha;le hl;doG_h' !ve t/nb; yTev] @b;l;l]W 
창 29:17 

ha,r_m' tp'ywI ra'To Atp'y_ ht;y_h; ljer;w_ t/Kr' ha;le ynEy[ew_ 
창 29:18 

hN:f'Q]h' *T]Bi ljer;B] !ynIv; [b'v, *d_b;[>a, rm,aYOw" ljer; Ata, bqo[ }y" bh'a>Y<w" 
창 29:19 

ydIM;[i hb;v] rjea' vyail] Ht;ao yTiTimi &l; Ht;ao yTiTi b/f @b;l; rm,aYOw" 
창 29:20 

Ht;ao /tb;h }a'B] !ydIj;a } !ymiy:K] wyn:y[eb] Wyh]YIw" !ynIv; [b'v, ljer;B] bqo[ }y" dbo[ }Y"w" 
창 29:21 

h;yl,ae ha;/ba;w_ ym;y: Wal]m; yKi yTiv]ai Ata, hb;h; @b;l; Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 29:22 

hT,v]mi c['Y"w" !/qM;h' yven_a' AlK; Ata, @b;l; #soa>Y<w" 
창 29:23 

h;yl,ae aboY:w" wyl;ae Ht;ao abeY:w" /Tbi ha;le Ata, jQ'YIw" br,[,b; yhiy_w" 
창 29:24 

hj;p]vi /Tbi ha;lel] /tj;p]vi hP;l]zI Ata, Hl; @b;l; @TeYIw" 
창 29:25 

ynIt;yMirI hM;l;w_ &M;[i yTid_b'[; ljer;b] al~h } yLi t;yci[; taZO Ahm' @b;l; Ala, rm,aYOw" ha;le awhi 
AhNEhiw_ rq,Bob' yhiy_w" 

창 29:26 

hr;ykiB]h' ynEp]li hr;y[iX]h' ttel; Wnme/qm]Bi @ke hc,[;yE Aal~ @b;l; rm,aYOw" 
창 29:27 

t/rjea } !ynIv; A[b'v, d/[ ydIM;[i dbo[ }T' rv,a } hd;bo[ }B' tazO Ata, A!G" *l] hn:T]nIw_ tazO 
['buv] aLem' 
창 29:28 

hV;ail] /l /TBi ljer; Ata, /l A@T,YIw" tazO ['buv] aLem'y_w" @Ke bqo[ }y" c['Y"w" 
창 29:29 

hj;p]vil] Hl; /tj;p]vi hh;l]Bi Ata, /TBi ljer;l] @b;l; @TeYIw" 
창 29:30 

t/rjea } !ynIv; A[b'v, d/[ /M[i dbo[ }Y"w" ha;Lemi ljer; Ata, A!G" bh'a>Y<w" ljer; Ala, !G" aboY:w" 
창 29:31 

hr;q;[ } ljer;w_ Hm;j]r' Ata, jT'p]YIw" ha;le ha;Wnc] AyKi hw:hy_ ar_Y"w" 
창 29:32 

yviyai ynIb'h;a>y< hT;[' yKi yyIn_[;B] hw:hy_ ha;r; AyKi hr;m]a; yKi @beWar_ /mv] ar;q]Tiw" @Be dl,Tew" 
ha;le rh'T'w" 

창 29:33 

@/[m]vi /mv] ar;q]Tiw" hz< Ata, A!G" yli A@T,YIw" ykinOa; ha;Wnc] AyKi hw:hy_ [m'v; AyKi rm,aTow" @Be 
dl,Tew" d/[ rh'T'w" 

창 29:34 

ywIle /mv] Aar;q; @Ke Al[' !ynIb; hv;l~v] /l yTid_l'y: AyKi yl'ae yviyai hw<L;yI !['P'h' hT;[' rm,aTow" 
@Be dl,Tew" d/[ rh'T'w" 

창 29:35 

td,L,mi dmo[ }T'w" hd;Why_ /mv] ha;r_q; @Ke Al[' hw:hy_ Ata, hd,/a !['P'h' rm,aTow" @Be dl,Tew" d/[ rh'T'w" 
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30:1 라헬이 자기가 야곱에게서 아들을 낳지 못함을 보고 그의 언니를 시기하여 야곱에게 이르되 내게 자식을 

낳게 하라 그렇지 아니하면 내가 죽겠노라

30:2 야곱이 라헬에게 성을 내어 이르되 그대를 임신하지 못하게 하시는 이는 하나님이시니 내가 하나님을 대

신하겠느냐

30:3 라헬이 이르되 내 여종 빌하에게로 들어가라 그가 아들을 낳아 내 무릎에 두리니 그러면 나도 그로 말미

암아 자식을 얻겠노라 하고

30:4 그의 시녀 빌하를 남편에게 아내로 주매 야곱이 그에게로 들어갔더니

30:5 빌하가 임신하여 야곱에게 아들을 낳은지라

30:6 라헬이 이르되 하나님이 내 억울함을 푸시려고 내 호소를 들으사 내게 아들을 주셨다 하고 이로 말미암아 

그의 이름을 단이라 하였으며

30:7 라헬의 시녀 빌하가 다시 임신하여 둘째 아들을 야곱에게 낳으매

30:8 라헬이 이르되 내가 언니와 크게 경쟁하여 이겼다 하고 그의 이름을 납달리라 하였더라

30:9 레아가 자기의 출산이 멈춤을 보고 그의 시녀 실바를 데려다가 야곱에게 주어 아내로 삼게 하였더니

30:10 레아의 시녀 실바가 야곱에게서 아들을 낳으매

30:11 레아가 이르되 복되도다 하고 그의 이름을 갓이라 하였으며

30:12 레아의 시녀 실바가 둘째 아들을 야곱에게 낳으매

30:13 레아가 이르되 기쁘도다 모든 딸들이 나를 기쁜 자라 하리로다 하고 그의 이름을 아셀이라 하였더라

30:14 밀 거둘 때 르우벤이 나가서 들에서 합환채를 얻어 그의 어머니 레아에게 드렸더니 라헬이 레아에게 이

르되 언니의 아들의 합환채를 청구하노라

30:15 레아가 그에게 이르되 네가 내 남편을 빼앗은 것이 작은 일이냐 그런데 네가 내 아들의 합환채도 빼앗고

자 하느냐 라헬이 이르되 그러면 언니의 아들의 합환채 대신에 오늘 밤에 내 남편이 언니와 동침하리라 하니라

30:16 저물 때에 야곱이 들에서 돌아오매 레아가 나와서 그를 영접하며 이르되 내게로 들어오라 내가 내 아들

의 합환채로 당신을 샀노라 그 밤에 야곱이 그와 동침하였더라

30:17 하나님이 레아의 소원을 들으셨으므로 그가 임신하여 다섯째 아들을 야곱에게 낳은지라

30:18 레아가 이르되 내가 내 시녀를 내 남편에게 주었으므로 하나님이 내게 그 값을 주셨다 하고 그의 이름

을 잇사갈이라 하였으며

30:19 레아가 다시 임신하여 여섯째 아들을 야곱에게 낳은지라

30:20 레아가 이르되 하나님이 내게 후한 선물을 주시도다 내가 남편에게 여섯 아들을 낳았으니 이제는 그가 

나와 함께 살리라 하고 그의 이름을 스불론이라 하였으며

30:21 그 후에 그가 딸을 낳고 그의 이름을 디나라 하였더라

30:22 하나님이 라헬을 생각하신지라 하나님이 그의 소원을 들으시고 그의 태를 여셨으므로

30:23 그가 임신하여 아들을 낳고 이르되 하나님이 내 부끄러움을 씻으셨다 하고

30:24 그 이름을 요셉이라 하니 여호와는 다시 다른 아들을 내게 더하시기를 원하노라 하였더라

30:25 라헬이 요셉을 낳았을 때에 야곱이 라반에게 이르되 나를 보내어 내 고향 나의 땅으로 가게 하시되

30:26 내가 외삼촌에게서 일하고 얻은 처자를 내게 주시어 나로 가게 하소서 내가 외삼촌에게 한 일은 외삼촌

이 아시나이다

30:27 라반이 그에게 이르되 여호와께서 너로 말미암아 내게 복 주신 줄을 내가 깨달았노니 네가 나를 사랑스

럽게 여기거든 그대로 있으라

30:28 또 이르되 네 품삯을 정하라 내가 그것을 주리라

30:29 야곱이 그에게 이르되 내가 어떻게 외삼촌을 섬겼는지, 어떻게 외삼촌의 가축을 쳤는지 외삼촌이 아시나

이다

30:30 내가 오기 전에는 외삼촌의 소유가 적더니 번성하여 떼를 이루었으니 내 발이 이르는 곳마다 여호와께

서 외삼촌에게 복을 주셨나이다 그러나 나는 언제나 내 집을 세우리이까

30:31 라반이 이르되 내가 무엇으로 네게 주랴 야곱이 이르되 외삼촌께서 내게 아무것도 주시지 않아도 나를 

위하여 이 일을 행하시면 내가 다시 외삼촌의 양 떼를 먹이고 지키리이다

30:32 오늘 내가 외삼촌의 양 떼에 두루 다니며 그 양 중에 아롱진 것과 점 있는 것과 검은 것을 가려내며 또 

염소 중에 점 있는 것과 아롱진 것을 가려내리니 이같은 것이 내 품삯이 되리이다
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창 30:1 

ykinOa; ht;me @yIa' A!aiw_ !ynIb; yLi Ahb;h; bqo[ }y" Ala, rm,aTow" Ht;joa }B' ljer; aNEq'T]w" bqo[ }y"l] 
hd;l]y: al~ yKi ljer; ar,Tew" 

창 30:2 

@f,b; AyrIP] &Memi [n"m; Arv,a } ykinOa; !yhil~a> tj't'h } rm,aYOw" ljer;B] bqo[ }y" #a' Arj'YIw" 
창 30:3 

hN:M,mi ykinOa; A!g" hn<B;aiw_ yK'r_Bi Al[' dletew_ h;yl,ae aBo hh;l]bi ytim;a } hNEhi rm,aTow" 
창 30:4 

bqo[ }y" h;yl,ae aboY:w" hV;ail] Ht;j;p]vi hh;l]Bi Ata, /l A@T,Tiw" 
창 30:5 

@Be bqo[ }y"l] dl,Tew" hh;l]Bi rh'T'w" 
창 30:6 

@D; /mv] ha;r_q; @Ke Al[' @Be yli A@T,YIw" yliqoB] [m'v; !g"w_ !yhil~a> yNIn"D; ljer; rm,aTow" 
창 30:7 

bqo[ }y"l] ynIve @Be ljer; tj'p]vi hh;l]Bi dl,Tew" d/[ rh'T'w" 
창 30:8 

yliT;p]n" /mv] ar;q]Tiw" yTil]koy: A!G" ytijoa } A![i yTil]T'p]nI !yhil~a> yleWTp]n" ljer; rm,aTow" 
창 30:9 

hV;ail] bqo[ }y"l] Ht;ao @TeTiw" Ht;j;p]vi hP;l]zI Ata, jQ'Tiw" td,L,mi hd;m][; yKi ha;le ar,Tew" 
창 30:10 

@Be bqo[ }y"l] ha;le tj'p]vi hP;l]zI dl,Tew" 
창 30:11 

dG: /mv] Ata, ar;q]Tiw" (dg:) (aB;) (dg:B]) ha;le rm,aTow" 
창 30:12 

bqo[ }y"l] ynIve @Be ha;le tj'p]vi hP;l]zI dl,Tew" 
창 30:13 

rvea; /mv] Ata, ar;q]Tiw" t/nB; ynIWrV]ai yKi yrIv]a;B] ha;le rm,aTow" 

30:33 후일에 외삼촌께서 오셔서 내 품삯을 조사하실 때에 나의 의가 내 대답이 되리이다 내게 혹시 염소 중 

아롱지지 아니한 것이나 점이 없는 것이나 양 중에 검지 아니한 것이 있거든 다 도둑질한 것으로 인정하소서

30:34 라반이 이르되 내가 네 말대로 하리라 하고

30:35 그 날에 그가 숫염소 중 얼룩무늬 있는 것과 점 있는 것을 가리고 암염소 중 흰 바탕에 아롱진 것과 점 

있는 것을 가리고 양 중의 검은 것들을 가려 자기 아들들의 손에 맡기고

30:36 자기와 야곱의 사이를 사흘 길이 뜨게 하였고 야곱은 라반의 남은 양 떼를 치니라

30:37 야곱이 버드나무와 살구나무와 신풍나무의 푸른 가지를 가져다가 그것들의 껍질을 벗겨 흰 무늬를 내고

30:38 그 껍질 벗긴 가지를 양 떼가 와서 먹는 개천의 물 구유에 세워 양 떼를 향하게 하매 그 떼가 물을 먹

으러 올 때에 새끼를 배니

30:39 가지 앞에서 새끼를 배므로 얼룩얼룩한 것과 점이 있고 아롱진 것을 낳은지라

30:40 야곱이 새끼 양을 구분하고 그 얼룩무늬와 검은 빛 있는 것을 라반의 양과 서로 마주보게 하며 자기 양

을 따로 두어 라반의 양과 섞이지 않게 하며

30:41 튼튼한 양이 새끼 밸 때에는 야곱이 개천에다가 양 떼의 눈 앞에 그 가지를 두어 양이 그 가지 곁에서 

새끼를 배게 하고

30:42 약한 양이면 그 가지를 두지 아니하니 그렇게 함으로 약한 것은 라반의 것이 되고 튼튼한 것은 야곱의 

것이 된지라

30:43 이에 그 사람이 매우 번창하여 양 떼와 노비와 낙타와 나귀가 많았더라
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창 30:14 

&nEB] yaed;WDmi yli an: AynIT] ha;le Ala, ljer; rm,aTow" /Mai ha;le Ala, !t;ao abeY:w" hd,C;B' 
!yaid;Wd ax;m]YIw" !yFiji Aryxiq] ymeyBi @beWar_ &l,YEw" 

창 30:15 

&nEb] yaed;WD tj'T' hl;y_L'h' &M;[i bK'v]yI @kel; ljer; rm,aTow" ynIB] yaed;WD Ata, !G" tj'q'l;w_ yviyai 
Ata, &Tej]q' f['m]h' Hl; rm,aTow" 

창 30:16 

aWh hl;y_L'B' HM;[i bK'v]YIw" ynIB] yaed;WdB] *yTir_k'c] rkoc; yKi a/bT; yl'ae rm,aTow" /tar;q]li ha;le 
axeTew" br,[,B; hd,C;h' A@mi bqo[ }y" aboY:w" 

창 30:17 

yviymij } @Be bqo[ }y"l] dl,Tew" rh'T'w" ha;le Ala, !yhil~a> [m'v]YIw" 
창 30:18 

rk;`C;yI /mv] ar;q]Tiw" yviyail] ytij;p]vi yTit'n: Arv,a } yrIk;c] !yhil~a> @t'n: ha;le rm,aTow" 
창 30:19 

bqo[ }y"L] yVivi A@Be dl,Tew" ha;le d/[ rh'T'w" 
창 30:20 

@Wlbuz_ /mv] Ata, ar;q]Tiw" !ynIb; hV;vi /l yTid_l'y: AyKi yviyai ynIleB]z_yI !['P'h' b/f db,zE ytiao 
!yhil~a> ynId'b;z_ ha;le rm,aTow" 

창 30:21 

hn:yDI Hm;v] Ata, ar;q]Tiw" tB' hd;l]y: rj'a'w_ 
창 30:22 

Hm;j]r' Ata, jT'p]YIw" !yhil~a> h;yl,ae [m'v]YIw" ljer; Ata, !yhil~a> rKoz_YIw" 
창 30:23 

ytiP;r_j, Ata, !yhil~a> #s'a; rm,aTow" @Be dl,Tew" rh'T'w" 
창 30:24 

rjea' @Be yli hw:hy_ #seyO rmoale #se/y /mv] Ata, ar;q]Tiw" 
창 30:25 

yxir_a'l]W ymi/qm] Ala, hk;l]aew_ ynIjeL]v' @b;l; Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" #se/y Ata, ljer; hd;l]y: rv,a 
}K' yhiy_w" 

창 30:26 

*yTid_b'[ } rv,a } ytid;bo[ } Ata, T;[]d'y: hT;a' yKi hk;leaew_ @heB; *t]ao yTid_b'[; rv,a } yd'l;y_ 
Ata,w_ yv'n: Ata, hn:T] 

창 30:27 

*l,l;g_Bi hw:hy_ ynIker }b;y_w" yTiv]j'nI *yn<y[eB] @je ytiax;m; an: A!ai @b;l; wyl;ae rm,aYOw" 
창 30:28 

hn:Tea,w_ yl'[; *r_k;c] hb;q]n: rm'aYOw" 
창 30:29 

yTiai *n_q]mi hy:h; Arv,a } taew_ *yTid_b'[ } rv,a } tae T;[]d'y: hT;a' wyl;ae rm,aYOw" 
창 30:30 

ytiybel] ykinOa; A!g" hc,[>a, yt'm; hT;['w_ ylig_r'l] *t]ao hw:hy_ &r,b;y_w" brol; $rop]YIw" yn"p;l] *l] hy:h; 
Arv,a } f['m] yKi 

창 30:31 

rmov]a, *n_axo h[,r_a, hb;Wva; hZ<h' rb;D;h' yLi Ahc,[ }T' A!ai hm;Wam] yli A@T,ti Aal~ bqo[ }y" 
rm,aYOw" &l; A@T,a, hm; rm,aYOw" 
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창 30:32 

yrIk;c] hy:h;w_ !yZI[iB; dqon:w_ aWlf;w_ !ybic;K]B' !Wj Ahc, Alk;w_ aWlf;w_ dqon: hc, AlK; !V;mi rseh; 
!/Yh' *n_axo Alk;B] rbo[>a, 

창 30:33 

yTiai aWh bWnG: !ybic;K]B' !Wjw_ !yZI[iB; aWlf;w_ dqon: WNn<yae Arv,a } lKo *yn<p;l] yrIk;c] Al[' 
a/bt; AyKi rj;m; !/yB] ytiq;d_xi yBi Aht;n_[;w_ 

창 30:34 

*r,b;d_ki yhiy_ Wl @he @b;l; rm,aYOw" 
창 30:35 

wyn:B; Ady"B] @TeYIw" !ybic;K]B' !Wj Alk;w_ /B @b;l; Arv,a } lKo taoluF]h'w_ t/DquN_h' !yZI[ih; AlK; 
taew_ !yailuF]h'w_ !yDIqu[ }h; !yviy:T]h' Ata, aWhh' !/YB' rs'Y:w" 

창 30:36 

trot;/Nh' @b;l; @axo Ata, h[,ro bqo[ }y"w_ bqo[ }y" @ybeW /nyBe !ymiy: tv,l~v] &r,D, !c,Y:w" 
창 30:37 

t/lq]M'h' Al[' rv,a } @b;L;h' #coj]m' t/nb;l] t/lx;P] @heB; lXep'y_w" @/mr_[,w_ zWlw_ jl' hn<b]li lQ'm' 
bqo[ }y" /l AjQ'YIw" 

창 30:38 

t/Tv]li @a;boB] hn:m]j'YEw" @aXoh' jk'nOl] t/Tv]li @aXoh' @:aboT; rv,a } !yIM;h' t/tq }viB] !yfih;r?B; 
lXePi rv,a } t/lq]M'h' Ata, gXeY"w" 

창 30:39 

!yailuf]W !yDIqun_ !yDIqu[ } @aXoh' @:d_l'Tew" t/lq]M'h' Ala, @aXoh' Wmj>Y<w" 
창 30:40 

@b;l; @axo Al[' !t;v; al~w_ /Db'l] !yrId;[ } /l Atv,Y:w" @b;l; @axoB] !Wj Alk;w_ dqo[; Ala, @aXoh' 
ynEP] @TeYIw" bqo[ }y" dyrIp]hi !ybic;K]h'w_ 

창 30:41 

t/lq]M'B' hN:mej]y"l] !yfih;r?B; @aXoh' ynEy[el] t/lq]M'h' Ata, bqo[ }y" !c;w_ t/rV;qum]h' @aXoh' !jey" 
Alk;B] hy:h;w_ 

창 30:42 

bqo[ }y"l] !yrIvuQ]h'w_ @b;l;l] !ypifu[ }h; hy:h;w_ !yciy: al~ @aXoh' #yfi[ }h'b]W 
창 30:43 

!yrImoj }w" !yLim'g_W !ydIb;[ }w" t/jp;v]W t/Br' @axo /l Ayhiy_w" daom] daom] vyaih; $rop]YIw" 

31:1 야곱이 라반의 아들들이 하는 말을 들은즉 야곱이 우리 아버지의 소유를 다 빼앗고 우리 아버지의 소유로 

말미암아 이 모든 재물을 모았다 하는지라

31:2 야곱이 라반의 안색을 본즉 자기에게 대하여 전과 같지 아니하더라

31:3 여호와께서 야곱에게 이르시되 네 조상의 땅 네 족속에게로 돌아가라 내가 너와 함께 있으리라 하신지라

31:4 야곱이 사람을 보내어 라헬과 레아를 자기 양 떼가 있는 들로 불러다가

31:5 그들에게 이르되 내가 그대들의 아버지의 안색을 본즉 내게 대하여 전과 같지 아니하도다 그러할지라도 

내 아버지의 하나님은 나와 함께 계셨느니라

31:6 그대들도 알거니와 내가 힘을 다하여 그대들의 아버지를 섬겼거늘

31:7 그대들의 아버지가 나를 속여 품삯을 열 번이나 변경하였느니라 그러나 하나님이 그를 막으사 나를 해치

지 못하게 하셨으며
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31:8 그가 이르기를 점 있는 것이 네 삯이 되리라 하면 온 양 떼가 낳은 것이 점 있는 것이요 또 얼룩무늬 있

는 것이 네 삯이 되리라 하면 온 양 떼가 낳은 것이 얼룩무늬 있는 것이니

31:9 하나님이 이같이 그대들의 아버지의 가축을 빼앗아 내게 주셨느니라

31:10 그 양 떼가 새끼 밸 때에 내가 꿈에 눈을 들어 보니 양 떼를 탄 숫양은 다 얼룩무늬 있는 것과 점 있는 

것과 아롱진 것이었더라

31:11 꿈에 하나님의 사자가 내게 말씀하시기를 야곱아 하기로 내가 대답하기를 여기 있나이다 하매

31:12 이르시되 네 눈을 들어 보라 양 떼를 탄 숫양은 다 얼룩무늬 있는 것, 점 있는 것과 아롱진 것이니라 라

반이 네게 행한 모든 것을 내가 보았노라

31:13 나는 벧엘의 하나님이라 네가 거기서 기둥에 기름을 붓고 거기서 내게 서원하였으니 지금 일어나 이 곳

을 떠나서 네 출생지로 돌아가라 하셨느니라

31:14 라헬과 레아가 그에게 대답하여 이르되 우리가 우리 아버지 집에서 무슨 분깃이나 유산이 있으리요

31:15 아버지가 우리를 팔고 우리의 돈을 다 먹어버렸으니 아버지가 우리를 외국인처럼 여기는 것이 아닌가

31:16 하나님이 우리 아버지에게서 취하여 가신 재물은 우리와 우리 자식의 것이니 이제 하나님이 당신에게 

이르신 일을 다 준행하라

31:17 야곱이 일어나 자식들과 아내들을 낙타들에게 태우고

31:18 그 모은 바 모든 가축과 모든 소유물 곧 그가 밧단아람에서 모은 가축을 이끌고 가나안 땅에 있는 그의 

아버지 이삭에게로 가려 할새

31:19 그 때에 라반이 양털을 깎으러 갔으므로 라헬은 그의 아버지의 드라빔을 도둑질하고

31:20 야곱은 그 거취를 아람 사람 라반에게 말하지 아니하고 가만히 떠났더라

31:21 그가 그의 모든 소유를 이끌고 강을 건너 길르앗 산을 향하여 도망한 지

31:22 삼 일 만에 야곱이 도망한 것이 라반에게 들린지라

31:23 라반이 그의 형제를 거느리고 칠 일 길을 쫓아가 길르앗 산에서 그에게 이르렀더니

31:24 밤에 하나님이 아람 사람 라반에게 현몽하여 이르시되 너는 삼가 야곱에게 선악간에 말하지 말라 하셨

더라

31:25 라반이 야곱을 뒤쫓아 이르렀으니 야곱이 그 산에 장막을 친지라 라반이 그 형제와 더불어 길르앗 산에 

장막을 치고

31:26 라반이 야곱에게 이르되 네가 나를 속이고 내 딸들을 칼에 사로잡힌 자 같이 끌고 갔으니 어찌 이같이 

하였느냐

31:27 내가 즐거움과 노래와 북과 수금으로 너를 보내겠거늘 어찌하여 네가 나를 속이고 가만히 도망하고 내

게 알리지 아니하였으며

31:28 내가 내 손자들과 딸들에게 입맞추지 못하게 하였으니 네 행위가 참으로 어리석도다

31:29 너를 해할 만한 능력이 내 손에 있으나 너희 아버지의 하나님이 어제 밤에 내게 말씀하시기를 너는 삼

가 야곱에게 선악간에 말하지 말라 하셨느니라

31:30 이제 네가 네 아버지 집을 사모하여 돌아가려는 것은 옳거니와 어찌 내 신을 도둑질하였느냐

31:31 야곱이 라반에게 대답하여 이르되 내가 생각하기를 외삼촌이 외삼촌의 딸들을 내게서 억지로 빼앗으리

라 하여 두려워하였음이니이다

31:32 외삼촌의 신을 누구에게서 찾든지 그는 살지 못할 것이요 우리 형제들 앞에서 무엇이든지 외삼촌의 것

이 발견되거든 외삼촌에게로 가져가소서 하니 야곱은 라헬이 그것을 도둑질한 줄을 알지 못함이었더라

31:33 라반이 야곱의 장막에 들어가고 레아의 장막에 들어가고 두 여종의 장막에 들어갔으나 찾지 못하고 레

아의 장막에서 나와 라헬의 장막에 들어가매

31:34 라헬이 그 드라빔을 가져 낙타 안장 아래에 넣고 그 위에 앉은지라 라반이 그 장막에서 찾다가 찾아내

지 못하매

31:35 라헬이 그의 아버지에게 이르되 마침 생리가 있어 일어나서 영접할 수 없사오니 내 주는 노하지 마소서 

하니라 라반이 그 드라빔을 두루 찾다가 찾아내지 못한지라

31:36 야곱이 노하여 라반을 책망할새 야곱이 라반에게 대답하여 이르되 내 허물이 무엇이니이까 무슨 죄가 

있기에 외삼촌께서 내 뒤를 급히 추격하나이까

31:37 외삼촌께서 내 물건을 다 뒤져보셨으니 외삼촌의 집안 물건 중에서 무엇을 찾아내었나이까 여기 내 형

제와 외삼촌의 형제 앞에 그것을 두고 우리 둘 사이에 판단하게 하소서
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창 31:1 

hZ<h' dboK;h' AlK; tae hc;[; Wnybia;l] rv,a }meW Wnybia;l] rv,a } AlK; tae bqo[ }y" jq'l; rmoale 
@b;l; AynEb] yreb]DI Ata, [m'v]YIw" 

창 31:2 

!/vl]vi l/mt]Ki /M[i WNn<yae hNEhiw_ @b;l; ynEP] Ata, bqo[ }y" ar_Y"w" 
창 31:3 

&M;[i hy<h]a,w_ *T,d_l'/ml]W *yt,/ba } $r,a, Ala, bWv bqo[ }y" Ala, hw:hy_ rm,aYOw" 
창 31:4 

/naxo Ala, hd,C;h' ha;lel]W ljer;l] ar;q]YIw" bqo[ }y" jl'v]YIw" 
창 31:5 

ydIM;[i hy:h; ybia; yhel~awE !vol]vi lmot]Ki yl'ae WNn<yae AyKi @k,ybia } ynEP] Ata, ykinOa; ha,ro @h,l; rm,aYOw" 
창 31:6 

@k,ybia } Ata, yTid_b'[; yjiKo Alk;B] yKi @T,[]d'y_ hn:Tea'w_ 
창 31:7 

ydIM;[i [r'h;l] !yhil~a> /nt;n_ Aal~w_ !ynImo tr,c,[ } yTir_Kuc]m' Ata, #lij>h,w_ yBi lt,he @k,ybia }w" 

31:38 내가 이 이십 년을 외삼촌과 함께 하였거니와 외삼촌의 암양들이나 암염소들이 낙태하지 아니하였고 또 

외삼촌의 양 떼의 숫양을 내가 먹지 아니하였으며

31:39 물려 찢긴 것은 내가 외삼촌에게로 가져가지 아니하고 낮에 도둑을 맞았든지 밤에 도둑을 맞았든지 외

삼촌이 그것을 내 손에서 찾았으므로 내가 스스로 그것을 보충하였으며

31:40 내가 이와 같이 낮에는 더위와 밤에는 추위를 무릅쓰고 눈 붙일 겨를도 없이 지냈나이다

31:41 내가 외삼촌의 집에 있는 이 이십 년 동안 외삼촌의 두 딸을 위하여 십사 년, 외삼촌의 양 떼를 위하여 

육 년을 외삼촌에게 봉사하였거니와 외삼촌께서 내 품삯을 열 번이나 바꾸셨으며

31:42 우리 아버지의 하나님, 아브라함의 하나님 곧 이삭이 경외하는 이가 나와 함께 계시지 아니하셨더라면 

외삼촌께서 이제 나를 빈손으로 돌려보내셨으리이다마는 하나님이 내 고난과 내 손의 수고를 보시고 어제 밤에 

외삼촌을 책망하셨나이다

31:43 라반이 야곱에게 대답하여 이르되 딸들은 내 딸이요 자식들은 내 자식이요 양 떼는 내 양 떼요 네가 보

는 것은 다 내 것이라 내가 오늘 내 딸들과 그들이 낳은 자식들에게 무엇을 하겠느냐

31:44 이제 오라 나와 네가 언약을 맺고 그것으로 너와 나 사이에 증거를 삼을 것이니라

31:45 이에 야곱이 돌을 가져다가 기둥으로 세우고

31:46 또 그 형제들에게 돌을 모으라 하니 그들이 돌을 가져다가 무더기를 이루매 무리가 거기 무더기 곁에서 

먹고

31:47 라반은 그것을 여갈사하두다라 불렀고 야곱은 그것을 갈르엣이라 불렀으니

31:48 라반의 말에 오늘 이 무더기가 너와 나 사이에 증거가 된다 하였으므로 그 이름을 갈르엣이라 불렀으며

31:49 또 미스바라 하였으니 이는 그의 말에 우리가 서로 떠나 있을 때에 여호와께서 나와 너 사이를 살피시

옵소서 함이라

31:50 만일 네가 내 딸을 박대하거나 내 딸들 외에 다른 아내들을 맞이하면 우리와 함께 할 사람은 없어도 보

라 하나님이 나와 너 사이에 증인이 되시느니라 함이었더라

31:51 라반이 또 야곱에게 이르되 내가 나와 너 사이에 둔 이 무더기를 보라 또 이 기둥을 보라

31:52 이 무더기가 증거가 되고 이 기둥이 증거가 되나니 내가 이 무더기를 넘어 네게로 가서 해하지 않을 것

이요 네가 이 무더기, 이 기둥을 넘어 내게로 와서 해하지 아니할 것이라

31:53 아브라함의 하나님, 나홀의 하나님, 그들의 조상의 하나님은 우리 사이에 판단하옵소서 하매 야곱이 그

의 아버지 이삭이 경외하는 이를 가리켜 맹세하고

31:54 야곱이 또 산에서 제사를 드리고 형제들을 불러 떡을 먹이니 그들이 떡을 먹고 산에서 밤을 지내고

31:55 라반이 아침에 일찍이 일어나 손자들과 딸들에게 입맞추며 그들에게 축복하고 떠나 고향으로 돌아갔더라
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창 31:8 

!yDIqu[ } @aXoh' Alk; Wdl]y:w_ *r,k;c] hy<h]yI !yDIqu[ } rm'ayO hKo A!aiw_ !yDIqun_ @aXoh' Alk; Wdl]y:w_ 
*r,k;c] hy<h]yI !yDIqun_ rm'ayO hKo A!ai 

창 31:9 

yli A@T,YIw" !k,ybia } hnEq]mi Ata, !yhil~a> lXeY"w" 
창 31:10 

!yDIrub]W !yDIqun_ !yDIqu[ } @aXoh' Al[' !yli[oh; !ydITu['h; hNEhiw_ !/lj }B' ar,aew: yn"y[e aC;a,w: 
@aXoh' !jey" t[eB] yhiy_w" 

창 31:11 

ynINEhi rm'aow: bqo[ }y" !/lj }B' !yhil~a>h; &a'l]m' yl'ae rm,aYOw" 
창 31:12 

&L; hc,[o @b;l; rv,a } AlK; tae ytiyair; yKi !yDIrub]W !yDIqun_ !yDIqu[ } @aXoh' Al[' !yli[oh; 
!ydITu['h; AlK; haer_W *yn<y[e an: Aac; rm,aYOw" 

창 31:13 

*T,d_l'/m $r,a, Ala, bWvw_ taZOh' $r,a;h; A@mi axe !Wq hT;[' rd,n< !v; yLi T;r_d'n: rv,a } hb;Xem' 
!V; T;j]v'm; rv,a } laeAtyBe laeh; ykinOa; 

창 31:14 

Wnybia; tybeB] hl;j }n"w_ ql,je Wnl; d/[h' /l hn:r_m'aTow" ha;lew_ ljer; @['T'w" 
창 31:15 

WnPes]K' Ata, l/ka; A!G" lk'aYOw" Wnr;k;m] yKi /l Wnb]v'j]n< t/YrIk]n: a/lh } 
창 31:16 

hce[ } *yl,ae !yhil~a> rm'a; rv,a } lKo hT;['w_ WnynEb;l]W aWh Wnl; Wnybia;me !yhil~a> lyXihi rv,a } 
rv,[oh; Alk; yKi 

창 31:17 

!yLim'G_h' Al[' wyv;n: Ata,w_ wyn:B; Ata, aC;YIw" bqo[ }y" !q;Y:w" 
창 31:18 

@['n:K] hx;r_a' wybia; qj;x]yI Ala, a/bl; !r;a } @D'p'B] vk'r; rv,a } /ny:n_qi hnEq]mi vk;r; rv,a } 
/vkur_ AlK; Ata,w_ WhnEq]mi AlK; Ata, gh'n_YIw" 

창 31:19 

h;ybia;l] rv,a } !ypir;T]h' Ata, ljer; bnOg_Tiw" /naxo Ata, zzOg_li &l'h; @b;l;w_ 
창 31:20 

aWh j'rebo yKi /l dyGIhi yliB] Al[' yMir'a }h; @b;l; ble Ata, bqo[ }y" bnOg_YIw" 
창 31:21 

d[;l]GIh' rh' wyn:P; Ata, !c,Y:w" rh;N:h' Ata, rbo[ }Y"w" !q;Y:w" /l Arv,a } Alk;w_ aWh jr'b]YIw" 
창 31:22 

bqo[ }y" jr'b; yKi yviyliV]h' !/YB' @b;l;l] dG"YUw" 
창 31:23 

d[;l]GIh' rh'B] /tao qBed_Y"w" !ymiy: t['b]vi &r,D, wyr;j }a' #Dor_YIw" /M[i wyj;a, Ata, jQ'YIw" 
창 31:24 

[r; Ad[' b/Fmi bqo[ }y" A![i rBed'T] A@P, *l] rm,V;hi /l rm,aYOw" hl;y_L;h' !l~j }B' yMir'a }h; 
@b;l; Ala, !yhil~a> aboY:w" 

창 31:25 

d[;l]GIh' rh'B] wyj;a, Ata, [q'T; @b;l;w_ rh;B; /lh?a; Ata, [q'T; bqo[ }y"w_ bqo[ }y" Ata, @b;l; gCeY"w" 
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창 31:26 

br,j; t/ybuv]Ki yt'nOB] Ata, ghen"T]w" ybib;l] Ata, bnOg_Tiw" t;yci[; hm, bqo[ }y"l] @b;l; rm,aYOw" 
창 31:27 

r/Nkib]W #toB] !yrIvib]W hj;m]ciB] *j }Lev'a }w: yLi T;d_G"hi Aal~w_ ytiao bnOg_Tiw" j'rob]li t;aBej]n" hM;l; 
창 31:28 

/c[ } T;l]K's]hi hT;[' yt;nOb]liw_ yn"b;l] qVen"l] ynIT'v]f'n_ al~w_ 
창 31:29 

[r; Ad[' b/Fmi bqo[ }y" A![i rBeD'mi *l] rm,V;hi rmoale yl'ae rm'a; vm,a, !k,ybia } yhel~awE [r; 
!k,M;[i t/c[ }l' ydIy: lael] Avy< 

창 31:30 

yh;l~a> Ata, T;b]n"g: hM;l; *ybia; tybel] hT;p]s'k]nI #sok]nI AyKi T;k]l'h; &l~h; hT;['w_ 
창 31:31 

yMi[ime *yt,/nB] Ata, lzOg_Ti A@P, yTir_m'a; yKi ytiarey: yKi @b;l;l] rm,aYOw" bqo[ }y" @['Y"w" 
창 31:32 

!t'b;n:G_ ljer; yKi bqo[ }y" [d'y: Aal~w_ &l; Ajq'w_ ydIM;[i hm; *l] ArK,h' Wnyjea' dg<n< hy<j]yI al~ 
*yh,l~a> Ata, ax;m]Ti rv,a } ![i 

창 31:33 

ljer; lh,aoB] aboY:w" ha;le lh,aome axeYEw" ax;m; al~w_ thom;a }h; yTev] lh,aob]W ha;le lh,aob]W bqo[ }y" 
lh,aoB] @b;l; aboY:w" 

창 31:34 

ax;m; al~w_ lh,aoh; AlK; Ata, @b;l; vVem'y_w" !h,yle[ } bv,Tew" lm;G:h' rk'B] !meciT]w" !ypir;T]h' Ata, 
hj;q]l; ljer;w_ 

창 31:35 

!ypir;T]h' Ata, ax;m; al~w_ cPej'y_w" yli !yvin: &r,d, AyKi *yn<P;mi !Wql; lk'Wa a/l yKi ynIdoa } 
ynEy[eB] rj'yI Ala' h;ybia; Ala, rm,aTow" 

창 31:36 

yr;j }a' T;q]l'd; yKi ytiaF;j' hm' y[iv]Pi Ahm' @b;l;l] rm,aYOw" bqo[ }y" @['Y"w" @b;l;B] br,Y:w" bqo[ }y"l] rj'YIw" 
창 31:37 

WnynEv] @yBe Wjyki/yw_ *yj,a'w_ yj'a' dg<n< hKo !yci *t,ybe AyleK] lKomi t;ax;M; Ahm' yl'Ke AlK; Ata, 
T;v]V'mi AyKi 

창 31:38 

yTil]k;a; al~ *n_axo yleyaew_ WlKevi al~ *yZ<[iw_ *yl,jer_ &M;[i ykinOa; hn:v; !yrIc][, hz< 
창 31:39 

hl;y_l; ytib]nUg_W !/y ytib]nUG_ hN:v,q]b'T] ydIY:mi hN:F,j'a } ykinOa; *yl,ae ytiabehe Aal~ hp;ref] 
창 31:40 

yn:y[eme ytin:v] dD'Tiw" hl;y_L;B' jr'q,w_ br,jo ynIl'k;a } !/Yb' ytiyyIh; 
창 31:41 

!ynImo tr,c,[ } yTir_Kuc]m' Ata, #lej }T'w" *n<axoB] !ynIv; vvew_ *yt,nOb] yTev]Bi hn:v; hrec][, A[B'r_a' 
*yTid_b'[ } *t,ybeB] hn:v; !yrIc][, yLi Ahz< 

창 31:42 

vm,a; jk'/Yw" !yhil~a> ha;r; yP'K' ['ygIy_ Ata,w_ yyIn_[; Ata, ynIT;j]L'vi !q;yre hT;[' yKi yli hy:h; qj;x]yI 
dj'p'W !h;r;b]a' yhel~a> ybia; yhel~a> yleWl 
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창 31:43 

Wdl;y: rv,a } @h,ynEb]li /a !/Yh' hL,ael; hc,[>a, Ahm; yt'nOb]liw_ aWh Ayli ha,ro hT;a' Arv,a } lkow_ 
ynIaxo @aXoh'w_ yn"B; !ynIB;h'w_ yt'nOB] t/nB;h' bqo[ }y" Ala, rm,aYOw" @b;l; @['Y"w" 

창 31:44 

*n<ybeW ynIyBe d[el] hy:h;w_ hT;a;w: ynIa } tyrIb] ht;r_k]nI hk;l] hT;['w_ 
창 31:45 

hb;Xem' h;m,yrIy_w" @b,a; bqo[ }y" jQ'YIw" 
창 31:46 

lG:h' Al[' !v; Wlk]aYOw" lg: AWc[ }Y"w" !ynIb;a } Wjq]YIw" !ynIb;a } Wfq]li wyj;a,l] bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 31:47 

d[el]G" /l ar;q; bqo[ }y"w_ at;Wdh }c; rg"y_ @b;l; /l Aar;q]YIw" 
창 31:48 

d[el]G" /mv] Aar;q; @Ke Al[' !/Yh' *n_ybeW ynIyBe d[e hZ<h' lG"h' @b;l; rm,aYOw" 
창 31:49 

Wh[ereme vyai rteS;nI yKi *n<ybeW ynIyBe hw:hy_ #x,yI rm'a; rv,a } hP;x]Mih'w_ 
창 31:50 

*n<ybeW ynIyBe d[e !yhil~a> haer_ WnM;[i vyai @yae yt'nOB] Al[' !yvin: jQ'Ti A!aiw_ yt'nOB] Ata, hN<['T] 
A!ai 

창 31:51 

*n<ybeW ynIyBe ytiyrIy: rv,a } hb;Xem'h' hNEhiw_ hZ<h' lG"h' hNEhi bqo[ }y"l] @b;l; rm,aYOw" 
창 31:52 

h[;r;l] taZOh' hb;XeM'h' Ata,w_ hZ<h' lG"h' Ata, yl'ae rbo[ }t' Aal~ hT;a' A!aiw_ hZ<h' lG"h' Ata, 
*yl,ae rbo[>a, Aal~ ynIa; A!ai hb;XeM'h' hd;[ew_ hZ<h' lG"h' d[e 

창 31:53 

qj;x]yI wybia; dj'p'B] bqo[ }y" [b'V;YIw" !h,ybia } yhel~a> WnynEybe WfP]v]yI r/jn: yhel~awE !h;r;b]a' yhel~a> 
창 31:54 

rh;B; WnyliY:w" !j,l, Wlk]aYOw" !j,l; Alk;a>l, wyj;a,l] ar;q]YIw" rh;B; jb'z< bqo[ }y" jB'z_YIw" 
창 31:55

./mqom]li @b;l; bv;Y:w" &l,YEw" !h,=t]a, &r<b;y]w" wyt;/nb]liw] wyn:b;l] qVen"y]w" rq,Bo%B' @b;l; !Kev]Y"w“

32:1 야곱이 길을 가는데 하나님의 사자들이 그를 만난지라

32:2 야곱이 그들을 볼 때에 이르기를 이는 하나님의 군대라 하고 그 땅 이름을 마하나임이라 하였더라

32:3 야곱이 세일 땅 에돔 들에 있는 형 에서에게로 자기보다 앞서 사자들을 보내며

32:4 그들에게 명령하여 이르되 너희는 내 주 에서에게 이같이 말하라 주의 종 야곱이 이같이 말하기를 내가 

라반과 함께 거류하며 지금까지 머물러 있었사오며

32:5 내게 소와 나귀와 양 떼와 노비가 있으므로 사람을 보내어 내 주께 알리고 내 주께 은혜 받기를 원하나이

다 하라 하였더니

32:6 사자들이 야곱에게 돌아와 이르되 우리가 주인의 형 에서에게 이른즉 그가 사백 명을 거느리고 주인을 만

나려고 오더이다

32:7 야곱이 심히 두렵고 답답하여 자기와 함께 한 동행자와 양과 소와 낙타를 두 떼로 나누고

32:8 이르되 에서가 와서 한 떼를 치면 남은 한 떼는 피하리라 하고

32:9 야곱이 또 이르되 내 조부 아브라함의 하나님, 내 아버지 이삭의 하나님 여호와여 주께서 전에 내게 명하

시기를 네 고향, 네 족속에게로 돌아가라 내가 네게 은혜를 베풀리라 하셨나이다
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창 32:1 

/mqom]li @b;l; bv;Y:w" &l,YEw" !h,t]a, &r,b;y_w" wyt;/nb]liw_ wyn:b;l] qVen"y_w" rq,BoB' @b;l; !Kev]Y"w" 
창 32:2 

!yhil~a> ykea }l]m' /b AW[G_p]YIw" /Kr_d'l] &l'h; bqo[ }y"w_ 
창 32:3 

# !yIn:j }m' aWhh' !/qM;h' A!ve ar;q]YIw" hz< !yhil~a> hnEj }m' !a;r; rv,a }K' bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 32:4 

!/da> hdec] ry[ice hx;r_a' wyjia; wc;[e Ala, wyn:p;l] !ykia;l]m' bqo[ }y" jl'v]YIw" 

32:10 나는 주께서 주의 종에게 베푸신 모든 은총과 모든 진실하심을 조금도 감당할 수 없사오나 내가 내 지

팡이만 가지고 이 요단을 건넜더니 지금은 두 떼나 이루었나이다

32:11 내가 주께 간구하오니 내 형의 손에서, 에서의 손에서 나를 건져내시옵소서 내가 그를 두려워함은 그가 

와서 나와 내 처자들을 칠까 겁이 나기 때문이니이다

32:12 주께서 말씀하시기를 내가 반드시 네게 은혜를 베풀어 네 씨로 바다의 셀 수 없는 모래와 같이 많게 하

리라 하셨나이다

32:13 야곱이 거기서 밤을 지내고 그 소유 중에서 형 에서를 위하여 예물을 택하니

32:14 암염소가 이백이요 숫염소가 이십이요 암양이 이백이요 숫양이 이십이요

32:15 젖 나는 낙타 삼십과 그 새끼요 암소가 사십이요 황소가 열이요 암나귀가 이십이요 그 새끼 나귀가 열

이라

32:16 그것을 각각 떼로 나누어 종들의 손에 맡기고 그의 종에게 이르되 나보다 앞서 건너가서 각 떼로 거리

를 두게 하라 하고

32:17 그가 또 앞선 자에게 명령하여 이르되 내 형 에서가 너를 만나 묻기를 네가 누구의 사람이며 어디로 가

느냐 네 앞의 것은 누구의 것이냐 하거든

32:18 대답하기를 주의 종 야곱의 것이요 자기 주 에서에게로 보내는 예물이오며 야곱도 우리 뒤에 있나이다 

하라 하고

32:19 그 둘째와 셋째와 각 떼를 따라가는 자에게 명령하여 이르되 너희도 에서를 만나거든 곧 이같이 그에게 

말하고

32:20 또 너희는 말하기를 주의 종 야곱이 우리 뒤에 있다 하라 하니 이는 야곱이 말하기를 내가 내 앞에 보

내는 예물로 형의 감정을 푼 후에 대면하면 형이 혹시 나를 받아 주리라 함이었더라

32:21 그 예물은 그에 앞서 보내고 그는 무리 가운데서 밤을 지내다가

32:22 밤에 일어나 두 아내와 두 여종과 열한 아들을 인도하여 얍복 나루를 건널새

32:23 그들을 인도하여 시내를 건너가게 하며 그의 소유도 건너가게 하고

32:24 야곱은 홀로 남았더니 어떤 사람이 날이 새도록 야곱과 씨름하다가

32:25 자기가 야곱을 이기지 못함을 보고 그가 야곱의 허벅지 관절을 치매 야곱의 허벅지 관절이 그 사람과 

씨름할 때에 어긋났더라

32:26 그가 이르되 날이 새려하니 나로 가게 하라 야곱이 이르되 당신이 내게 축복하지 아니하면 가게 하지 

아니하겠나이다

32:27 그 사람이 그에게 이르되 네 이름이 무엇이냐 그가 이르되 야곱이니이다

32:28 그가 이르되 네 이름을 다시는 야곱이라 부를 것이 아니요 이스라엘이라 부를 것이니 이는 네가 하나님

과 및 사람들과 겨루어 이겼음이니라

32:29 야곱이 청하여 이르되 당신의 이름을 알려주소서 그 사람이 이르되 어찌하여 내 이름을 묻느냐 하고 거

기서 야곱에게 축복한지라

32:30 그러므로 야곱이 그 곳 이름을 브니엘이라 하였으니 그가 이르기를 내가 하나님과 대면하여 보았으나 

내 생명이 보전되었다 함이더라

32:31 그가 브니엘을 지날 때에 해가 돋았고 그의 허벅다리로 말미암아 절었더라

32:32 그 사람이 야곱의 허벅지 관절에 있는 둔부의 힘줄을 쳤으므로 이스라엘 사람들이 지금까지 허벅지 관

절에 있는 둔부의 힘줄을 먹지 아니하더라
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창 32:5 

hT;[; Ad[' rj'aew: yTir_G" @b;l; A![i bqo[ }y" *D_b][' rm'a; hKo wc;[el] ynIdoal' @Wrm]ato hKo rmoale 
!t;ao wx'y_w" 

창 32:6 

*yn<y[eB] @je Aaxom]li ynIdoal' dyGIh'l] hj;l]v]a,w: hj;p]viw_ db,[,w_ @axo r/mj }w" r/v yli Ayhiy_w" 
창 32:7 

/M[i vyai t/ame A[B'r_a'w_ *t]ar;q]li &leho !g"w_ wc;[e Ala, *yjia; Ala, WnaB; rmoale bqo[ }y" 
Ala, !ykia;l]M'h' WbvuY:w" 

창 32:8 

t/nj }m' ynEv]li !yLim'G_h'w_ rq;B;h' Ata,w_ @aXoh' Ata,w_ /Tai Arv,a } ![;h; Ata, $j'Y"w" /l rx,YEw" 
daom] bqo[ }y" ar;yYIw" 

창 32:9 

hf;ylep]li ra;v]NIh' hn<j }M'h' hy:h;w_ WhK;hiw_ tj'a'h; hn<j }M'h' Ala, wc;[e a/by: A!ai rm,aYOw" 
창 32:10 

&M;[i hb;yfiyaew_ *T]d_l'/ml]W *x]r_a'l] bWv yl'ae rmeaoh; hw:hy_ qj;x]yI ybia; yhel~awE !h;r;b]a' ybia; 
yhel~a> bqo[ }y" rm,aYOw" 

창 32:11 

t/nj }m' ynEv]li ytiyyIh; hT;['w_ hZ<h' @Der_Y"h' Ata, yTir_b'[; yliq]m'b] yKi *D,b][' Ata, t;yci[; rv,a } 
tm,a>h; AlK;miW !ydIs;j }h' lKomi yTin_foq; 

창 32:12 

!ynIB; Al[' !ae ynIK'hiw_ a/by: A@P, /tao ykinOa; arey: AyKi wc;[e dY"mi yjia; dY"mi an: ynIleyXih' 
창 32:13 

brome rpeS;yI Aal~ rv,a } !Y:h' l/jK] *[ }r_z" Ata, yTim]c'w_ &M;[i byfiyae bfeyhe T;r_m'a; hT;a'w_ 
창 32:14 

wyjia; wc;[el] hj;n_mi /dy:b] aB;h' A@mi jQ'YIw" aWhh' hl;y_L'B' !v; @l,Y:w" 
창 32:15 

!yrIc][, !yliyaew_ !yIt'am; !ylijer_ !yrIc][, !yviy:t]W !yIt'am; !yZI[i 
창 32:16 

hr;c;[ } !rIy:[]w" !yrIc][, tnOtoa } hr;c;[ } !yrIp;W !y[iB;r_a' t/rP; !yvil~v] !h,ynEb]W t/qynIyme !yLim'G_ 
창 32:17 

rd,[e @ybeW rd,[e @yBe WmyciT; jw"r,w_ yn"p;l] Wrb][i wyd;b;[ } Ala, rm,aYOw" /Db'l] rd,[e rd,[e wyd;b;[ 
} Ady"B] @TeYIw" 

창 32:18 

*yn<p;l] hL,ae ymil]W &lete hn:a;w_ hT;a' Aymil] rmoale *l]aev]wI yjia; wc;[e *v]G:p]yI yKi rmoale 
@/varIh; Ata, wx'y_w" 

창 32:19 

Wnyrej }a' aWh A!g" hNEhiw_ wc;[el] ynIdoal' hj;Wlv] awhi hj;n_mi bqo[ }y"l] *D_b]['l] T;r_m'a;w_ 
창 32:20 

/tao !k,a }x'moB] wc;[e Ala, @WrB]d'T] hZ<h' rb;D;K' rmoale !yrId;[ }h; yrej }a' !ykil]hoh' AlK; Ata, 
!G" yviyliV]h' Ata, !G" ynIVeh' Ata, !G" wx'y_w" 

창 32:21 

yn:p; aC;yI yl'Wa wyn:p; ha,r_a, @ke Ayrej }a'w_ yn:p;l] tk,l,hoh' hj;n_MiB' wyn:p; hr;P]k'a } rm'a; AyKi 
Wnyrej }a' bqo[ }y" *D_b][' hNEhi !G" !T,r_m'a }w" 
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창 32:22 

hn<j }M'B' aWhh' Ahl;y_L'B' @l; aWhw_ wyn:P; Al[' hj;n_Mih' rbo[ }T'w" 
창 32:23 

qBoy" rb'[ }m' tae rbo[ }Y"w" wyd;l;y_ rc;[; dj'a' Ata,w_ wyt;jop]vi yTev] Ata,w_ wyv;n: yTev] Ata, jQ'YIw" 
aWh hl;y_L'B' !q;Y:w" 

창 32:24 

/l Arv,a } Ata, rbe[ }Y"w" lj'N:h' Ata, !rebi[ }Y"w" !jeQ;YIw" 
창 32:25 

rj'V;h' t/l[ } d[' /M[i vyai qbea;YEw" /Db'l] bqo[ }y" rteW:YIw" 
창 32:26 

/M[i /qb]a;heB] bqo[ }y" &r,y< A#K' [q'Tew" /krey_ A#k'B] [G"YIw" /l lkoy: al~ yKi ar_Y"w" 
창 32:27 

ynIT;k]r'Be A!ai yKi *j }Lev'a } al~ rm,aYOw" rj'V;h' hl;[; yKi ynIjeL]v' rm,aYOw" 
창 32:28 

bqo[ }y" rm,aYOw" *m,V] Ahm' wyl;ae rm,aYOw" 
창 32:29 

lk;WTw" !yvin:a } A![iw_ !yhil~a> A![i t;yrIc; AyKi laer;c]yI A!ai yKi *m]vi d/[ rmea;yE bqo[ }y" 
al~ rm,aYOw" 
창 32:30 

!v; /tao &r,b;y_w" ymiv]li la'v]Ti hZ< hM;l; rm,aYOw" *m,v] aN: Ahd;yGIh' rm,aYOw" bqo[ }y" la'v]YIw" 
창 32:31 

yvip]n" lxeN:Tiw" !ynIP; Ala, !ynIP; !yhil~a> ytiyair; AyKi laeynIP] !/qM;h' !ve bqo[ }y" ar;q]YIw" 
창 32:32 

/krey_ Al[' ['lexo aWhw_ laeWnP] Ata, rb'[; rv,a }K' vm,V,h' /l Ajr'z_YIw" 

33:1 야곱이 눈을 들어 보니 에서가 사백 명의 장정을 거느리고 오고 있는지라 그의 자식들을 나누어 레아와 

라헬과 두 여종에게 맡기고

33:2 여종들과 그들의 자식들은 앞에 두고 레아와 그의 자식들은 다음에 두고 라헬과 요셉은 뒤에 두고

33:3 자기는 그들 앞에서 나아가되 몸을 일곱 번 땅에 굽히며 그의 형 에서에게 가까이 가니

33:4 에서가 달려와서 그를 맞이하여 안고 목을 어긋맞추어 그와 입맞추고 서로 우니라

33:5 에서가 눈을 들어 여인들과 자식들을 보고 묻되 너와 함께 한 이들은 누구냐 야곱이 이르되 하나님이 주

의 종에게 은혜로 주신 자식들이니이다

33:6 그 때에 여종들이 그의 자식들과 더불어 나아와 절하고

33:7 레아도 그의 자식들과 더불어 나아와 절하고 그 후에 요셉이 라헬과 더불어 나아와 절하니

33:8 에서가 또 이르되 내가 만난 바 이 모든 떼는 무슨 까닭이냐 야곱이 이르되 내 주께 은혜를 입으려 함이

니이다

33:9 에서가 이르되 내 동생아 내게 있는 것이 족하니 네 소유는 네게 두라

33:10 야곱이 이르되 그렇지 아니하니이다 내가 형님의 눈앞에서 은혜를 입었사오면 청하건대 내 손에서 이 

예물을 받으소서 내가 형님의 얼굴을 뵈온즉 하나님의 얼굴을 본 것 같사오며 형님도 나를 기뻐하심이니이다

33:11 하나님이 내게 은혜를 베푸셨고 내 소유도 족하오니 청하건대 내가 형님께 드리는 예물을 받으소서 하

고 그에게 강권하매 받으니라

33:12 에서가 이르되 우리가 떠나자 내가 너와 동행하리라
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 33:1 

t/jp;V]h' yTev] l['w_ ljer; Al['w_ ha;le Al[' !ydIl;y_h' Ata, $j'Y"w" vyai t/ame [B'r_a' /M[iw_ aB; 
wc;[e hNEhiw_ ar_Y"w" wyn:y[e bqo[ }y" aC;YIw" 

창 33:2 

!ynIroj }a' #se/y Ata,w_ ljer; Ata,w_ !ynIroj }a' h;yd,l;ywI ha;le Ata,w_ hn:voarI @h,ydel]y" Ata,w_ 
t/jp;V]h' Ata, !c,Y:w" 

창 33:3 

wyjia; Ad[' /Tv]GI Ad[' !ymi[;P] [b'v, hx;r_a' WjT'v]YIw" !h,ynEp]li rb'[; aWhw_ 
창 33:4 

WKb]YIw" WhqeV;YIw" wr;aW:x' Al[' lPoYIw" WhqeB]j'y_w" /tar;q]li wc;[e $r;Y:w" 
창 33:5 

*D,b][' Ata, !yhil~a> @n"j; Arv,a } !ydIl;y_h' rm'aYOw" &L; hL,ae Aymi rm,aYOw" !ydIl;y_h' Ata,w_ !yviN:h' 
Ata, ar_Y"w" wyn:y[e Ata, aC;YIw" 

창 33:6 

@:yw<j }T'v]Tiw" @h,ydel]y"w_ hN:he t/jp;V]h' @:v]G"Tiw" 
창 33:7 

Wwj }T'v]YIw" ljer;w_ #se/y vG"nI rj'a'w_ Wwj }T'v]YIw" h;yd,l;ywI ha;le A!G" vG"Tiw" 
창 33:8 

ynIdoa } ynEy[eB] @je Aaxom]li rm,aYOw" yTiv]g:P; rv,a } hZ<h' hn<j }M'h' AlK; *l] ymi rm,aYOw" 
창 33:9 

&l; Arv,a } *l] yhiy_ yjia; br; yli Avy< wc;[e rm,aYOw" 
창 33:10 

ynIxer_Tiw" !yhil~a> ynEP] taor_Ki *yn<p; ytiyair; @Ke Al[' yKi ydIY:mi ytij;n_mi T;j]q'l;w_ *yn<y[eB] @je 
ytiax;m; an: A!ai an: Ala' bqo[ }y" rm,aYOw" 

창 33:11 

jQ;YIw" /B Arx'p]YIw" lko Ayli Avy< ykiw_ !yhil~a> ynIN"j' AyKi &l; tab;hu rv,a } ytik;r_Bi Ata, an: Ajq' 
창 33:12 

*D,g_n<l] hk;l]aew_ hk;lenEw_ h[;s]nI rm,aYOw" 
창 33:13 

@aXoh' AlK; Wtmew: dj;a, !/y !Wqp;d_W yl;[; t/l[; rq;B;h'w_ @aXoh'w_ !yKir' !ydIl;y_h' AyKi ['deyO 
ynIdoa } wyl;ae rm,aYOw" 

33:13 야곱이 그에게 이르되 내 주도 아시거니와 자식들은 연약하고 내게 있는 양 떼와 소가 새끼를 데리고 

있은즉 하루만 지나치게 몰면 모든 떼가 죽으리니

33:14 청하건대 내 주는 종보다 앞서 가소서 나는 앞에 가는 가축과 자식들의 걸음대로 천천히 인도하여 세일

로 가서 내 주께 나아가리이다

33:15 에서가 이르되 내가 내 종 몇 사람을 네게 머물게 하리라 야곱이 이르되 어찌하여 그리하리이까 나로 

내 주께 은혜를 얻게 하소서 하매

33:16 이 날에 에서는 세일로 돌아가고

33:17 야곱은 숙곳에 이르러 자기를 위하여 집을 짓고 그의 가축을 위하여 우릿간을 지었으므로 그 땅 이름을 

숙곳이라 부르더라

33:18 야곱이 밧단아람에서부터 평안히 가나안 땅 세겜 성읍에 이르러 그 성읍 앞에 장막을 치고

33:19 그가 장막을 친 밭을 세겜의 아버지 하몰의 아들들의 손에서 백 크시타에 샀으며

33:20 거기에 제단을 쌓고 그 이름을 엘엘로헤이스라엘이라 불렀더라
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창 33:14 

hr;y[ice ynIdoa } Ala, aboa; Arv,a } d[' !ydIl;y_h' lg<r,l]W yn"p;l] Arv,a } hk;al;M]h' lg<r,l] yFiail] 
hl;h }n:t]a, ynIa }w" /Db][' ynEp]li ynIdoa } an: Arb;[ }y" 

창 33:15 

ynIdoa } ynEy[eB] @je Aax;m]a, hZ< hM;l; rm,aYOw" yTiai rv,a } ![;h; A@mi *M][i aN: Ahg:yXia' wc;[e 
rm,aYOw" 

창 33:16 

hr;y[ice /Kr_d'l] wc;[e aWhh' !/YB' bv;Y:w" 
창 33:17 

s t/Ksu !/qM;h' A!ve ar;q; @Ke Al[' tKosu hc;[; WhnEq]mil]W tyIB; /l @b,YIw" ht;Kosu [s'n: bqo[ }y"w_ 
창 33:18 

ry[ih; ynEP] Ata, @j'YIw" !r;a } @D'P'mi /aboB] @['n"K] $r,a,B] rv,a } !k,v] ry[i !lev; bqo[ }y" aboY:w" 
창 33:19 

hf;yciq] ha;meB] !k,v] ybia } r/mj } AynEB] dY"mi /lh?a; !v; Ahf;n: rv,a } hd,C;h' tq'l]j, Ata, @q,YIw" 
창 33:20 

s laer;c]yI yhel~a> lae /l Aar;q]YIw" j'Bez_mi !v; AbX,Y"w" 

34:1 레아가 야곱에게 낳은 딸 디나가 그 땅의 딸들을 보러 나갔더니

34:2 히위 족속 중 하몰의 아들 그 땅의 추장 세겜이 그를 보고 끌어들여 강간하여 욕되게 하고

34:3 그 마음이 깊이 야곱의 딸 디나에게 연연하며 그 소녀를 사랑하여 그의 마음을 말로 위로하고

34:4 그의 아버지 하몰에게 청하여 이르되 이 소녀를 내 아내로 얻게 하여 주소서 하였더라

34:5 야곱이 그 딸 디나를 그가 더럽혔다 함을 들었으나 자기의 아들들이 들에서 목축하므로 그들이 돌아오기

까지 잠잠하였고

34:6 세겜의 아버지 하몰은 야곱에게 말하러 왔으며

34:7 야곱의 아들들은 들에서 이를 듣고 돌아와서 그들 모두가 근심하고 심히 노하였으니 이는 세겜이 야곱의 

딸을 강간하여 이스라엘에게 부끄러운 일 곧 행하지 못할 일을 행하였음이더라

34:8 하몰이 그들에게 이르되 내 아들 세겜이 마음으로 너희 딸을 연연하여 하니 원하건대 그를 세겜에게 주어 

아내로 삼게 하라

34:9 너희가 우리와 통혼하여 너희 딸을 우리에게 주며 우리 딸을 너희가 데려가고

34:10 너희가 우리와 함께 거주하되 땅이 너희 앞에 있으니 여기 머물러 매매하며 여기서 기업을 얻으라 하고

34:11 세겜도 디나의 아버지와 그의 남자 형제들에게 이르되 나로 너희에게 은혜를 입게 하라 너희가 내게 말

하는 것은 내가 다 주리니

34:12 이 소녀만 내게 주어 아내가 되게 하라 아무리 큰 혼수와 예물을 청할지라도 너희가 내게 말한 대로 주

리라

34:13 야곱의 아들들이 세겜과 그의 아버지 하몰에게 속여 대답하였으니 이는 세겜이 그 누이 디나를 더럽혔

음이라

34:14 야곱의 아들들이 그들에게 말하되 우리는 그리하지 못하겠노라 할례 받지 아니한 사람에게 우리 누이를 

줄 수 없노니 이는 우리의 수치가 됨이니라

34:15 그런즉 이같이 하면 너희에게 허락하리라 만일 너희 중 남자가 다 할례를 받고 우리 같이 되면

34:16 우리 딸을 너희에게 주며 너희 딸을 우리가 데려오며 너희와 함께 거주하여 한 민족이 되려니와

34:17 너희가 만일 우리 말을 듣지 아니하고 할례를 받지 아니하면 우리는 곧 우리 딸을 데리고 가리라

34:18 그들의 말을 하몰과 그의 아들 세겜이 좋게 여기므로

34:19 이 소년이 그 일 행하기를 지체하지 아니하였으니 그가 야곱의 딸을 사랑함이며 그는 그의 아버지 집에

서 가장 존귀하였더라
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창 34:1 

$r,a;h; t/nb]Bi t/ar_li bqo[ }y"l] hd;l]y: rv,a } ha;le AtB' hn:ydI axeTew" 
창 34:2 

h;N<['y_w" Ht;ao bK'v]YIw" Ht;ao jQ'YIw" $r,a;h; aycin_ yWIjih' r/mj } A@B, !k,v] Ht;ao ar_Y"w" 
창 34:3 

r;[ }N"h' ble Al[' rBed'y_w" r;[ }N"h' Ata, bh'a>Y<w" bqo[ }y" AtB' hn:ydIB] /vp]n" qB'd_Tiw" 
창 34:4 

hV;ail] taZOh' hD;l]Y"h' Ata, yli Ajq' rmoale wybia; r/mj } Ala, !k,v] rm,aYOw" 
창 34:5 

!a;Bo Ad[' bqo[ }y" vrIj>h,w_ hd,C;B' WhnEq]mi Ata, Wyh; wyn:b;W /Tbi hn:yDI Ata, aMefi yKi [m'v; 
bqo[ }y"w_ 
창 34:6 

/Tai rBed'l] bqo[ }y" Ala, !k,v] Aybia } r/mj } axeYEw" 
창 34:7 

hc,[;yE al~ @kew_ bqo[ }y" AtB' Ata, bK'v]li laer;c]yIb] hc;[; hl;b;n_ AyKi daom] !h,l; rj'YIw" !yvin:a 
}h; WbX]['t]YIw" ![;m]v;K] hd,C;h' A@mi WaB; bqo[ }y" ynEb]W 

창 34:8 

hV;ail] /l Ht;ao an: WnT] !k,T]biB] /vp]n" hq;v]j; ynIB] !k,v] rmoale !T;ai r/mj } rBed'y_w" 
창 34:9 

!k,l; Wjq]Ti WnytenOB] Ata,w_ Wnl; AWnT]Ti !k,ytenOB] Wnt;ao WnT]j't]hiw_ 
창 34:10 

HB; Wzj }a;hew_ h;Wrj;s]W Wbv] !k,ynEp]li hy<h]Ti $r,a;h;w_ WbveTe WnT;aiw_ 
창 34:11 

@Tea, yl'ae Wrm]aTo rv,a }w" !k,ynEy[eB] @je Aax;m]a, h;yj,a' Ala,w_ hybia; Ala, !k,v] rm,aYOw" 

34:20 하몰과 그의 아들 세겜이 그들의 성읍 문에 이르러 그들의 성읍 사람들에게 말하여 이르되

34:21 이 사람들은 우리와 친목하고 이 땅은 넓어 그들을 용납할 만하니 그들이 여기서 거주하며 매매하게 하

고 우리가 그들의 딸들을 아내로 데려오고 우리 딸들도 그들에게 주자

34:22 그러나 우리 중의 모든 남자가 그들이 할례를 받음 같이 할례를 받아야 그 사람들이 우리와 함께 거주

하여 한 민족 되기를 허락할 것이라

34:23 그러면 그들의 가축과 재산과 그들의 모든 짐승이 우리의 소유가 되지 않겠느냐 다만 그들의 말대로 하

자 그러면 그들이 우리와 함께 거주하리라

34:24 성문으로 출입하는 모든 자가 하몰과 그의 아들 세겜의 말을 듣고 성문으로 출입하는 그 모든 남자가 

할례를 받으니라

34:25 제삼일에 아직 그들이 아파할 때에 야곱의 두 아들 디나의 오라버니 시므온과 레위가 각기 칼을 가지고 

가서 몰래 그 성읍을 기습하여 그 모든 남자를 죽이고

34:26 칼로 하몰과 그의 아들 세겜을 죽이고 디나를 세겜의 집에서 데려오고

34:27 야곱의 여러 아들이 그 시체 있는 성읍으로 가서 노략하였으니 이는 그들이 그들의 누이를 더럽힌 까닭

이라

34:28 그들이 양과 소와 나귀와 그 성읍에 있는 것과 들에 있는 것과

34:29 그들의 모든 재물을 빼앗으며 그들의 자녀와 그들의 아내들을 사로잡고 집 속의 물건을 다 노략한지라

34:30 야곱이 시므온과 레위에게 이르되 너희가 내게 화를 끼쳐 나로 하여금 이 땅의 주민 곧 가나안 족속과 

브리스 족속에게 악취를 내게 하였도다 나는 수가 적은즉 그들이 모여 나를 치고 나를 죽이리니 그러면 나와 

내 집이 멸망하리라

34:31 그들이 이르되 그가 우리 누이를 창녀 같이 대우함이 옳으니이까
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창 34:12 

hV;ail] r;[ }N"h' Ata, yli AWnt]W yl;ae Wrm]aTo rv,a }K' hn:T]a,w_ @T;m'W rh'mo daom] yl'[; WBr_h' 
창 34:13 

!t;joa } hn:yDI tae aMefi rv,a } WrBed'y_w" hm;r_miB] wybia; r/mj } Ata,w_ !k,v] Ata, bqo[ }y" AynEb] 
Wn[ }Y"w" 

창 34:14 

Wnl; awhi hP;r_j, AyKi hl;r_[; /l Arv,a } vyail] Wntejoa } Ata, ttel; hZ<h' rb;D;h' t/c[ }l' 
lk'Wn al~ !h,ylea } Wrm]aYOw" 

창 34:15 

rk;z: AlK; !k,l; lMohil] Wnmok; Wyh]Ti !ai !k,l; t/anE tazOB] A&a' 
창 34:16 

dj;a, !['l] WnyyIh;w_ !k,T]ai Wnb]v'y:w_ Wnl; AjQ'nI !k,ytenOB] Ata,w_ !k,l; WnytenOB] Ata, WNt'n:w_ 
창 34:17 

Wnk]l;h;w_ WnTeBi Ata, Wnj]q'l;w_ l/Mhil] Wnyleae W[m]v]ti al~ A!aiw_ 
창 34:18 

r/mj } A@B, !k,v] ynEy[eb]W r/mj } ynEy[eB] !h,yreb]dI Wbf]yYIw" 
창 34:19 

wybia; tyBe lKomi dB;k]nI aWhw_ bqo[ }y" Atb'B] $pej; yKi rb;D;h' t/c[ }l' r['N"h' rj'ae Aal~w_ 
창 34:20 

rmoale !r;y[i yven_a' Ala, WrB]d'y_w" !r;y[i r['v' Ala, /nB] !k,v]W r/mj } aboY:w" 
창 34:21 

!h,l; @TenI WnytenOB] Ata,w_ !yvin:l] Wnl; AjQ'nI !t;nOB] Ata, !h,ynEp]li !yId'y: Atb'j }r' hNEhi $r,a;h;w_ 
Ht;ao Wrj }s]yIw_ $r,a;b; Wbv]yEw_ WnT;ai !he !ymilev] hL,aeh; !yvin:a }h; 

창 34:22 

!yliMonI !he rv,a }K' rk;z: AlK; Wnl; l/MhiB] dj;a, !['l] t/yh]li WnT;ai tb,v,l; !yvin:a }h; Wnl; 
WtaoyE tazOB] A&a' 

창 34:23 

WnT;ai Wbv]yEw_ !h,l; ht;/anE &a' !he Wnl; a/lh } !T;m]h,B] Alk;w_ !n:y:n_qiw_ !h,nEq]mi 
창 34:24 

/ry[i r['v' yaex]yO AlK; rk;z: AlK; WlMoYIw" /ry[i r['v' yaex]yO AlK; /nB] !k,v] Ala,w_ r/mj } Ala, 
W[m]v]YIw" 

창 34:25 

rk;z: AlK; Wgr_h'Y"w" jf'B, ry[ih; Al[' WaboY:w" /Br_j' vyai hn:ydI yjea } ywIlew_ @/[m]vi bqo[ }y" AynEb] 
AynEv] Wjq]YIw" !ybia }Ko !t;/yh]Bi yviyliV]h' !/Yb' yhiy_w" 

창 34:26 

WaxeYEw" !k,v] tyBemi hn:yDI Ata, Wjq]YIw" br,j; Aypil] Wgr_h; /nB] !k,v] Ata,w_ r/mj } Ata,w_ 
창 34:27 

!t;/ja } WaM]fi rv,a } ry[ih; WZboY:w" !ylil;j }h' Al[' WaB; bqo[ }y" ynEB] 
창 34:28 

Wjq;l; hd,C;B' rv,a } Ata,w_ ry[iB; Arv,a } taew_ !H,yremoj } Ata,w_ !r;q;B] Ata,w_ !n:axo Ata, 
창 34:29 

tyIB;B' rv,a } AlK; taew_ WZboY:w" Wbv; !h,yven_ Ata,w_ !P;f' AlK; Ata,w_ !l;yje AlK; Ata,w_ 
창 34:30 

ytiybeW ynIa } yTid_m'v]nIw_ ynIWKhiw_ yl'[; Wps]a,n<w_ rP;s]mi ytem] ynIa }w" yZIrIP]b'W ynI[ }n"K]B' $r,a;h; bveyOB] 



130

ynIveyaib]h'l] ytiao !T,r_k'[ } ywIle Ala,w_ @/[m]vi Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 34:31 

# Wnte/ja } Ata, hc,[ }y" hn:/zk]h' Wrm]aYOw" 

35:1 하나님이 야곱에게 이르시되 일어나 벧엘로 올라가서 거기 거주하며 네가 네 형 에서의 낯을 피하여 도망

하던 때에 네게 나타났던 하나님께 거기서 제단을 쌓으라 하신지라

35:2 야곱이 이에 자기 집안 사람과 자기와 함께 한 모든 자에게 이르되 너희 중에 있는 이방 신상들을 버리고 

자신을 정결하게 하고 너희들의 의복을 바꾸어 입으라

35:3 우리가 일어나 벧엘로 올라가자 내 환난 날에 내게 응답하시며 내가 가는 길에서 나와 함께 하신 하나님

께 내가 거기서 제단을 쌓으려 하노라 하매

35:4 그들이 자기 손에 있는 모든 이방 신상들과 자기 귀에 있는 귀고리들을 야곱에게 주는지라 야곱이 그것들

을 세겜 근처 상수리나무 아래에 묻고

35:5 그들이 떠났으나 하나님이 그 사면 고을들로 크게 두려워하게 하셨으므로 야곱의 아들들을 추격하는 자가 

없었더라

35:6 야곱과 그와 함께 한 모든 사람이 가나안 땅 루스 곧 벧엘에 이르고

35:7 그가 거기서 제단을 쌓고 그 곳을 엘벧엘이라 불렀으니 이는 그의 형의 낯을 피할 때에 하나님이 거기서 

그에게 나타나셨음이더라

35:8 리브가의 유모 드보라가 죽으매 그를 벧엘 아래에 있는 상수리나무 밑에 장사하고 그 나무 이름을 알론바

굿이라 불렀더라

35:9 야곱이 밧단아람에서 돌아오매 하나님이 다시 야곱에게 나타나사 그에게 복을 주시고

35:10 하나님이 그에게 이르시되 네 이름이 야곱이지마는 네 이름을 다시는 야곱이라 부르지 않겠고 이스라엘

이 네 이름이 되리라 하시고 그가 그의 이름을 이스라엘이라 부르시고

35:11 하나님이 그에게 이르시되 나는 전능한 하나님이라 생육하며 번성하라 한 백성과 백성들의 총회가 네게

서 나오고 왕들이 네 허리에서 나오리라

35:12 내가 아브라함과 이삭에게 준 땅을 네게 주고 내가 네 후손에게도 그 땅을 주리라 하시고

35:13 하나님이 그와 말씀하시던 곳에서 그를 떠나 올라가시는지라

35:14 야곱이 하나님이 자기와 말씀하시던 곳에 기둥 곧 돌 기둥을 세우고 그 위에 전제물을 붓고 또 그 위에 

기름을 붓고

35:15 하나님이 자기와 말씀하시던 곳의 이름을 벧엘이라 불렀더라

35:16 그들이 벧엘에서 길을 떠나 에브랏에 이르기까지 얼마간 거리를 둔 곳에서 라헬이 해산하게 되어 심히 

고생하여

35:17 그가 난산할 즈음에 산파가 그에게 이르되 두려워하지 말라 지금 네가 또 득남하느니라 하매

35:18 그가 죽게 되어 그의 혼이 떠나려 할 때에 아들의 이름을 베노니라 불렀으나 그의 아버지는 그를 베냐

민이라 불렀더라

35:19 라헬이 죽으매 에브랏 곧 베들레헴 길에 장사되었고

35:20 야곱이 라헬의 묘에 비를 세웠더니 지금까지 라헬의 묘비라 일컫더라

35:21 이스라엘이 다시 길을 떠나 에델 망대를 지나 장막을 쳤더라

35:22 이스라엘이 그 땅에 거주할 때에 르우벤이 가서 그 아버지의 첩 빌하와 동침하매 이스라엘이 이를 들었

더라 야곱의 아들은 열둘이라

35:23 레아의 아들들은 야곱의 장자 르우벤과 그 다음 시므온과 레위와 유다와 잇사갈과 스불론이요

35:24 라헬의 아들들은 요셉과 베냐민이며

35:25 라헬의 여종 빌하의 아들들은 단과 납달리요

35:26 레아의 여종 실바의 아들들은 갓과 아셀이니 이들은 야곱의 아들들이요 밧단아람에서 그에게 낳은 자더라

35:27 야곱이 기럇아르바의 마므레로 가서 그의 아버지 이삭에게 이르렀으니 기럇아르바는 곧 아브라함과 이

삭이 거류하던 헤브론이더라
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창 35:1 

*yjia; wc;[e ynEP]mi *j }r_b;B] *yl,ae ha,r_NIh' lael; j'Bez_mi !v; Ahce[ }w" !v; Abv,w_ laeAtybe hle[ 
} !Wq bqo[ }y" Ala, !yhil~a> rm,aYOw" 

창 35:2 

!k,ytel~m]ci Wpylij }h'w_ Wrh }F'hiw_ !k,k]toB] rv,a } rk;NEh' yhel~a> Ata, Wrsih; /M[i rv,a } AlK; 
la,w_ /tyBe Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 

창 35:3 

yTik]l;h; rv,a } &r,D,B' ydIM;[i yhiy_w" ytir;x; !/yB] ytiao hn<[oh; lael; j'Bez_mi !V; Ahc,[>a,w_ laeAtyBe 
hl,[ }n"w_ hm;Wqn:w_ 

창 35:4 

!k,v] A![i rv,a } hl;aeh; tj'T' bqo[ }y" !t;ao @mof]YIw" !h,ynEz_a;B] rv,a } !ymiz:N_h' Ata,w_ !d;y:B] 
rv,a } rk;NEh' yhel~a> AlK; tae bqo[ }y" Ala, WnT]YIw" 

창 35:5 

bqo[ }y" ynEB] yrej }a' Wpd_r; al~w_ !h,yteboybis] rv,a } !yrI[;h, Al[' !yhil~a> tT'ji yhiy_w" W[S;YIw" 
창 35:6 

/M[i Arv,a } ![;h; Alk;w_ aWh laeAtyBe awhi @['n"K] $r,a,B] rv,a } hz:Wl bqo[ }y" aboY:w" 
창 35:7 

wyjia; ynEP]mi /jr_b;B] !yhil~a>h; wyl;ae Wlg_nI !v; yKi laeAtyBe lae !/qM;l' ar;q]YIw" j'Bez_mi !v; @b,YIw" 
창 35:8 

# tWkB; @/La' /mv] ar;q]YIw" @/La'h; tj'T' laeAtybel] tj'T'mi rbeQ;Tiw" hq;b]rI tq,n<yme hr;boD_ 
tm;T;w" 

창 35:9 

/tao &r,b;y_w" !r;a } @D'P'mi /aboB] d/[ bqo[ }y" Ala, !yhil~a> ar;YEw" 
창 35:10 

laer;c]yI /mv] Ata, ar;q]YIw" *m,v] hy<h]yI laer;c]yI A!ai yKi bqo[ }y" d/[ *m]vi areQ;yI Aal~ bqo[ 
}y" *m]vi !yhil~a> /l Arm,aYOw" 

창 35:11 

WaxeyE *yx,l;j }me !ykil;m]W +;M,mi hy<h]yI !yI/G lh'q]W y/G hber_W hreP] yD'v' lae ynIa } !yhil~a> /l 
rm,aYOw" 

창 35:12 

$r,a;h; Ata, @Tea, *yr,j }a' *[ }r_z"l]W hN:n<T]a, *l] qj;x]yIl]W !h;r;b]a'l] yTit'n: rv,a } $r,a;h; Ata,w_ 
창 35:13 

/Tai rB,DI Arv,a } !/qM;B' !yhil~a> wyl;[;me l['Y"w" 
창 35:14 

@m,v; h;yl,[; qxoYIw" &s,n< h;yl,[; &SeY"w" @b,a; tb,X,m' /Tai rB,DI Arv,a } !/qM;B' hb;Xem' bqo[ }y" 
bXeY"w" 

창 35:15 

laeAtyBe !yhil~a> !v; /Tai rB,DI rv,a } !/qM;h' !ve Ata, bqo[ }y" ar;q]YIw" 

35:28 이삭의 나이가 백팔십 세라

35:29 이삭이 나이가 많고 늙어 기운이 다하매 죽어 자기 열조에게로 돌아가니 그의 아들 에서와 야곱이 그를 

장사하였더라
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창 35:16 

HT;d_liB] vq'T]w" ljer; dl,Tew" ht;r;p]a, a/bl; $r,a;h; Atr'b]Ki d/[ Ayhiy_w" lae tyBemi W[s]YIw" 
창 35:17 

@Be &l; hz< A!g" AyKi yair_yTi Ala' td,L,y"m]h' Hl; rm,aTow" HT;d_liB] Ht;voq]h'b] yhiy_w" 
창 35:18 

@ymiy:n_bi /l Aar;q; wybia;w_ ynI/aA@B, /mv] ar;q]Tiw" ht;me yKi Hv;p]n" taxeB] yhiy_w" 
창 35:19 

!j,l; tyBe awhi ht;r;p]a, &r,d,B] rbeQ;Tiw" ljer; tm;T;w" 
창 35:20 

!/Yh' Ad[' ljer; Atr'buq] tb,X,m' awhi Ht;r;buq] Al[' hb;Xem' bqo[ }y" bXeY"w" 
창 35:21 

rd,[eAlD'g_mil] ha;l]h;me hl~h?a; fYEw" laer;c]yI [S'YIw" 
창 35:22 

rc;[; !ynEv] bqo[ }y" AynEb] Wyh]YIw" # laer;c]yI [m'v]YIw" wybia; vg<l,yPi hh;l]Bi Ata, bK'v]YIw" @beWar_ 
&l,YEw" awhih' $r,a;B; laer;c]yI @Kov]Bi yhiy_w" 

창 35:23 

@luWbz_W rk;`C;yIw_ hd;WhywI ywIlew_ @/[m]viw_ @beWar_ bqo[ }y" r/kB] ha;le ynEB] 
창 35:24 

@miy:n_biW #se/y ljer; ynEB] 
창 35:25 

yliT;p]n"w_ @D; ljer; tj'p]vi hh;l]bi ynEb]W 
창 35:26 

!r;a } @D'p'B] /l AdL'yU rv,a } bqo[ }y" ynEB] hL,ae rvea;w_ dG: ha;le tj'p]vi hP;l]zI ynEb]W 
창 35:27 

qj;x]yIw_ !h;r;b]a' !v; ArG: Arv,a } @/rb]j, awhi [B'r_a'h; ty"r_qi arem]m' wybia; qj;x]yI Ala, bqo[ 
}y" aboY:w" 

창 35:28 

hn:v; !ynImov]W hn:v; ta'm] qj;x]yI ymey_ Wyh]YIw" 
창 35:29 

# wyn:B; bqo[ }y"w_ wc;[e /tao WrB]q]YIw" !ymiy: [b'c]W @qez: wyM;[' Ala, #s,a;YEw" tm;Y:w" qj;x]yI [w"g_YIw" 
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9. 에서의 역사(36장)

[개역개정]

36:1 에서 곧 에돔의 족보는 이러하니라

36:2 에서가 가나안 여인 중 헷 족속 엘론의 딸 아다와 히위 족속 시브온의 딸인 아나의 딸 오홀리바마를 자기 

아내로 맞이하고

36:3 또 이스마엘의 딸 느바욧의 누이 바스맛을 맞이하였더니

36:4 아다는 엘리바스를 에서에게 낳았고 바스맛은 르우엘을 낳았고

36:5 오홀리바마는 여우스와 얄람과 고라를 낳았으니 이들은 에서의 아들들이요 가나안 땅에서 그에게 태어난 

자들이더라

36:6 에서가 자기 아내들과 자기 자녀들과 자기 집의 모든 사람과 자기의 가축과 자기의 모든 짐승과 자기가 

가나안 땅에서 모은 모든 재물을 이끌고 그의 동생 야곱을 떠나 다른 곳으로 갔으니

36:7 두 사람의 소유가 풍부하여 함께 거주할 수 없음이러라 그들이 거주하는 땅이 그들의 가축으로 말미암아 

그들을 용납할 수 없었더라

36:8 이에 에서 곧 에돔이 세일 산에 거주하니라

36:9 세일 산에 있는 에돔 족속의 조상 에서의 족보는 이러하고

36:10 그 자손의 이름은 이러하니라 에서의 아내 아다의 아들은 엘리바스요 에서의 아내 바스맛의 아들은 르

우엘이며

36:11 엘리바스의 아들들은 데만과 오말과 스보와 가담과 그나스요

36:12 에서의 아들 엘리바스의 첩 딤나는 아말렉을 엘리바스에게 낳았으니 이들은 에서의 아내 아다의 자손이며

36:13 르우엘의 아들들은 나핫과 세라와 삼마와 미사니 이들은 에서의 아내 바스맛의 자손이며

36:14 시브온의 손녀 아나의 딸 에서의 아내 오홀리바마의 아들들은 이러하니 그가 여우스와 얄람과 고라를 

에서에게 낳았더라

36:15 에서 자손 중 족장은 이러하니라 에서의 장자 엘리바스의 자손으로는 데만 족장, 오말 족장, 스보 족장, 

그나스 족장과

36:16 고라 족장, 가담 족장, 아말렉 족장이니 이들은 에돔 땅에 있는 엘리바스의 족장들이요 이들은 아다의 

자손이며

36:17 에서의 아들 르우엘의 자손으로는 나핫 족장, 세라 족장, 삼마 족장, 미사 족장이니 이들은 에돔 땅에 

있는 르우엘의 족장들이요 이들은 에서의 아내 바스맛의 자손이며

36:18 에서의 아내인 오홀리바마의 아들들은 여우스 족장, 얄람 족장, 고라 족장이니 이들은 아나의 딸이요 에

서의 아내인 오홀리바마로 말미암아 나온 족장들이라

36:19 에서 곧 에돔의 자손으로서 족장 된 자들이 이러하였더라

36:20 그 땅의 주민 호리 족속 세일의 자손은 로단과 소발과 시브온과 아나와

36:21 디손과 에셀과 디산이니 이들은 에돔 땅에 있는 세일의 자손 중 호리 족속의 족장들이요

36:22 로단의 자녀는 호리와 헤맘과 로단의 누이 딤나요

36:23 소발의 자녀는 알완과 마나핫과 에발과 스보와 오남이요

36:24 시브온의 자녀는 아야와 아나며 이 아나는 그 아버지 시브온의 나귀를 칠 때에 광야에서 온천을 발견하

였고

36:25 아나의 자녀는 디손과 오홀리바마니 오홀리바마는 아나의 딸이며

36:26 디손의 자녀는 헴단과 에스반과 이드란과 그란이요

36:27 에셀의 자녀는 빌한과 사아완과 아간이요

36:28 디산의 자녀는 우스와 아란이니

36:29 호리 족속의 족장들은 곧 로단 족장, 소발 족장, 시브온 족장, 아나 족장,

36:30 디손 족장, 에셀 족장, 디산 족장이라 이들은 그들의 족속들에 따라 세일 땅에 있는 호리 족속의 족장들

이었더라
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창 36:1 

!/da> aWh wc;[e t/dl]To hL,aew_ 
창 36:2 

yWIjih' @/[b]xi AtB' hn:[ } AtB' hm;b;ylih?a; Ata,w_ yTijih' @/lyae AtB' hd;[; Ata, @['n:K] t/nB]mi 
wyv;n: Ata, jq'l; wc;[e 

창 36:3 

t/yb;n_ t/ja } la[em;v]yI AtB' tm'c]B; Ata,w_ 
창 36:4 

laeW[r_ Ata, hd;l]y: tm'c]b;W zp;ylia> Ata, wc;[el] hd;[; dl,Tew" 
창 36:5 

@['n:K] $r,a,B] /l AWdL]yU rv,a } wc;[e ynEB] hL,ae jr'qo Ata,w_ !l;[]y" Ata,w_ (vW[y_) (vy[y) Ata, 
hd;l]y: hm;b;ylih?a;w_ 

창 36:6 

wyjia; bqo[ }y" ynEP]mi $r,a, Ala, &l,YEw" @['n:K] $r,a,B] vk'r; rv,a } /ny:n_qi AlK; taew_ /Tm]h,B] AlK; 
Ata,w_ WhnEq]mi Ata,w_ /tyBe t/vp]n" AlK; Ata,w_ wyt;nOB] Ata,w_ wyn:B; Ata,w_ wyv;n: Ata, wc;[e jQ'YIw" 

창 36:7 

!h,ynEq]mi ynEP]mi !t;ao tacel; !h,yreWgm] $r,a, hl;k]y: al~w_ wD;j]y" tb,V,mi br; !v;Wkr_ hy:h; AyKi 
창 36:8 

!/da> aWh wc;[e ry[ice rh'B] wc;[e bv,YEw" 
창 36:9 

ry[ice rh'B] !/da> ybia } wc;[e t/dl]To hL,aew_ 
창 36:10 

wc;[e tv,ae tm'c]B; A@B, laeW[r_ wc;[e tv,ae hd;[; A@B, zp'ylia> wc;[e AynEB] t/mv] hL,ae 
창 36:11 

zn"q]W !T;[]g"w_ /px] rm;/a @m;yTe zp;ylia> ynEB] Wyh]YIw" 
창 36:12 

wc;[e tv,ae hd;[; ynEB] hL,ae qlem;[ } Ata, zp'ylia>l, dl,Tew" wc;[e A@B, zp'ylia>l, vg<l,ypi ht;y_h; [n"m]tiw_ 

36:31 이스라엘 자손을 다스리는 왕이 있기 전에 에돔 땅을 다스리던 왕들은 이러하니라

36:32 브올의 아들 벨라가 에돔의 왕이 되었으니 그 도성의 이름은 딘하바며

36:33 벨라가 죽고 보스라 사람 세라의 아들 요밥이 그를 대신하여 왕이 되었고

36:34 요밥이 죽고 데만 족속의 땅의 후삼이 그를 대신하여 왕이 되었고

36:35 후삼이 죽고 브닷의 아들 곧 모압 들에서 미디안 족속을 친 하닷이 그를 대신하여 왕이 되었으니 그 도

성 이름은 아윗이며

36:36 하닷이 죽고 마스레가의 삼라가 그를 대신하여 왕이 되었고

36:37 삼라가 죽고 유브라데 강변 르호봇의 사울이 그를 대신하여 왕이 되었고

36:38 사울이 죽고 악볼의 아들 바알하난이 그를 대신하여 왕이 되었고

36:39 악볼의 아들 바알하난이 죽고 하달이 그를 대신하여 왕이 되었으니 그 도성 이름은 바우며 그의 아내의 

이름은 므헤다벨이니 마드렛의 딸이요 메사합의 손녀더라

36:40 에서에게서 나온 족장들의 이름은 그 종족과 거처와 이름을 따라 나누면 이러하니 딤나 족장, 알와 족

장, 여뎃 족장,

36:41 오홀리바마 족장, 엘라 족장, 비논 족장,

36:42 그나스 족장, 데만 족장, 밉살 족장,

36:43 막디엘 족장, 이람 족장이라 이들은 그 구역과 거처를 따른 에돔 족장들이며 에돔 족속의 조상은 에서더라
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창 36:13 

wc;[e tv,ae tm'c]b; ynEB] Wyh; hL,ae hZ:miW hM;v' jr'z<w: tj'n" laeW[r_ ynEB] hL,aew_ 
창 36:14 

jr'qo Ata,w_ !l;[]y" Ata,w_ (vW[y_) (vy[y) Ata, wc;[el] dl,Tew" wc;[e tv,ae @/[b]xi AtB' hn:[ } Atb' 
hm;b;ylih?a; ynEB] Wyh; hL,aew_ 

창 36:15 

zn"q] #WLa' /px] #WLa' rm;/a #WLa' @m;yTe #WLa' wc;[e r/kB] zp'ylia> ynEB] wc;[e AynEb] ypeWLa' hL,ae 
창 36:16 

hd;[; ynEB] hL,ae !/da> $r,a,B] zp'ylia> ypeWLa' hL,ae qlem;[ } #WLa' !T;[]G" #WLa' jr'qo A#WLa' 
창 36:17 

wc;[e tv,ae tm'c]b; ynEB] hL,ae !/da> $r,a,B] laeW[r_ ypeWLa' hL,ae hZ:mi #WLa' hM;v' #WLa' jr'z< 
#WLa' tj'n" #WLa' wc;[e A@B, laeW[r_ ynEB] hL,aew_ 

창 36:18 

wc;[e tv,ae hn:[ } AtB' hm;b;ylih?a; ypeWLa' hL,ae jr'qo #WLa' !l;[]y" #WLa' vW[y_ #WLa' wc;[e 
tv,ae hm;b;ylih?a; ynEB] hL,aew_ 

창 36:19 

s !/da> aWh !h,ypeWLa' hL,aew_ wc;[e AynEb] hL,ae 
창 36:20 

hn:[ }w" @/[b]xiw_ lb;/vw_ @f;/l $r,a;h; ybev]yO yrIjoh' ry[ice AynEb] hL,ae 
창 36:21 

!/da> $r,a,B] ry[ice ynEB] yrIjoh' ypeWLa' hL,ae @v;ydIw_ rx,aew_ @/vdIw_ 
창 36:22 

[n:m]Ti @f;/l t/ja }w" !m;yhew_ yrIjo @f;/l AynEb] Wyh]YIw" 
창 36:23 

!n:/aw_ /pv] lb;y[ew_ tj'n"m;W @w:l][' lb;/v ynEB] hL,aew_ 
창 36:24 

wybia; @/[b]xil] !yrImoj }h' Ata, /t[or_Bi rB;d_MiB' !miYEh' Ata, ax;m; rv,a } hn:[ } aWh hn:[ }w" 
hY:a'w_ @/[b]xi AynEb] hL,aew_ 

창 36:25 

hn:[ } AtB' hm;b;ylih?a;w_ @voDI hn:[ } AynEb] hL,aew_ 
창 36:26 

@r;k]W @r;t]yIw_ @B;v]a,w_ @D;m]j, @v;ydI ynEB] hL,aew_ 
창 36:27 

@q;[ }w" @w:[ }z"w_ @h;l]Bi rx,ae AynEB] hL,ae 
창 36:28 

@r;a }w" $W[ @v;ydI AynEb] hL,ae 
창 36:29 

hn:[ } #WLa' @/[b]xi #WLa' lb;/v #WLa' @f;/l #WLa' yrIjoh' ypeWLa' hL,ae 
창 36:30 

# ry[ice $r,a,B] !h,ypeLua'l] yrIjoh' ypeWLa' hL,ae @v;yDI #WLa' rx,ae #WLa' @voDI #WLa' 
창 36:31 

laer;c]yI ynEb]li &l,m, A&l;m] ynEp]li !/da> $r,a,B] Wkl]m; rv,a } !ykil;M]h' hL,aew_ 
창 36:32 

hb;h;n_DI /ry[i !vew_ r/[B] A@B, [l'B, !/da>B, &l~m]YIw" 
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창 36:33 

hr;x]B;mi jr'z< A@B, bb;/y wyT;j]T' &l~m]YIw" [l'B; tm;Y:w" 
창 36:34 

ynIm;yTeh' $r,a,me !v;ju wyT;j]T' &l~m]YIw" bb;/y tm;Y:w" 
창 36:35 

tywI[ } /ry[i !vew_ ba;/m hdec]Bi @y:d_mi Ata, hK,M'h' dd'B] A@B, dd'h } wyT;j]T' &l~m]YIw" !v;ju tm;Y:w" 
창 36:36 

hq;rec]M'mi hl;m]c' wyT;j]T' &l~m]YIw" dd;h } tm;Y:w" 
창 36:37 

rh;N:h' t/bjor_me lWav; wyT;j]T' &l~m]YIw" hl;m]c' tm;Y:w" 
창 36:38 

r/Bk][' A@B, @n:j; l['B' wyT;j]T' &l~m]YIw" lWav; tm;Y:w" 
창 36:39 

bh;z: yme tB' dref]m' AtB' laeb]f'yhem] /Tv]ai !vew_ W[P; /ry[i !vew_ rd'h } wyT;j]T' &l~m]YIw" r/Bk][' 
A@B, @n:j; l['B' tm;Y:w" 

창 36:40 

ttey_ #WLa' hw:l][' #WLa' [n:m]Ti #WLa' !t;mov]Bi !t;moqom]li !t;joP]v]mil] wc;[e ypeWLa' t/mv] hL,aew_ 
창 36:41 

@nOyPi #WLa' hl;ae #WLa' hm;b;ylih?a; #WLa' 
창 36:42 

rx;b]mi #WLa' @m;yTe #WLa' zn"q] #WLa' 
창 36:43 

# !/da> ybia } wc;[e aWh !t;Z:jua } $r,a,B] !t;bov]mol] !/da> ypeWLa' hL,ae !r;y[i #WLa' laeyDIg_m' #WLa' 



140



원전 창세기 엘레 톨레도트 강해

141



142

10. 야곱의 역사(37:2-50:26)

[개역개정]

37:1 야곱이 가나안 땅 곧 그의 아버지가 거류하던 땅에 거주하였으니

37:2 야곱의 족보는 이러하니라 요셉이 십칠 세의 소년으로서 그의 형들과 함께 양을 칠 때에 그의 아버지의 

아내들 빌하와 실바의 아들들과 더불어 함께 있었더니 그가 그들의 잘못을 아버지에게 말하더라

37:3 요셉은 노년에 얻은 아들이므로 이스라엘이 여러 아들들보다 그를 더 사랑하므로 그를 위하여 채색옷을 

지었더니

37:4 그의 형들이 아버지가 형들보다 그를 더 사랑함을 보고 그를 미워하여 그에게 편안하게 말할 수 없었더라

37:5 요셉이 꿈을 꾸고 자기 형들에게 말하매 그들이 그를 더욱 미워하였더라

37:6 요셉이 그들에게 이르되 청하건대 내가 꾼 꿈을 들으시오

37:7 우리가 밭에서 곡식 단을 묶더니 내 단은 일어서고 당신들의 단은 내 단을 둘러서서 절하더이다

37:8 그의 형들이 그에게 이르되 네가 참으로 우리의 왕이 되겠느냐 참으로 우리를 다스리게 되겠느냐 하고 그

의 꿈과 그의 말로 말미암아 그를 더욱 미워하더니

37:9 요셉이 다시 꿈을 꾸고 그의 형들에게 말하여 이르되 내가 또 꿈을 꾼즉 해와 달과 열한 별이 내게 절하

더이다 하니라

37:10 그가 그의 꿈을 아버지와 형들에게 말하매 아버지가 그를 꾸짖고 그에게 이르되 네가 꾼 꿈이 무엇이냐 

나와 네 어머니와 네 형들이 참으로 가서 땅에 엎드려 네게 절하겠느냐

37:11 그의 형들은 시기하되 그의 아버지는 그 말을 간직해 두었더라

37:12 그의 형들이 세겜에 가서 아버지의 양 떼를 칠 때에

37:13 이스라엘이 요셉에게 이르되 네 형들이 세겜에서 양을 치지 아니하느냐 너를 그들에게로 보내리라 요셉

이 아버지에게 대답하되 내가 그리하겠나이다

37:14 이스라엘이 그에게 이르되 가서 네 형들과 양 떼가 다 잘 있는지를 보고 돌아와 내게 말하라 하고 그를 

헤브론 골짜기에서 보내니 그가 세겜으로 가니라

37:15 어떤 사람이 그를 만난즉 그가 들에서 방황하는지라 그 사람이 그에게 물어 이르되 네가 무엇을 찾느냐

37:16 그가 이르되 내가 내 형들을 찾으오니 청하건대 그들이 양치는 곳을 내게 가르쳐 주소서

37:17 그 사람이 이르되 그들이 여기서 떠났느니라 내가 그들의 말을 들으니 도단으로 가자 하더라 하니라 요

셉이 그의 형들의 뒤를 따라 가서 도단에서 그들을 만나니라

37:18 요셉이 그들에게 가까이 오기 전에 그들이 요셉을 멀리서 보고 죽이기를 꾀하여

37:19 서로 이르되 꿈 꾸는 자가 오는도다

37:20 자, 그를 죽여 한 구덩이에 던지고 우리가 말하기를 악한 짐승이 그를 잡아먹었다 하자 그의 꿈이 어떻

게 되는지를 우리가 볼 것이니라 하는지라

37:21 르우벤이 듣고 요셉을 그들의 손에서 구원하려 하여 이르되 우리가 그의 생명은 해치지 말자

37:22 르우벤이 또 그들에게 이르되 피를 흘리지 말라 그를 광야 그 구덩이에 던지고 손을 그에게 대지 말라 

하니 이는 그가 요셉을 그들의 손에서 구출하여 그의 아버지에게로 돌려보내려 함이었더라

37:23 요셉이 형들에게 이르매 그의 형들이 요셉의 옷 곧 그가 입은 채색옷을 벗기고

37:24 그를 잡아 구덩이에 던지니 그 구덩이는 빈 것이라 그 속에 물이 없었더라

37:25 그들이 앉아 음식을 먹다가 눈을 들어 본즉 한 무리의 이스마엘 사람들이 길르앗에서 오는데 그 낙타들

에 향품과 유향과 몰약을 싣고 애굽으로 내려가는지라

37:26 유다가 자기 형제에게 이르되 우리가 우리 동생을 죽이고 그의 피를 덮어둔들 무엇이 유익할까

37:27 자 그를 이스마엘 사람들에게 팔고 그에게 우리 손을 대지 말자 그는 우리의 동생이요 우리의 혈육이니

라 하매 그의 형제들이 청종하였더라

37:28 그 때에 미디안 사람 상인들이 지나가고 있는지라 형들이 요셉을 구덩이에서 끌어올리고 은 이십에 그

를 이스마엘 사람들에게 팔매 그 상인들이 요셉을 데리고 애굽으로 갔더라

37:29 르우벤이 돌아와 구덩이에 이르러 본즉 거기 요셉이 없는지라 옷을 찢고

37:30 아우들에게로 되돌아와서 이르되 아이가 없도다 나는 어디로 갈까

37:31 그들이 요셉의 옷을 가져다가 숫염소를 죽여 그 옷을 피에 적시고
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창 37:1 

@['n:K] $r,a,B] wybia; yreWgm] $r,a,B] bqo[ }y" bv,YEw" 
창 37:2 

!h,ybia } Ala, h[;r; !t;B;DI Ata, #se/y abeY:w" wybia; yven_ hP;l]zI ynEB] Ata,w_ hh;l]bi ynEB] Ata, 
r['n" aWhw_ @aXoB' wyj;a, Ata, h[,ro hy:h; hn:v; hrec][, A[b'v] A@B, #se/y bqo[ }y" t/dl]To hL,ae 

창 37:3 

!ySiP' tn<toK] /l hc;[;w_ /l aWh !ynIquz_ A@b, AyKi wyn:B; AlK;mi #se/y Ata, bh'a; laer;c]yIw_ 
창 37:4 

!l~v;l] /rB]D' Wlk]y: al~w_ /tao Wan_c]YIw" wyj;a, AlK;mi !h,ybia } bh'a; /tao AyKi wyj;a, War_YIw" 
창 37:5 

/tao anOc] d/[ Wpsi/Yw" wyj;a,l] dGEY"w" !/lj } #se/y !l~j }Y"w" 
창 37:6 

yTim]l;j; rv,a } hZ<h' !/lj }h' an: AW[m]vi !h,ylea } rm,aYOw" 
창 37:7 

ytiM;lua }l' @:yw<j }T'v]Tiw" !k,yteMolua } hn:yB,sut] hNEhiw_ hb;X;nI A!g"w_ ytiM;lua } hm;q; hNEhiw_ hd,C;h' 
&/tB] !yMilua } !ymiL]a'm] Wnj]n"a } hNEhiw_ 

창 37:8 

wyr;b;D_ Al['w_ wyt;mol~j } Al[' /tao anOc] d/[ Wpsi/Yw" WnB; lvom]Ti l/vm; A!ai Wnyle[; &l~m]Ti 
&l~m;h } wyj;a, /l Wrm]aYOw" 

창 37:9 

yli !ywIj }T'v]mi !ybik;/K rc;[; dj'a'w_ j'reY:h'w_ vm,V,h' hNEhiw_ d/[ !/lj } yTim]l'j; hNEhi rm,aYOw" 
wyj;a,l] /tao rPes'y_w" rjea' !/lj } d/[ !l~j }Y"w" 

창 37:10 

hx;r_a; *l] twOj }T'v]hil] *yj,a'w_ *M]aiw_ ynIa } a/bn: a/bh } T;m]l;j; rv,a } hZ<h' !/lj }h' hm; 
/l rm,aYOw" wybia; /B Ar['g_YIw" wyj;a, Ala,w_ wybia; Ala, rPes'y_w" 

창 37:11 

rb;D;h' Ata, rm'v; wybia;w_ wyj;a, /b AWan_q'y_w" 
창 37:12 

!k,v]Bi !h,ybia } @axo Ata, t/[r_li wyj;a, Wkl]YEw" 
창 37:13 

ynINEhi /l rm,aYOw" !h,ylea } *j }l;v]a,w_ hk;l] !k,v]Bi !y[iro *yj,a' a/lh } #se/y Ala, laer;c]yI 
rm,aYOw" 

창 37:14 

hm;k,v] aboY:w" @/rb]j, qm,[eme Whjel;v]YIw" rb;D; ynIbevih }w" @aXoh' !/lv] Ata,w_ *yj,a' !/lv] Ata, 
haer_ an: A&l, /l rm,aYOw" 

37:32 그의 채색옷을 보내어 그의 아버지에게로 가지고 가서 이르기를 우리가 이것을 발견하였으니 아버지 아

들의 옷인가 보소서 하매

37:33 아버지가 그것을 알아보고 이르되 내 아들의 옷이라 악한 짐승이 그를 잡아 먹었도다 요셉이 분명히 찢

겼도다 하고

37:34 자기 옷을 찢고 굵은 베로 허리를 묶고 오래도록 그의 아들을 위하여 애통하니

37:35 그의 모든 자녀가 위로하되 그가 그 위로를 받지 아니하여 이르되 내가 슬퍼하며 스올로 내려가 아들에

게로 가리라 하고 그의 아버지가 그를 위하여 울었더라

37:36 그 미디안 사람들은 그를 애굽에서 바로의 신하 친위대장 보디발에게 팔았더라
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창 37:15 

vQeb'T] Ahm' rmoale vyaih; Whlea;v]YIw" hd,C;B' h[,to hNEhiw_ vyai Whaex;m]YIw" 
창 37:16 

!y[iro !he hpoyae yli aN: Ahd;yGIh' vQeb'm] ykinOa; yj'a' Ata, rm,aYOw" 
창 37:17 

@t;doB] !aex;m]YIw" wyj;a, rj'a' #se/y &l,YEw" hn:y_t;Do hk;l]nE !yrIm]ao yTi[]m'v; yKi hZ<mi W[s]n: vyaih; 
rm,aYOw" 

창 37:18 

/tymih }l' /tao WlK]n"t]YIw" !h,ylea } br'q]yI !r,f,b]W qjor;me /tao War_YIw" 
창 37:19 

aB; hz<L;h' t/ml~j }h' l['B' hNEhi wyjia; Ala, vyai Wrm]aYOw" 
창 37:20 

wyt;mol~j } Wyh]YI Ahm' ha,r_nIw_ Wht]l;k;a } h[;r; hY:j' Wnr_m'a;w_ t/rBoh' dj'a'B] Whkeliv]n"w_ WhgEr_h'n"w_ 
Wkl] hT;['w_ 
창 37:21 

vp,n: WNK,n" al~ rm,aYOw" !d;Y:mi WhleXiY"w" @beWar_ [m'v]YIw" 
창 37:22 

wybia; Ala, /byvih }l' !d;Y:mi /tao lyXih' @['m'l] /b AWjl]v]Ti Ala' dy:w_ rB;d_MiB' rv,a } hZ<h' 
r/Bh' Ala, /tao Wkyliv]h' !d; AWkP]v]Ti Ala' @beWar_ !h,lea } rm,aYOw" 

창 37:23 

wyl;[; rv,a } !ySiP'h' tn<toK] Ata, /Tn_T;Ku Ata, #se/y Ata, Wfyvip]Y"w" wyj;a, Ala, #se/y aB; Arv,a 
}K' yhiy_w" 

창 37:24 

!yIm; /B @yae qre r/Bh'w_ hr;Boh' /tao Wkliv]Y"w" WhjuQ;YIw" 
창 37:25 

hm;y_r;x]mi dyrI/hl] !ykil]/h fl~w: yrIx]W takon_ !yaic]nO !h,yLem'g_W d[;l]GImi ha;B; !ylia[em]v]yI tj'r_ao 
hNEhiw_ War_YIw" !h,ynEy[e Wac]YIw" !j,l, Alk;a>l, Wbv]YEw" 

창 37:26 

/mD; Ata, WnySikiw_ Wnyjia; Ata, groh }n" yKi [x'B, Ahm' wyj;a, Ala, hd;Why_ rm,aYOw" 
창 37:27 

wyj;a, W[m]v]YIw" aWh Wnrec;b] Wnyjia; AyKi /b AyhiT] Ala' Wndey:w_ !ylia[em]v]YIl' WNr,K]m]nIw_ Wkl] 
창 37:28 

hm;y_r;x]mi #se/y Ata, WaybiY:w" #s,K; !yrIc][,B] !ylia[em]v]YIl' #se/y Ata, WrK]m]YIw" r/Bh' A@mi #se/y 
Ata, Wl[ }Y"w" Wkv]m]YIw" !yrIj }so !ynIy:d_mi !yvin:a } Wrb]['Y"w" 

창 37:29 

wyd;g:B] Ata, [r'q]YIw" r/BB' #se/y A@yae hNEhiw_ r/Bh' Ala, @beWar_ bv;Y:w" 
창 37:30 

ab; AynIa } hn:a; ynIa }w" WNn<yae dl,Y<h' rm'aYOw" wyj;a, Ala, bv;Y:w" 
창 37:31 

!D;B' tn<ToKuh' Ata, WlB]f]YIw" !yZI[i ry[ic] Wfj }v]YIw" #se/y tn<toK] Ata, Wjq]YIw" 
창 37:32 

al~ A!ai awhi *n_Bi tn<toK]h' an: ArK,h' Wnax;m; tazO Wrm]aYOw" !h,ybia } Ala, WaybiY:w" !ySiP'h' 
tn<toK] Ata, WjL]v'y_w" 

창 37:33 
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#se/y #r'fo #rof; Wht]l;k;a } h[;r; hY:j' ynIB] tn<toK] rm,aYOw" Hr;yKiY"w" 
창 37:34 

!yBir' !ymiy: /nB] Al[' lBea't]YIw" wyn:t]m;B] qc' !c,Y:w" wyt;l~m]ci bqo[ }y" [r'q]YIw" 
창 37:35 

wybia; /tao +]b]YEw" hl;aov] lbea; ynIB] Ala, dreae AyKi rm,aYOw" !jen"t]hil] @aem;y_w" /mj }n"l] wyt;nOB] 
Alk;w_ wyn:B; Alk; WmquY:w" 

창 37:36 

# !yjiB;F'h' rc' h[or_P' syrIs] rp'yfi/pl] !yIr;x]mi Ala, /tao Wrk]m; !ynId;M]h'w_ 

38:1 그 후에 유다가 자기 형제들로부터 떠나 내려가서 아둘람 사람 히라와 가까이 하니라

38:2 유다가 거기서 가나안 사람 수아라 하는 자의 딸을 보고 그를 데리고 동침하니

38:3 그가 임신하여 아들을 낳으매 유다가 그의 이름을 엘이라 하니라

38:4 그가 다시 임신하여 아들을 낳고 그의 이름을 오난이라 하고

38:5 그가 또 다시 아들을 낳고 그의 이름을 셀라라 하니라 그가 셀라를 낳을 때에 유다는 거십에 있었더라

38:6 유다가 장자 엘을 위하여 아내를 데려오니 그의 이름은 다말이더라

38:7 유다의 장자 엘이 여호와가 보시기에 악하므로 여호와께서 그를 죽이신지라

38:8 유다가 오난에게 이르되 네 형수에게로 들어가서 남편의 아우 된 본분을 행하여 네 형을 위하여 씨가 있

게 하라

38:9 오난이 그 씨가 자기 것이 되지 않을 줄 알므로 형수에게 들어갔을 때에 그의 형에게 씨를 주지 아니하려

고 땅에 설정하매

38:10 그 일이 여호와가 보시기에 악하므로 여호와께서 그도 죽이시니

38:11 유다가 그의 며느리 다말에게 이르되 수절하고 네 아버지 집에 있어 내 아들 셀라가 장성하기를 기다리

라 하니 셀라도 그 형들 같이 죽을까 염려함이라 다말이 가서 그의 아버지 집에 있으니라

38:12 얼마 후에 유다의 아내 수아의 딸이 죽은지라 유다가 위로를 받은 후에 그의 친구 아둘람 사람 히라와 

함께 딤나로 올라가서 자기의 양털 깎는 자에게 이르렀더니

38:13 어떤 사람이 다말에게 말하되 네 시아버지가 자기의 양털을 깎으려고 딤나에 올라왔다 한지라

38:14 그가 그 과부의 의복을 벗고 너울로 얼굴을 가리고 몸을 휩싸고 딤나 길 곁 에나임 문에 앉으니 이는 

셀라가 장성함을 보았어도 자기를 그의 아내로 주지 않음으로 말미암음이라

38:15 그가 얼굴을 가리었으므로 유다가 그를 보고 창녀로 여겨

38:16 길 곁으로 그에게 나아가 이르되 청하건대 나로 네게 들어가게 하라 하니 그의 며느리인 줄을 알지 못

하였음이라 그가 이르되 당신이 무엇을 주고 내게 들어오려느냐

38:17 유다가 이르되 내가 내 떼에서 염소 새끼를 주리라 그가 이르되 당신이 그것을 줄 때까지 담보물을 주

겠느냐

38:18 유다가 이르되 무슨 담보물을 네게 주랴 그가 이르되 당신의 도장과 그 끈과 당신의 손에 있는 지팡이

로 하라 유다가 그것들을 그에게 주고 그에게로 들어갔더니 그가 유다로 말미암아 임신하였더라

38:19 그가 일어나 떠나가서 그 너울을 벗고 과부의 의복을 도로 입으니라

38:20 유다가 그 친구 아둘람 사람의 손에 부탁하여 염소 새끼를 보내고 그 여인의 손에서 담보물을 찾으려 

하였으나 그가 그 여인을 찾지 못한지라

38:21 그가 그 곳 사람에게 물어 이르되 길 곁 에나임에 있던 창녀가 어디 있느냐 그들이 이르되 여기는 창녀

가 없느니라

38:22 그가 유다에게로 돌아와 이르되 내가 그를 찾지 못하였고 그 곳 사람도 이르기를 거기에는 창녀가 없다 

하더이다 하더라

38:23 유다가 이르되 그로 그것을 가지게 두라 우리가 부끄러움을 당할까 하노라 내가 이 염소 새끼를 보냈으

나 그대가 그를 찾지 못하였느니라
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창 38:1 

hr;yji /mv]W ymiL;du[ } vyai Ad[' fYEw" wyj;a, taeme hd;Why_ dr,YEw" awhih' t[eB; yhiy_w" 
창 38:2 

h;yl,ae aboY:w" h;j,Q;YIw" ['Wv /mv]W ynI[ }n"K] vyai AtB' hd;Why_ !v; Aar_Y"w" 
창 38:3 

r[e /mv] Ata, ar;q]YIw" @Be dl,Tew" rh'T'w" 
창 38:4 

@n:/a /mv] Ata, ar;q]Tiw" @Be dl,Tew" d/[ rh'T'w" 
창 38:5 

/tao HT;d_liB] byzIk]bi hy:h;w_ hl;ve /mv] Ata, ar;q]Tiw" @Be dl,Tew" d/[ #s,Tow" 
창 38:6 

rm;T; Hm;v]W /r/kB] r[el] hV;ai hd;Why_ jQ'YIw" 
창 38:7 

hw:hy_ Whtemiy_w" hw:hy_ ynEy[eB] [r' hd;Why_ r/kB] r[e yhiy_w" 
창 38:8 

*yjia;l] [r'z< !qeh;w_ Ht;ao !Bey"w_ *yjia; tv,ae Ala, aBo @n:/al] hd;Why_ rm,aYOw" 
창 38:9 

wyjia;l] [r'z< A@t;n_ yTil]bil] hx;r_a' tjeviw_ wyjia; tv,ae Ala, aB; A!ai hy:h;w_ [r'Z:h' hy<h]yI /l aL~ 
yKi @n:/a [d'YEw" 

창 38:10 

/tao A!G" tm,Y:w" hc;[; rv,a } hw:hy_ ynEy[eB] [r'YEw" 
창 38:11 

h;ybia; tyBe bv,Tew" rm;T; &l,Tew" wyj;a,K] aWh A!G" tWmy: A@P, rm'a; yKi ynIb] hl;ve lD'g_yI Ad[' 
&ybia; Atybe hn:m;l]a' ybiv] /tL;K' rm;t;l] hd;Why_ rm,aYOw" 

창 38:12 

ht;n:m]Ti ymiL;du[ }h; Wh[ere hr;yjiw_ aWh /naxo yzEz }GO Al[' l['Y"w" hd;Why_ !j,N:YIw" hd;Why_ Atv,ae ['Wv 
AtB' tm;T;w" !ymiY:h' WBr_YIw" 

창 38:13 

/naxo zgOl; ht;n:m]ti hl,[o &ymij; hNEhi rmoale rm;t;l] dG"YUw" 
창 38:14 

hV;ail] /l hn:T]nI Aal~ awhiw_ hl;ve ld'g: AyKi ht;a }r; yKi ht;n:m]Ti &r,D, Al[' rv,a } !yIn"y[e 
jt'p,B] bv,Tew" #L;['t]Tiw" #y[iX;B' sk'T]w" h;yl,[;me Ht;Wnm]l]a' ydeg_Bi rs'T;w" 

38:24 석 달쯤 후에 어떤 사람이 유다에게 일러 말하되 네 며느리 다말이 행음하였고 그 행음함으로 말미암아 

임신하였느니라 유다가 이르되 그를 끌어내어 불사르라

38:25 여인이 끌려나갈 때에 사람을 보내어 시아버지에게 이르되 이 물건 임자로 말미암아 임신하였나이다 청

하건대 보소서 이 도장과 그 끈과 지팡이가 누구의 것이니이까 한지라

38:26 유다가 그것들을 알아보고 이르되 그는 나보다 옳도다 내가 그를 내 아들 셀라에게 주지 아니하였음이

로다 하고 다시는 그를 가까이 하지 아니하였더라

38:27 해산할 때에 보니 쌍태라

38:28 해산할 때에 손이 나오는지라 산파가 이르되 이는 먼저 나온 자라 하고 홍색 실을 가져다가 그 손에 매

었더니

38:29 그 손을 도로 들이며 그의 아우가 나오는지라 산파가 이르되 네가 어찌하여 터뜨리고 나오느냐 하였으

므로 그 이름을 베레스라 불렀고

38:30 그의 형 곧 손에 홍색 실 있는 자가 뒤에 나오니 그의 이름을 세라라 불렀더라
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창 38:15 

h;yn<P; ht;S]ki yKi hn:/zl] h;b,v]j]Y"w" hd;Why_ h;a,r_YIw" 
창 38:16 

yl;ae a/bt; yKi yLi A@T,Ti Ahm' rm,aTow" awhi /tL;k' yKi [d'y: al~ yKi &yIl'ae a/ba; aN: Ahb;h; 
rm,aYOw" &r,D,h' Ala, h;yl,ae fYEw" 

창 38:17 

*j,l]v; d[' @/br;[e @TeTi A!ai rm,aTow" @aXoh' A@mi !yZI[i AydIG_ jL'v'a } ykinOa; rm,aYOw" 
창 38:18 

/l rh'T'w" h;yl,ae aboY:w" HL; A@T,YIw" *d,y:B] rv,a } *F]m'W *l,ytip]W *m]t;jo rm,aTow" &L; A@T,a, rv,a 
} @/br;[eh; hm; rm,aYOw" 

창 38:19 

Ht;Wnm]l]a' ydeg_Bi vB'l]Tiw" h;yl,[;me Hp;y[ix] rs'T;w" &l,Tew" !q;T;w" 
창 38:20 

Ha;x;m] al~w_ hV;aih; dY"mi @/br;[eh; tj'q'l; ymiL;du[ }h; Wh[ere dy"B] !yZI[ih; ydIG_ Ata, hd;Why_ 
jl'v]YIw" 

창 38:21 

hv;deq] hz<b; ht;y_h; Aal~ Wrm]aYOw" &r,D;h' Al[' !yIn"y[eb; awhi hv;deQ]h' hYEa' rmoale Hm;qom] yven_a' 
Ata, la'v]YIw" 

창 38:22 

hv;deq] hz<b; ht;y_h; Aal~ Wrm]a; !/qM;h' yven_a' !g"w_ h;ytiax;m] al~ rm,aYOw" hd;Why_ Ala, bv;Y:w" 
창 38:23 

Ht;ax;m] al~ hT;a'w_ hZ<h' ydIG_h' yTij]l'v; hNEhi zWbl; hy<h]nI @P, Hl; AjQ'Ti hd;Why_ rm,aYOw" 
창 38:24 

#reC;tiw_ h;Wayxi/h hd;Why_ rm,aYOw" !ynIWnz_li hr;h; hNEhi !g"w_ *t,L;K' rm;T; ht;n_z: rmoale hd;Whyli 
dG"YUw" !yvid;j? vl~v]miK] yhiy_w" 

창 38:25 

hL,aeh; hF,M'h'w_ !yliytiP]h'w_ tm,t,joh' ymil] an: ArK,h' rm,aTow" hr;h; ykinOa; /L hL,ae Arv,a } vyail] 
rmoale h;ymij; Ala, hj;l]v; ayhiw_ taxeWm awhi 

창 38:26 

hT;[]d'l] d/[ #s'y: Aal~w_ ynIb] hl;vel] h;yTit'n_ Aal~ @Ke Al[' AyKi yNIM,mi hq;d_x; rm,aYOw" hd;Why_ 
rKeY"w" 

창 38:27 

Hn:f]biB] !ymi/at] hNEhiw_ HT;d_li t[eB] yhiy_w" 
창 38:28 

hn:voarI ax;y: hz< rmoale ynIv; /dy: Al[' rvoq]Tiw" td,L,y"m]h' jQ'Tiw" dy: A@T,YIw" HT;d_lib] yhiy_w" 
창 38:29 

$r,P; /mv] ar;q]YIw" $r,P; *yl,[; T;x]r'P; Ahm' rm,aTow" wyjia; ax;y: hNEhiw_ /dy: byvimeK] yhiy_w" 
창 38:30 

s jr'z: /mv] ar;q]YIw" ynIV;h' /dy: Al[' rv,a } wyjia; ax;y: rj'a'w_ 
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창 39:1 

hM;v; WhdurI/h rv,a } !ylia[em]v]YIh' dY"mi yrIx]mi vyai !yjiB;F'h' rc' h[or_P' syrIs] rp'yfi/P 
WhnEq]YIw" hm;y_r;x]mi dr'Wh #se/yw_ 

창 39:2 

yrIx]Mih' wyn:doa } tybeB] yhiy_w" j'ylix]m' vyai yhiy_w" #se/y Ata, hw:hy_ yhiy_w" 
창 39:3 

/dy:B] j'ylix]m' hw:hy_ hc,[o aWh Arv,a } lkow_ /Tai hw:hy_ yKi wyn:doa } ar_Y"w" 
창 39:4 

/dy:B] @t'n: /l Avy< Alk;w_ /tyBe Al[' Whdeqip]Y"w" /tao tr,v;y_w" wyn:y[eB] @je #se/y ax;m]YIw" 

39:1 요셉이 이끌려 애굽에 내려가매 바로의 신하 친위대장 애굽 사람 보디발이 그를 그리로 데려간 이스마엘 

사람의 손에서 요셉을 사니라

39:2 여호와께서 요셉과 함께 하시므로 그가 형통한 자가 되어 그의 주인 애굽 사람의 집에 있으니

39:3 그의 주인이 여호와께서 그와 함께 하심을 보며 또 여호와께서 그의 범사에 형통하게 하심을 보았더라

39:4 요셉이 그의 주인에게 은혜를 입어 섬기매 그가 요셉을 가정 총무로 삼고 자기의 소유를 다 그의 손에 위

탁하니

39:5 그가 요셉에게 자기의 집과 그의 모든 소유물을 주관하게 한 때부터 여호와께서 요셉을 위하여 그 애굽 

사람의 집에 복을 내리시므로 여호와의 복이 그의 집과 밭에 있는 모든 소유에 미친지라

39:6 주인이 그의 소유를 다 요셉의 손에 위탁하고 자기가 먹는 음식 외에는 간섭하지 아니하였더라 요셉은 용

모가 빼어나고 아름다웠더라

39:7 그 후에 그의 주인의 아내가 요셉에게 눈짓하다가 동침하기를 청하니

창 39:8 요셉이 거절하며 자기 주인의 아내에게 이르되 내 주인이 집안의 모든 소유를 간섭하지 아니하고 다 

내 손에 위탁하였으니

39:9 이 집에는 나보다 큰 이가 없으며 주인이 아무것도 내게 금하지 아니하였어도 금한 것은 당신뿐이니 당신

은 그의 아내임이라 그런즉 내가 어찌 이 큰 악을 행하여 하나님께 죄를 지으리이까

39:10 여인이 날마다 요셉에게 청하였으나 요셉이 듣지 아니하여 동침하지 아니할 뿐더러 함께 있지도 아니하

니라

39:11 그러할 때에 요셉이 그의 일을 하러 그 집에 들어갔더니 그 집 사람들은 하나도 거기에 없었더라

39:12 그 여인이 그의 옷을 잡고 이르되 나와 동침하자 그러나 요셉이 자기의 옷을 그 여인의 손에 버려두고 

밖으로 나가매

39:13 그 여인이 요셉이 그의 옷을 자기 손에 버려두고 도망하여 나감을 보고

39:14 그 여인의 집 사람들을 불러서 그들에게 이르되 보라 주인이 히브리 사람을 우리에게 데려다가 우리를 

희롱하게 하는도다 그가 나와 동침하고자 내게로 들어오므로 내가 크게 소리 질렀더니

39:15 그가 나의 소리 질러 부름을 듣고 그의 옷을 내게 버려두고 도망하여 나갔느니라 하고

39:16 그의 옷을 곁에 두고 자기 주인이 집으로 돌아오기를 기다려

39:17 이 말로 그에게 말하여 이르되 당신이 우리에게 데려온 히브리 종이 나를 희롱하려고 내게로 들어왔으

므로

39:18 내가 소리 질러 불렀더니 그가 그의 옷을 내게 버려두고 밖으로 도망하여 나갔나이다

39:19 그의 주인이 자기 아내가 자기에게 이르기를 당신의 종이 내게 이같이 행하였다 하는 말을 듣고 심히 

노한지라

39:20 이에 요셉의 주인이 그를 잡아 옥에 가두니 그 옥은 왕의 죄수를 가두는 곳이었더라 요셉이 옥에 갇혔

으나

39:21 여호와께서 요셉과 함께 하시고 그에게 인자를 더하사 간수장에게 은혜를 받게 하시매

39:22 간수장이 옥중 죄수를 다 요셉의 손에 맡기므로 그 제반 사무를 요셉이 처리하고

39:23 간수장은 그의 손에 맡긴 것을 무엇이든지 살펴보지 아니하였으니 이는 여호와께서 요셉과 함께 하심이

라 여호와께서 그를 범사에 형통하게 하셨더라
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창 39:5 

hd,C;b'W tyIB'B' /l Avy< rv,a } Alk;B] hw:hy_ tK'r_Bi yhiy_w" #se/y ll'g_Bi yrIx]Mih' tyBe Ata, hw:hy_ 
&r,b;y_w" /l Avy< rv,a } AlK; l['w_ /tybeB] /tao dyqip]hi za;me yhiy_w" 

창 39:6 

ha,r_m' hpeywI ra'to Ahpey_ #se/y yhiy_w" lke/a aWh Arv,a } !j,L,h' A!ai yKi hm;Wam] /Tai [d'y: 
Aal~w_ #se/y Ady"B] /l Arv,a } AlK; bzO[ }Y"w" 

창 39:7 

yMi[i hb;k]vi rm,aTow" #se/y Ala, h;yn<y[e Ata, wyn:doa } Atv,ae aC;Tiw" hL,aeh; !yrIb;D_h' rj'a' yhiy_w" 
창 39:8 

ydIy:B] @t'n: /l Avy< Arv,a } lkow_ tyIB;B' Ahm' yTiai [d'y: Aal~ ynIdoa } @he wyn:doa } tv,ae Ala, 
rm,aYOw" @aem;y_w" 

창 39:9 

!yhil~ale ytiaf;j;w_ taZOh' hl;doG_h' h[;r;h; hc,[>a, &yaew_ /Tv]ai AT]a' rv,a }B' &t;/a A!ai yKi 
hm;Wam] yNIM,mi &c'j; Aal~w_ yNIM,mi hZ<h' tyIB'B' l/dg: WNn<yae 

창 39:10 

HM;[i t/yh]li Hl;x]a, bK'v]li h;yl,ae [m'v; Aal~w_ !/y !/y #se/y Ala, Hr;B]d'K] yhiy_w" 
창 39:11 

tyIB;B' !v; tyIB'h' yven_a'me vyai @yaew_ /Tk]al'm] t/c[ }l' ht;y_B'h' aboY:w" hZ<h' !/Yh'K] yhiy_w" 
창 39:12 

hx;Wjh' axeYEw" sn:Y:w" Hd;y:B] /dg_Bi bzO[ }Y"w" yMi[i hb;k]vi rmoale /dg_biB] WhceP]t]Tiw" 
창 39:13 

hx;Wjh' sn:Y:w" Hd;y:B] /dg_Bi bz"[; AyKi Ht;/ar_Ki yhiy_w" 
창 39:14 

l/dG: l/qB] ar;q]a,w: yMi[i bK'v]li yl'ae aB; WnB; qj,x'l] yrIb][i vyai Wnl; aybihe War_ rmoale 
!h,l; rm,aTow" Ht;ybe yven_a'l] ar;q]Tiw" 

창 39:15 

hx;Wjh' axeYEw" sn:Y:w" ylix]a, /dg_Bi bzO[ }Y"w" ar;q]a,w: yli/q ytimoyrIh } AyKi /[m]v;k] yhiy_w" 
창 39:16 

/tyBe Ala, wyn:doa } a/B Ad[' Hl;x]a, /dg_Bi jN"T'w" 
창 39:17 

yBi qj,x'l] WnL; t;abehe Arv,a } yrIb][ih; db,[,h; yl'ae AaB; rmoale hL,aeh; !yrIb;D_K' wyl;ae rBed'T]w" 
창 39:18 

hx;Wjh' sn:Y:w" ylix]a, /dg_Bi bzO[ }Y"w" ar;q]a,w: yli/q ymiyrIh }K' yhiy_w" 
창 39:19 

/Pa' rj'YIw" *D,b][' yli Hc;[; hL,aeh; !yrIb;D_K' rmoale wyl;ae hr;B]DI rv,a } /Tv]ai yreb]DI Ata, 
wyn:doa } ['mov]ki yhiy_w" 

창 39:20 

rh'Soh' tybeB] !v; Ayhiy_w" !yrIWsa } &l,M,h' (yreysia }) (yreWsa }) Arv,a } !/qm] rh'Soh' tyBe Ala, 
WhnET]YIw" /tao #se/y ynEdoa } jQ'YIw" 

창 39:21 

rh'Soh' AtyBe rc' ynEy[eB] /Nji @TeYIw" ds,j; wyl;ae fYEw" #se/y Ata, hw:hy_ yhiy_w" 
창 39:22 

hc,[o hy:h; aWh !v; !yci[o rv,a } AlK; taew_ rh'Soh' tybeB] rv,a } !rIysia }h; AlK; tae #se/y 
Ady"B] rh'Soh' AtyBe rc' @TeYIw" 
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창 39:23 

s j'ylix]m' hw:hy_ hc,[o aWh Arv,a }w" /Tai hw:hy_ rv,a }B' /dy:B] hm;Wam] AlK; Ata, ha,ro rh'Soh' 
AtyBe rc' @yae 

창 40:1 

!yIr;x]mi &l,m,l] !h,ynEdoa }l' hp,aoh;w_ !yIr'x]mi A&l,m, hqev]m' Waf]j; hL,aeh; !yrIb;D_h' rj'a' yhiy_w" 
창 40:2 

!ypi/ah; rc' l['w_ !yqiv]M'h' rc' l[' wys;yrIs; ynEv] l[' h[or_P' #xoq]YIw" 
창 40:3 

!v; rWsa; #se/y rv,a } !/qm] rh'Soh' tyBe Ala, !yjiB;f'h' rc' tyBe rm'v]miB] !t;ao @TeYIw" 

40:1 그 후에 애굽 왕의 술 맡은 자와 떡 굽는 자가 그들의 주인 애굽 왕에게 범죄한지라

40:2 바로가 그 두 관원장 곧 술 맡은 관원장과 떡 굽는 관원장에게 노하여

40:3 그들을 친위대장의 집 안에 있는 옥에 가두니 곧 요셉이 갇힌 곳이라

40:4 친위대장이 요셉에게 그들을 수종들게 하매 요셉이 그들을 섬겼더라 그들이 갇힌 지 여러 날이라

40:5 옥에 갇힌 애굽 왕의 술 맡은 자와 떡 굽는 자 두 사람이 하룻밤에 꿈을 꾸니 각기 그 내용이 다르더라

40:6 아침에 요셉이 들어가 보니 그들에게 근심의 빛이 있는지라

40:7 요셉이 그 주인의 집에 자기와 함께 갇힌 바로의 신하들에게 묻되 어찌하여 오늘 당신들의 얼굴에 근심의 

빛이 있나이까

40:8 그들이 그에게 이르되 우리가 꿈을 꾸었으나 이를 해석할 자가 없도다 요셉이 그들에게 이르되 해석은 하

나님께 있지 아니하니이까 청하건대 내게 이르소서

40:9 술 맡은 관원장이 그의 꿈을 요셉에게 말하여 이르되 내가 꿈에 보니 내 앞에 포도나무가 있는데

40:10 그 나무에 세 가지가 있고 싹이 나서 꽃이 피고 포도송이가 익었고

40:11 내 손에 바로의 잔이 있기로 내가 포도를 따서 그 즙을 바로의 잔에 짜서 그 잔을 바로의 손에 드렸노라

40:12 요셉이 그에게 이르되 그 해석이 이러하니 세 가지는 사흘이라

40:13 지금부터 사흘 안에 바로가 당신의 머리를 들고 당신의 전직을 회복시키리니 당신이 그 전에 술 맡은 

자가 되었을 때에 하던 것 같이 바로의 잔을 그의 손에 드리게 되리이다

40:14 당신이 잘 되시거든 나를 생각하고 내게 은혜를 베풀어서 내 사정을 바로에게 아뢰어 이 집에서 나를 

건져 주소서

창 40:15 나는 히브리 땅에서 끌려온 자요 여기서도 옥에 갇힐 일은 행하지 아니하였나이다

창 40:16 떡 굽는 관원장이 그 해석이 좋은 것을 보고 요셉에게 이르되 나도 꿈에 보니 흰 떡 세 광주리가 내 

머리에 있고

40:17 맨 윗광주리에 바로를 위하여 만든 각종 구운 음식이 있는데 새들이 내 머리의 광주리에서 그것을 먹더라

40:18 요셉이 대답하여 이르되 그 해석은 이러하니 세 광주리는 사흘이라

40:19 지금부터 사흘 안에 바로가 당신의 머리를 들고 당신을 나무에 달리니 새들이 당신의 고기를 뜯어 먹으

리이다 하더니

40:20 제삼일은 바로의 생일이라 바로가 그의 모든 신하를 위하여 잔치를 베풀 때에 술 맡은 관원장과 떡 굽

는 관원장에게 그의 신하들 중에 머리를 들게 하니라

40:21 바로의 술 맡은 관원장은 전직을 회복하매 그가 잔을 바로의 손에 받들어 드렸고

40:22 떡 굽는 관원장은 매달리니 요셉이 그들에게 해석함과 같이 되었으나

40:23 술 맡은 관원장이 요셉을 기억하지 못하고 그를 잊었더라
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창 40:4 

rm;v]miB] !ymiy: Wyh]YIw" !t;ao tr,v;y_w" !T;ai #se/y Ata, !yjiB;F'h' rc' dqop]YIw" 
창 40:5 

rh'Soh' tybeB] !yrIWsa } rv,a } !yIr'x]mi &l,m,l] rv,a } hp,aoh;w_ hq,v]M'h' /ml~j } @/rt]piK] vyai 
dj;a, hl;y_l'B] /ml~j } vyai !h,ynEv] !/lj } Wml]j'Y"w" 

창 40:6 

!ypi[ }zO !N:hiw_ !t;ao ar_Y"w" rq,BoB' #se/y !h,ylea } aboY:w" 
창 40:7 

!/Yh' !y[ir; !k,ynEP] ['WDm' rmoale wyn:doa } tyBe rm'v]mib] /Tai rv,a } h[or_p' yseyrIs] Ata, 
la'v]YIw" 

창 40:8 

yli an: AWrP]s' !ynIrot]Pi !yhil~ale a/lh } #se/y !h,lea } rm,aYOw" /tao @yae rtepoW Wnm]l'j; !/lj } 
wyl;ae Wrm]aYOw" 

창 40:9 

yn:p;l] @p,g< AhNEhiw_ ymi/lj }B' /l rm,aYOw" #se/yl] /ml~j } Ata, !yqiv]M'h' Arc' rPes'y_w" 
창 40:10 

!ybin:[ } h;yt,l~K]v]a' Wlyvib]hi HX;nI ht;l][; tj'r'pok] ayhiw_ !gIyrIc; hv;l~v] @p,G<b'W 
창 40:11 

h[or_P' #K' Al[' s/Kh' Ata, @Tea,w: h[or_P' s/K Ala, !t;ao fj'c]a,w: !ybin:[ }h; Ata, jQ'a,w: ydIy:B] 
h[or_P' s/kw_ 

창 40:12 

!he !ymiy: tv,l~v] !ygIrIC;h' tv,l~v] /nrot]Pi hz< #se/y /l rm,aYOw" 
창 40:13 

Whqev]m' t;yyIh; rv,a } @/varIh; fP;v]MiK' /dy:B] h[or_P' As/k T;t'n:w_ *N<K' Al[' *b]yvih }w" *v,aro 
Ata, h[or_p' aC;yI !ymiy: tv,l~v] d/[B] 

창 40:14 

hZ<h' tyIB'h' A@mi ynIt'axe/hw_ h[or_P' Ala, ynIT'r_K'z_hiw_ ds,j; ydIM;[i aN: At;yci[;w_ &l; bf'yyI rv,a }K' 
*T]ai ynIT'r_k'z_ A!ai yKi 

창 40:15 

r/BB' ytiao Wmc; AyKi hm;Wam] ytiyci[; Aal~ hPo A!g"w_ !yrIb][ih; $r,a,me yTib]N"GU bNOgU AyKi 
창 40:16 

yviaro Al[' yrIjo yLes' hv;l~v] hNEhiw_ ymi/lj }B' ynIa } A#a' #se/y Ala, rm,aYOw" rt;P; b/f yKi 
!ypiaoh; Arc' ar_Y"w" 

창 40:17 

yviaro l['me lS'h' A@mi !t;ao lkeao #/[h;w_ hp,ao hce[ }m' h[or_P' lk'a }m' lKomi @/yl][,h; lS'b'W 
창 40:18 

!he !ymiy: tv,l~v] !yLiS'h' tv,l~v] /nrot]Pi hz< rm,aYOw" #se/y @['Y"w" 
창 40:19 

*yl,[;me *r_c;B] Ata, #/[h; lk'a;w_ $[e Al[' *t]/a hl;t;w_ *yl,[;me *v]aro Ata, h[or_p' aC;yI 
!ymiy: tv,l~v] d/[B] 

창 40:20 

wyd;b;[ } &/tB] !ypiaoh; rc' varo Ata,w_ !yqiv]M'h' rc' varo Ata, aC;YIw" wyd;b;[ } Alk;l] hT,v]mi 
c['Y"w" h[or_P' Ata, td,L,hu !/y yviyliV]h' !/YB' yhiy_w" 

창 40:21 



152

h[or_P' #K' Al[' s/Kh' @TeYIw" Whqev]m' Al[' !yqiv]M'h' rc' Ata, bv,Y:w" 
창 40:22 

#se/y !h,l; rt'P; rv,a }K' hl;T; !ypiaoh; rc' taew_ 
창 40:23 

# WhjeK;v]YIw" #se/y Ata, !yqiv]M'h' Arc' rk'z: Aal~w_ 

41:1 만 이 년 후에 바로가 꿈을 꾼즉 자기가 나일 강 가에 서 있는데

41:2 보니 아름답고 살진 일곱 암소가 강 가에서 올라와 갈밭에서 뜯어먹고

41:3 그 뒤에 또 흉하고 파리한 다른 일곱 암소가 나일 강 가에서 올라와 그 소와 함께 나일 강 가에 서 있더니

41:4 그 흉하고 파리한 소가 그 아름답고 살진 일곱 소를 먹은지라 바로가 곧 깨었다가

41:5 다시 잠이 들어 꿈을 꾸니 한 줄기에 무성하고 충실한 일곱 이삭이 나오고

41:6 그 후에 또 가늘고 동풍에 마른 일곱 이삭이 나오더니

41:7 그 가는 일곱 이삭이 무성하고 충실한 일곱 이삭을 삼킨지라 바로가 깬즉 꿈이라

41:8 아침에 그의 마음이 번민하여 사람을 보내어 애굽의 점술가와 현인들을 모두 불러 그들에게 그의 꿈을 말

하였으나 그것을 바로에게 해석하는 자가 없었더라

41:9 술 맡은 관원장이 바로에게 말하여 이르되 내가 오늘 내 죄를 기억하나이다

41:10 바로께서 종들에게 노하사 나와 떡 굽는 관원장을 친위대장의 집에 가두셨을 때에

41:11 나와 그가 하룻밤에 꿈을 꾼즉 각기 뜻이 있는 꿈이라

41:12 그 곳에 친위대장의 종 된 히브리 청년이 우리와 함께 있기로 우리가 그에게 말하매 그가 우리의 꿈을 

풀되 그 꿈대로 각 사람에게 해석하더니

41:13 그 해석한 대로 되어 나는 복직되고 그는 매달렸나이다

41:14 이에 바로가 사람을 보내어 요셉을 부르매 그들이 급히 그를 옥에서 내 놓은지라 요셉이 곧 수염을 깎

고 그의 옷을 갈아 입고 바로에게 들어가니

41:15 바로가 요셉에게 이르되 내가 한 꿈을 꾸었으나 그것을 해석하는 자가 없더니 들은즉 너는 꿈을 들으면 

능히 푼다 하더라

41:16 요셉이 바로에게 대답하여 이르되 내가 아니라 하나님께서 바로에게 편안한 대답을 하시리이다

41:17 바로가 요셉에게 이르되 내가 꿈에 나일 강 가에 서서

41:18 보니 살지고 아름다운 일곱 암소가 나일 강 가에 올라와 갈밭에서 뜯어먹고

41:19 그 뒤에 또 약하고 심히 흉하고 파리한 일곱 암소가 올라오니 그같이 흉한 것들은 애굽 땅에서 내가 아

직 보지 못한 것이라

41:20 그 파리하고 흉한 소가 처음의 일곱 살진 소를 먹었으며

41:21 먹었으나 먹은 듯 하지 아니하고 여전히 흉하더라 내가 곧 깨었다가

41:22 다시 꿈에 보니 한 줄기에 무성하고 충실한 일곱 이삭이 나오고

41:23 그 후에 또 가늘고 동풍에 마른 일곱 이삭이 나더니

41:24 그 가는 이삭이 좋은 일곱 이삭을 삼키더라 내가 그 꿈을 점술가에게 말하였으나 그것을 내게 풀이해 

주는 자가 없느니라

41:25 요셉이 바로에게 아뢰되 바로의 꿈은 하나라 하나님이 그가 하실 일을 바로에게 보이심이니이다

41:26 일곱 좋은 암소는 일곱 해요 일곱 좋은 이삭도 일곱 해니 그 꿈은 하나라

41:27 그 후에 올라온 파리하고 흉한 일곱 소는 칠 년이요 동풍에 말라 속이 빈 일곱 이삭도 일곱 해 흉년이니

41:28 내가 바로에게 이르기를 하나님이 그가 하실 일을 바로에게 보이신다 함이 이것이라

41:29 온 애굽 땅에 일곱 해 큰 풍년이 있겠고

41:30 후에 일곱 해 흉년이 들므로 애굽 땅에 있던 풍년을 다 잊어버리게 되고 이 땅이 그 기근으로 망하리니

41:31 후에 든 그 흉년이 너무 심하므로 이전 풍년을 이 땅에서 기억하지 못하게 되리이다
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창 41:1 

raoy_h' Al[' dme[o hNEhiw_ !lejo h[or_p'W !ymiy: !yIt'n:v] $Qemi yhiy_w" 
창 41:2 

Wja;B; hn:y[,r_Tiw" rc;B; taoyrIb]W ha,r_m' t/py_ t/rP; [b'v, tl~[o raoy_h' A@mi hNEhiw_ 
창 41:3 

raoy_h' tp'c] Al[' t/rP;h' lx,ae hn:d_mo[ }T'w" rc;B; t/Qd'w_ ha,r_m' t/[r; raoy_h' A@mi @h,yrej }a' 
t/l[o t/rjea } t/rP; [b'v, hNEhiw_ 

41:32 바로께서 꿈을 두 번 겹쳐 꾸신 것은 하나님이 이 일을 정하셨음이라 하나님이 속히 행하시리니

41:33 이제 바로께서는 명철하고 지혜 있는 사람을 택하여 애굽 땅을 다스리게 하시고

41:34 바로께서는 또 이같이 행하사 나라 안에 감독관들을 두어 그 일곱 해 풍년에 애굽 땅의 오분의 일을 거

두되

41:35 그들로 장차 올 풍년의 모든 곡물을 거두고 그 곡물을 바로의 손에 돌려 양식을 위하여 각 성읍에 쌓아 

두게 하소서

41:36 이와 같이 그 곡물을 이 땅에 저장하여 애굽 땅에 임할 일곱 해 흉년에 대비하시면 땅이 이 흉년으로 

말미암아 망하지 아니하리이다

41:37 바로와 그의 모든 신하가 이 일을 좋게 여긴지라

41:38 바로가 그의 신하들에게 이르되 이와 같이 하나님의 영에 감동된 사람을 우리가 어찌 찾을 수 있으리요 

하고

41:39 요셉에게 이르되 하나님이 이 모든 것을 네게 보이셨으니 너와 같이 명철하고 지혜 있는 자가 없도다

41:40 너는 내 집을 다스리라 내 백성이 다 네 명령에 복종하리니 내가 너보다 높은 것은 내 왕좌뿐이니라

41:41 바로가 또 요셉에게 이르되 내가 너를 애굽 온 땅의 총리가 되게 하노라 하고

41:42 자기의 인장 반지를 빼어 요셉의 손에 끼우고 그에게 세마포 옷을 입히고 금 사슬을 목에 걸고

41:43 자기에게 있는 버금 수레에 그를 태우매 무리가 그의 앞에서 소리 지르기를 엎드리라 하더라 바로가 그

에게 애굽 전국을 총리로 다스리게 하였더라

41:44 바로가 요셉에게 이르되 나는 바로라 애굽 온 땅에서 네 허락이 없이는 수족을 놀릴 자가 없으리라 하고

41:45 그가 요셉의 이름을 사브낫바네아라 하고 또 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫을 그에게 주어 아내로 

삼게 하니라 요셉이 나가 애굽 온 땅을 순찰하니라

41:46 요셉이 애굽 왕 바로 앞에 설 때에 삼십 세라 그가 바로 앞을 떠나 애굽 온 땅을 순찰하니

41:47 일곱 해 풍년에 토지 소출이 심히 많은지라

41:48 요셉이 애굽 땅에 있는 그 칠 년 곡물을 거두어 각 성에 저장하되 각 성읍 주위의 밭의 곡물을 그 성읍 

중에 쌓아 두매

41:49 쌓아 둔 곡식이 바다 모래 같이 심히 많아 세기를 그쳤으니 그 수가 한이 없음이었더라

41:50 흉년이 들기 전에 요셉에게 두 아들이 나되 곧 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫이 그에게서 낳은지라

41:51 요셉이 그의 장남의 이름을 므낫세라 하였으니 하나님이 내게 내 모든 고난과 내 아버지의 온 집 일을 

잊어버리게 하셨다 함이요

41:52 차남의 이름을 에브라임이라 하였으니 하나님이 나를 내가 수고한 땅에서 번성하게 하셨다 함이었더라

41:53 애굽 땅에 일곱 해 풍년이 그치고

41:54 요셉의 말과 같이 일곱 해 흉년이 들기 시작하매 각국에는 기근이 있으나 애굽 온 땅에는 먹을 것이 있

더니

41:55 애굽 온 땅이 굶주리매 백성이 바로에게 부르짖어 양식을 구하는지라 바로가 애굽 모든 백성에게 이르

되 요셉에게 가서 그가 너희에게 이르는 대로 하라 하니라

41:56 온 지면에 기근이 있으매 요셉이 모든 창고를 열고 애굽 백성에게 팔새 애굽 땅에 기근이 심하며

41:57 각국 백성도 양식을 사려고 애굽으로 들어와 요셉에게 이르렀으니 기근이 온 세상에 심함이었더라
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창 41:4 

h[or_P' $q'yYIw" taoyrIB]h'w_ ha,r_M'h' tpoy_ t/rP;h' [b'v, tae rc;B;h' tQod'w_ ha,r_M'h' t/[r; t/rP;h' 
hn:l]k'aTow" 
창 41:5 

t/bfow_ t/ayrIB] dj;a, hn<q;B] t/l[o !yliB?vi [b'v, hNEhiw_ tynIve !l~j }Y"w" @v;yYIw" 
창 41:6 

@h,yrej }a' t/jm]xo !ydIq; tpoWdv]W t/QD' !yliB?vi [b'v, hNEhiw_ 
창 41:7 

!/lj } hNEhiw_ h[or_P' $q'yYIw" t/aleM]h'w_ t/ayrIB]h' !yliB?Vih' [b'v, tae t/QD'h' !yliB?Vih' 
hn:[]l'b]Tiw" 
창 41:8 

h[or_p'l] !t;/a rte/P A@yaew_ /ml~j } Ata, !h,l; h[or_P' rPes'y_w" h;ym,k;j } AlK; Ata,w_ !yIr'x]mi 
yMefur_j' AlK; Ata, ar;q]YIw" jl'v]YIw" /jWr ![,P;Tiw" rq,Bob' yhiy_w" 

창 41:9 

!/Yh' ryKiz_m' ynIa } ya'f;j } Ata, rmoale h[or_P' Ata, !yqiv]M'h' rc' rBed'y_w" 
창 41:10 

!ypiaoh; rc' taew_ ytiao !yjiB;F'h' rc' tyBe rm'v]miB] ytiao @TeYIw" wyd;b;[ } Al[' #x'q; h[or_P' 
창 41:11 

Wnm]l;j; /ml~j } @/rt]piK] vyai aWhw: ynIa } dj;a, hl;y_l'B] !/lj } hm;l]j'N"w" 
창 41:12 

rt;P; /ml~j }K' vyai Wnytemol~j } Ata, Wnl; ArT;p]YIw" /l ArP,s'N_w" !yjiB;F'h' rc'l] db,[, yrIb][i r['n" 
WnT;ai !v;w_ 
창 41:13 

hl;t; /taow_ yNIK' Al[' byvihe ytiao hy:h; @Ke Wnl; Art'P; rv,a }K' yhiy_w" 
창 41:14 

h[or_P' Ala, aboY:w" wyt;l~m]ci #Lej'y_w" jL'g"y_w" r/Bh' A@mi WhxuyrIy_w" #se/y Ata, ar;q]YIw" h[or_P' 
jl'v]YIw" 

창 41:15 

/tao rTop]li !/lj } [m'v]Ti rmoale *yl,[; yTi[]m'v; ynIa }w" /tao @yae rtepoW yTim]l'j; !/lj } #se/y 
Ala, h[or_P' rm,aYOw" 

창 41:16 

h[or_P' !/lv] Ata, hn<[ }y" !yhil~a> yd;[;l]Bi rmoale h[or_P' Ata, #se/y @['Y"w" 
창 41:17 

raoy_h' tp'c] Al[' dme[o ynIn_hi ymil~j }B' #se/y Ala, h[or_P' rBed'y_w" 
창 41:18 

Wja;B; hn:y[,r_Tiw" ra'To tpoywI rc;B; t/ayrIB] t/rP; [b'v, tl~[o raoy_h' A@mi hNEhiw_ 
창 41:19 

['rol; !yIr'x]mi $r,a, Alk;B] hN:hek; ytiyair; Aal~ rc;B; t/Qr'w_ daom] ra'To t/[r;w_ t/LD' @h,yrej }a' 
t/l[o t/rjea } t/rP; A[b'v, hNEhiw_ 

창 41:20 

taoyrIB]h' t/nvoarIh; t/rP;h' [b'v, tae t/[r;h;w_ t/Qr'h; t/rP;h' hn:l]k'aTow" 
창 41:21 

$q;yaiw: hL;jiT]B' rv,a }K' [r' @h,yaer_m'W hn:B,r_qi Ala, Wab; AyKi [d'/n al~w_ hn:B,r_qi Ala, 
hn:aboT;w" 
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창 41:22 

t/bfow_ taolem] dj;a, hn<q;B] tl~[o !yliB?vi [b'v, hNEhiw_ ymil~j }B' ar,aew: 
창 41:23 

!h,yrej }a' t/jm]xo !ydIq; t/pduv] t/QD' t/mnUx] !yliB?vi [b'v, hNEhiw_ 
창 41:24 

yli dyGIm' @yaew_ !yMifur_j'h' Ala, rm'aow: t/bFoh' !yliB?vih' [b'v, tae tQoD'h' !yliB?vih; @:[]l'b]Tiw" 
창 41:25 

h[or_p'l] dyGIhi hc,[o !yhil~a>h; rv,a } tae aWh dj;a, h[or_P' !/lj } h[or_P' Ala, #se/y rm,aYOw" 
창 41:26 

aWh dj;a, !/lj } hN:he !ynIv; [b'v, tboFoh' !yliB?Vih' [b'v,w_ hN:he !ynIv; [b'v, tboFoh' troP; 
[b'v, 

창 41:27 

b[;r; ynEv] [b'v, Wyh]yI !ydIQ;h' t/pduv] t/qreh; !yliB?vih' [b'v,w_ hN:he !ynIv; [b'v, @h,yrej }a' 
tl~[oh; t[or;h;w_ t/Qr'h; t/rP;h' [b'v,w_ 

창 41:28 

h[or_P' Ata, ha;r_h, hc,[o !yhil~a>h; rv,a } h[or_P' Ala, yTir_B'DI rv,a } rb;D;h' aWh 
창 41:29 

!yIr;x]mi $r,a, Alk;B] l/dG: [b;c; t/aB; !ynIv; [b'v, hNEhi 
창 41:30 

$r,a;h; Ata, b[;r;h; hL;kiw_ !yIr;x]mi $r,a,B] [b;C;h' AlK; jK'v]nIw_ @h,yrej }a' b[;r; ynEv] [b'v, Wmq;w_ 
창 41:31 

daom] aWh dbek; AyKi @ke Ayrej }a' aWhh' b[;r;h; ynEP]mi $r,a;B; [b;C;h' [d'W:yI Aal~w_ 
창 41:32 

/tco[ }l' !yhil~a>h; rhem'm]W !yhil~a>h; ![ime rb;D;h' @/kn: AyKi !yIm;[ }P' h[or_P' Ala, !/lj }h' 
t/nV;hi l['w_ 

창 41:33 

!yIr;x]mi $r,a, Al[' WhteyviywI !k;j;w_ @/bn: vyai h[or_p' ar,yE hT;['w_ 
창 41:34 

[b;C;h' ynEv] [b'v,B] !yIr'x]mi $r,a, Ata, vMejiw_ $r,a;h; Al[' !ydIqiP] dqep]y"w_ h[or_p' hc,[ }y" 
창 41:35 

Wrm;v;w_ !yrI[;B, lk,ao h[or_P' Ady" tj'T' rb; AWrB]x]yIw_ hL,aeh; taoB;h' tboFoh' !ynIV;h' lk,ao AlK; 
Ata, WxB]q]yIw_ 

창 41:36 

b[;r;B; $r,a;h; treK;ti Aal~w_ !yIr;x]mi $r,a,B] @:yy<h]Ti rv,a } b[;r;h; ynEv] [b'v,l] $r,a;l; @/dQ;pil] 
lk,aoh; hy:h;w_ 

창 41:37 

wyd;b;[ } AlK; ynEy[eb]W h[or_p' ynEy[eB] rb;D;h' bf'yYIw" 
창 41:38 

/B !yhil~a> j'Wr rv,a } vyai hz<k; ax;m]nIh } wyd;b;[ } Ala, h[or_P' rm,aYOw" 
창 41:39 

*/mK; !k;j;w_ @/bn: A@yae tazO AlK; Ata, *t]/a !yhil~a> ['ydI/h yrej }a' #se/y Ala, h[or_P' 
rm,aYOw" 

창 41:40 

+;M,mi lD'g_a, aSeKih' qr' yMi[' AlK; qV'yI *yPi Al['w_ ytiyBe Al[' hy<h]Ti hT;a' 



156

창 41:41 

!yIr;x]mi $r,a, AlK; l[' *t]ao yTit'n: haer_ #se/y Ala, h[or_P' rm,aYOw" 
창 41:42 

/raW:x' Al[' bh;Z:h' dbir_ !c,Y:w" vve Aydeg_Bi /tao vBel]Y"w" #se/y dy" Al[' Ht;ao @TeYIw" /dy: l['me 
/T[]B'f' Ata, h[or_P' rs'Y:w" 

창 41:43 

!yIr;x]mi $r,a, AlK; l[' /tao @/tn:w_ &reb]a' wyn:p;l] War_q]YIw" /l Arv,a } hn<v]Mih' tb,K,r_miB] /tao 
bKer_Y"w" 

창 41:44 

!yIr;x]mi $r,a, Alk;B] /lg_r' Ata,w_ /dy: Ata, vyai !yrIy: Aal~ *yd,[;l]biW h[or_p' ynIa } #se/y Ala, 
h[or_P' rm,aYOw" 

창 41:45 

!yIr;x]mi $r,a, Al[' #se/y axeYEw" hV;ail] @ao @heKo [r'p, yfi/P AtB' tn"s]a; Ata, /l A@T,YIw" j'nE[]P' 
tn"p]x; #se/y A!ve h[or_p' ar;q]YIw" 

창 41:46 

!yIr;x]mi $r,a, Alk;B] rbo[]Y"w" h[or_p' ynEp]Limi #se/y axeYEw" !yIr;x]mi A&l,m, h[or_P' ynEp]li /dm][;B] 
hn:v; !yvil~v] A@B, #se/yw_ 

창 41:47 

!yxim;q]li [b;C;h' ynEv] [b'v,B] $r,a;h; c['T'w" 
창 41:48 

Hk;/tB] @t'n: h;yt,boybis] rv,a } ry[ih; Ahdec] lk,ao !yrI[;B, lk,ao A@T,YIw" !yIr'x]mi $r,a,B] Wyh; 
rv,a } !ynIv; [b'v, lk,ao AlK; Ata, $Boq]YIw" 

창 41:49 

rP;s]mi @yae AyKi rPos]li ld'j; AyKi d[' daom] hBer_h' !Y:h' l/jK] rB; #se/y rBox]YIw" 
창 41:50 

@/a @heKo [r'p, yfi/P AtB' tn"s]a; /L Ahd;l]y: rv,a } b[;r;h; tn"v] a/bT; !r,f,B] !ynIb; ynEv] dL'yU #se/yl]W 
창 41:51 

ybia; tyBe AlK; taew_ ylim;[ } AlK; Ata, !yhil~a> ynIV'n" AyKi hV,n"m] r/kB]h' !ve Ata, #se/y ar;q]YIw" 
창 41:52 

yyIn_[; $r,a,B] !yhil~a> ynIr'p]hi AyKi !yIr;p]a, ar;q; ynIVeh' !ve taew_ 
창 41:53 

!yIr;x]mi $r,a,B] hy:h; rv,a } [b;C;h' ynEv] [b'v, hn:yl,k]Tiw" 
창 41:54 

!j,l; hy:h; !yIr'x]mi $r,a, Alk;b]W t/xr;a }h; Alk;B] b[;r; yhiy_w" #se/y rm'a; rv,a }K' a/bl; 
b[;r;h; ynEv] [b'v, hn:yL,jiT]w" 

창 41:55 

Wc[ }T' !k,l; rm'ayO Arv,a } #se/y Ala, Wkl] !yIr'x]mi Alk;l] h[or_P' rm,aYOw" !j,L;l' h[or_P' Ala, 
![;h; q['x]YIw" !yIr'x]mi $r,a, AlK; b['r_Tiw" 

창 41:56 

!yIr;x]mi $r,a,B] b[;r;h; qz"j>Y<w" !yIr'x]mil] rBov]YIw" !h,B; rv,a } AlK; Ata, #se/y jT'p]YIw" $r,a;h; 
ynEP] AlK; l[' hy:h; b[;r;h;w_ 

창 41:57 

$r,a;h; Alk;B] b[;r;h; qz"j; AyKi #se/y Ala, rBov]li hm;y_r'x]mi WaB; $r,a;h; Alk;w_ 
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42:1 그 때에 야곱이 애굽에 곡식이 있음을 보고 아들들에게 이르되 너희는 어찌하여 서로 바라보고만 있느냐

42:2 야곱이 또 이르되 내가 들은즉 저 애굽에 곡식이 있다 하니 너희는 그리로 가서 거기서 우리를 위하여 사

오라 그러면 우리가 살고 죽지 아니하리라 하매

42:3 요셉의 형 열 사람이 애굽에서 곡식을 사려고 내려갔으나

42:4 야곱이 요셉의 아우 베냐민은 그의 형들과 함께 보내지 아니하였으니 이는 그의 생각에 재난이 그에게 미

칠까 두려워함이었더라

42:5 이스라엘의 아들들이 양식 사러 간 자 중에 있으니 가나안 땅에 기근이 있음이라

42:6 때에 요셉이 나라의 총리로서 그 땅 모든 백성에게 곡식을 팔더니 요셉의 형들이 와서 그 앞에서 땅에 엎

드려 절하매

42:7 요셉이 보고 형들인 줄을 아나 모르는 체하고 엄한 소리로 그들에게 말하여 이르되 너희가 어디서 왔느냐 

그들이 이르되 곡물을 사려고 가나안에서 왔나이다

42:8 요셉은 그의 형들을 알아보았으나 그들은 요셉을 알아보지 못하더라

42:9 요셉이 그들에게 대하여 꾼 꿈을 생각하고 그들에게 이르되 너희는 정탐꾼들이라 이 나라의 틈을 엿보려

고 왔느니라

42:10 그들이 그에게 이르되 내 주여 아니니이다 당신의 종들은 곡물을 사러 왔나이다

42:11 우리는 다 한 사람의 아들들로서 확실한 자들이니 당신의 종들은 정탐꾼이 아니니이다

42:12 요셉이 그들에게 이르되 아니라 너희가 이 나라의 틈을 엿보러 왔느니라

42:13 그들이 이르되 당신의 종 우리들은 열두 형제로서 가나안 땅 한 사람의 아들들이라 막내 아들은 오늘 

아버지와 함께 있고 또 하나는 없어졌나이다

42:14 요셉이 그들에게 이르되 내가 너희에게 이르기를 너희는 정탐꾼들이라 한 말이 이것이니라

42:15 너희는 이같이 하여 너희 진실함을 증명할 것이라 바로의 생명으로 맹세하노니 너희 막내 아우가 여기 

오지 아니하면 너희가 여기서 나가지 못하리라

42:16 너희 중 하나를 보내어 너희 아우를 데려오게 하고 너희는 갇히어 있으라 내가 너희의 말을 시험하여 너

희 중에 진실이 있는지 보리라 바로의 생명으로 맹세하노니 그리하지 아니하면 너희는 과연 정탐꾼이니라 하고

42:17 그들을 다 함께 삼 일을 가두었더라

42:18 사흘 만에 요셉이 그들에게 이르되 나는 하나님을 경외하노니 너희는 이같이 하여 생명을 보전하라

42:19 너희가 확실한 자들이면 너희 형제 중 한 사람만 그 옥에 갇히게 하고 너희는 곡식을 가지고 가서 너희 

집안의 굶주림을 구하고

42:20 너희 막내 아우를 내게로 데리고 오라 그러면 너희 말이 진실함이 되고 너희가 죽지 아니하리라 하니 

그들이 그대로 하니라

42:21 그들이 서로 말하되 우리가 아우의 일로 말미암아 범죄하였도다 그가 우리에게 애걸할 때에 그 마음의 

괴로움을 보고도 듣지 아니하였으므로 이 괴로움이 우리에게 임하도다

42:22 르우벤이 그들에게 대답하여 이르되 내가 너희에게 그 아이에 대하여 죄를 짓지 말라고 하지 아니하였

더냐 그래도 너희가 듣지 아니하였느니라 그러므로 그의 핏값을 치르게 되었도다 하니

42:23 그들 사이에 통역을 세웠으므로 그들은 요셉이 듣는 줄을 알지 못하였더라

42:24 요셉이 그들을 떠나가서 울고 다시 돌아와서 그들과 말하다가 그들 중에서 시므온을 끌어내어 그들의 

눈 앞에서 결박하고

42:25 명하여 곡물을 그 그릇에 채우게 하고 각 사람의 돈은 그의 자루에 도로 넣게 하고 또 길 양식을 그들

에게 주게 하니 그대로 행하였더라

42:26 그들이 곡식을 나귀에 싣고 그 곳을 떠났더니

42:27 한 사람이 여관에서 나귀에게 먹이를 주려고 자루를 풀고 본즉 그 돈이 자루 아귀에 있는지라

42:28 그가 그 형제에게 말하되 내 돈을 도로 넣었도다 보라 자루 속에 있도다 이에 그들이 혼이 나서 떨며 

서로 돌아보며 말하되 하나님이 어찌하여 이런 일을 우리에게 행하셨는가 하고

42:29 그들이 가나안 땅에 돌아와 그들의 아버지 야곱에게 이르러 그들이 당한 일을 자세히 알리어 아뢰되

42:30 그 땅의 주인인 그 사람이 엄하게 우리에게 말씀하고 우리를 그 땅에 대한 정탐꾼으로 여기기로

42:31 우리가 그에게 이르되 우리는 확실한 자들이요 정탐꾼이 아니니이다



158

창 42:1 

War;t]Ti hM;l; wyn:b;l] bqo[ }y" rm,aYOw" !yIr;x]miB] rb,v, Avy< yKi bqo[ }y" ar_Y"w" 
창 42:2 

tWmn: al~w_ hy<j]nIw_ !V;mi Wnl; AWrb]viw_ hM;v; AWdr_ !yIr;x]miB] rb,v, Avy< yKi yTi[]m'v; hNEhi rm,aYOw" 
창 42:3 

!yIr;x]Mimi rB; rBov]li hr;c;[ } #se/y Ayjea } Wdr_YEw" 
창 42:4 

@/sa; WNa,r;q]yI A@P, rm'a; yKi wyj;a, Ata, bqo[ }y" jl'v; Aal~ #se/y yjia } @ymiy:n_Bi Ata,w_ 
창 42:5 

@['n:K] $r,a,B] b[;r;h; hy:h; AyKi !yaiB;h' &/tB] rBov]li laer;c]yI ynEB] WaboY:w" 
창 42:6 

hx;r_a; !yIP'a' /l AWwj }T'v]YIw" #se/y yjea } WaboY:w" $r,a;h; ![' Alk;l] ryBiv]M'h' aWh $r,a;h; Al[' 
fyLiV'h' aWh #se/yw_ 

창 42:7 

lk,ao ArB;v]li @['n"K] $r,a,me Wrm]aYOw" !t,aB; @yIa'me !h,lea } rm,aYOw" t/vq; !T;ai rBed'y_w" !h,ylea } 
rKen"t]YIw" !reKiY"w" wyj;a, Ata, #se/y ar_Y"w" 

창 42:8 

WhruKihi al~ !hew_ wyj;a, Ata, #se/y rKeY"w" 
창 42:9 

!t,aB; $r,a;h; tw"r_[, Ata, t/ar_li !T,a' !yliG_r'm] !h,lea } rm,aYOw" !h,l; !l'j; rv,a } t/ml~j }h' 
tae #se/y rKoz_YIw" 

창 42:10 

lk,ao ArB;v]li WaB; *yd,b;[ }w" ynIdoa } al~ wyl;ae Wrm]aYOw" 
창 42:11 

!yliG_r'm] *yd,b;[ } Wyh; Aal~ Wnj]n"a } !ynIKe Wnj]n: dj;a, Avyai ynEB] WnL;Ku 
창 42:12 

t/ar_li !t,aB; $r,a;h; tw"r_[, AyKi al~ !h,lea } rm,aYOw" 
창 42:13 

WNn<yae dj;a,h;w_ !/Yh' Wnybia; Ata, @foQ;h' hNEhiw_ @['n:K] $r,a,B] dj;a, Avyai ynEB] Wnj]n"a } !yjia' 
*yd,b;[ } rc;[; !ynEv] Wrm]aYOw" 

42:32 우리는 한 아버지의 아들 열두 형제로서 하나는 없어지고 막내는 오늘 우리 아버지와 함께 가나안 땅에 

있나이다 하였더니

42:33 그 땅의 주인인 그 사람이 우리에게 이르되 내가 이같이 하여 너희가 확실한 자들임을 알리니 너희 형

제 중의 하나를 내게 두고 양식을 가지고 가서 너희 집안의 굶주림을 구하고

42:34 너희 막내 아우를 내게로 데려 오라 그러면 너희가 정탐꾼이 아니요 확실한 자들임을 내가 알고 너희 

형제를 너희에게 돌리리니 너희가 이 나라에서 무역하리라 하더이다 하고

42:35 각기 자루를 쏟고 본즉 각 사람의 돈뭉치가 그 자루 속에 있는지라 그들과 그들의 아버지가 돈뭉치를 

보고 다 두려워하더니

42:36 그들의 아버지 야곱이 그들에게 이르되 너희가 나에게 내 자식들을 잃게 하도다 요셉도 없어졌고 시므

온도 없어졌거늘 베냐민을 또 빼앗아 가고자 하니 이는 다 나를 해롭게 함이로다

42:37 르우벤이 그의 아버지에게 말하여 이르되 내가 그를 아버지께로 데리고 오지 아니하거든 내 두 아들을 

죽이소서 그를 내 손에 맡기소서 내가 그를 아버지께로 데리고 돌아오리이다

42:38 야곱이 이르되 내 아들은 너희와 함께 내려가지 못하리니 그의 형은 죽고 그만 남았음이라 만일 너희가 

가는 길에서 재난이 그에게 미치면 너희가 내 흰 머리를 슬퍼하며 스올로 내려가게 함이 되리라
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창 42:14 

!T,a' !yliG_r'm] rmoale !k,lea } yTir_B'DI rv,a } aWh #se/y !h,lea } rm,aYOw" 
창 42:15 

hN:he @foQ;h' !k,yjia } a/bB] A!ai yKi hZ<mi Wax]Te A!ai h[or_p' yje WnjeB;Ti tazOB] 
창 42:16 

!T,a' !yliG_r'm] yKi h[or_p' yje al~ A!aiw_ !k,T]ai tm,a>h' !k,yreb]DI Wnj }B;yIw_ Wrs]a;he !T,a'w_ !k,yjia 
} Ata, jQ'yIw_ dj;a, !K,mi Wjl]vi 

창 42:17 

!ymiy: tv,l~v] rm;v]mi Ala, !t;ao #soa>Y<w" 
창 42:18 

arey: ynIa } !yhil~a>h; Ata, Wyj]wI Wc[ } tazO yviyliV]h' !/YB' #se/y !h,lea } rm,aYOw" 
창 42:19 

!k,yTeB; @/b[ }r' rb,v, Waybih; Wkl] !T,a'w_ !k,r_m'v]mi tybeB] rsea;yE dj;a, !k,yjia } !T,a' !ynIKe 
A!ai 

창 42:20 

@ke AWc[ }Y"w" WtWmt; al~w_ !k,yreb]dI Wnm]a;yEw_ yl'ae WaybiT; @foQ;h' !k,yjia } Ata,w_ 
창 42:21 

taZOh' hr;X;h' Wnyleae ha;B; @Ke Al[' Wn[]m;v; al~w_ Wnyleae /nn_j't]hiB] /vp]n" tr'x; Wnyair; rv,a } 
Wnyjia; Al[' Wnj]n"a } !ymivea } lb;a } wyjia; Ala, vyai Wrm]aYOw" 

창 42:22 

vr;d_nI hNEhi /mD; A!g"w_ !T,[]m'v] al~w_ dl,Y<b' Waf]j,T, Ala' rmoale !k,ylea } yTir_m'a; a/lh } 
rmoale !t;ao @beWar_ @['Y"w" 

창 42:23 

!t;nOyBe $yliMeh' yKi #se/y ['mevo yKi W[d_y: al~ !hew_ 
창 42:24 

!h,ynEy[el] /tao rsoa>Y<w" @/[m]vi Ata, !T;aime jQ'YIw" !h,lea } rBed'y_w" !h,lea } bv;Y:w" +]b]YEw" !h,yle[ 
}me bSoYIw" 

창 42:25 

@Ke !h,l; c['Y"w" &r,D;l' hd;xe !h,l; ttel;w_ /Qc' Ala, vyai !h,yPes]K' byvih;l]W rB; !h,yleK] Ata, 
Wal]m'y_w" #se/y wx'y_w" 

창 42:26 

!V;mi Wkl]YEw" !h,yremoj } Al[' !r;b]vi Ata, Wac]YIw" 
창 42:27 

/Tj]T'm]a' ypiB] aWh AhNEhiw_ /Ps]K' Ata, ar_Y"w" @/lM;B' /rmoj }l' a/Ps]mi ttel; /Qc' Ata, dj;a,h; 
jT'p]YIw" 

창 42:28 

Wnl; !yhil~a> hc;[; taZO Ahm' rmoale wyjia; Ala, vyai Wdr_j,Y<w" !B;li axeYEw" yTij]T'm]a'b] hNEhi !g"w_ 
yPis]K' bv'Wh wyj;a, Ala, rm,aYOw" 

창 42:29 

rmoale !t;ao troQoh' AlK; tae /l WdyGIY"w" @['n:K] hx;r_a' !h,ybia } bqo[ }y" Ala, WaboY:w" 
창 42:30 

$r,a;h; Ata, !yliG_r'm]Ki Wnt;ao @TeYIw" t/vq; WnT;ai $r,a;h; ynEdoa } vyaih; rB,DI 
창 42:31 

!yliG_r'm] WnyyIh; al~ Wnj]n:a } !ynIKe wyl;ae rm,aNOw" 
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창 42:32 

@['n:K] $r,a,B] Wnybia; Ata, !/Yh' @foQ;h'w_ WNn<yae dj;a,h; Wnybia; ynEB] !yjia' Wnj]n"a } rc;[; A!ynEv] 
창 42:33 

Wklew: Wjq] !k,yTeB; @/b[ }r' Ata,w_ yTiai WjyNIh' dj;a,h; !k,yjia } !T,a' !ynIke yKi [d'ae tazOB] 
$r,a;h; ynEdoa } vyaih; Wnyleae rm,aYOw" 

창 42:34 

Wrj;s]Ti $r,a;h; Ata,w_ !k,l; @Tea, !k,yjia } Ata, !T,a' !ynIke yKi !T,a' !yliG_r'm] al~ yKi h[;d_aew_ 
yl'ae @foQ;h' !k,yjia } Ata, Waybih;w_ 

창 42:35 

War;yYIw" !h,ybia }w" hM;he !h,yPes]K' t/rrox] Ata, War_YIw" /Qc'B] /Ps]K' Ar/rx] vyai AhNEhiw_ !h,yQec' 
!yqiyrIm] !he yhiy_w" 

창 42:36 

hn:L;ku Wyh; yl'[; WjQ;Ti @miy:n_Bi Ata,w_ WNn<yae @/[m]viw_ WNn<yae #se/y !T,l]K'vi ytiao !h,ybia } bqo[ }y" 
!h,lea } rm,aYOw" 

창 42:37 

*yl,ae WNb,yvia } ynIa }w" ydIy: Al[' /tao hn:T] *yl,ae WNa,ybia } al~ A!ai tymiT; yn"b; ynEv] Ata, 
rmoale wybia; Ala, @beWar_ rm,aYOw" 

창 42:38 

hl;/av] @/gy:B] ytib;yce Ata, !T,d_r'/hw_ Hb; AWkl]Te rv,a } &r,D,B' @/sa; Wha;r;q]W ra;v]nI /Db'l] 
aWhw_ tme wyjia; AyKi !k,M;[i ynIB] dreyE Aal~ rm,aYOw" 

43:1 그 땅에 기근이 심하고

43:2 그들이 애굽에서 가져온 곡식을 다 먹으매 그 아버지가 그들에게 이르되 다시 가서 우리를 위하여 양식을 

조금 사오라

43:3 유다가 아버지에게 말하여 이르되 그 사람이 우리에게 엄히 경고하여 이르되 너희 아우가 너희와 함께 오

지 아니하면 너희가 내 얼굴을 보지 못하리라 하였으니

43:4 아버지께서 우리 아우를 우리와 함께 보내시면 우리가 내려가서 아버지를 위하여 양식을 사려니와

43:5 아버지께서 만일 그를 보내지 아니하시면 우리는 내려가지 아니하리니 그 사람이 우리에게 말하기를 너희

의 아우가 너희와 함께 오지 아니하면 너희가 내 얼굴을 보지 못하리라 하였음이니이다

43:6 이스라엘이 이르되 너희가 어찌하여 너희에게 또 다른 아우가 있다고 그 사람에게 말하여 나를 괴롭게 하

였느냐

43:7 그들이 이르되 그 사람이 우리와 우리의 친족에 대하여 자세히 질문하여 이르기를 너희 아버지가 아직 살

아 계시느냐 너희에게 아우가 있느냐 하기로 그 묻는 말에 따라 그에게 대답한 것이니 그가 너희의 아우를 데

리고 내려오라 할 줄을 우리가 어찌 알았으리이까

43:8 유다가 그의 아버지 이스라엘에게 이르되 저 아이를 나와 함께 보내시면 우리가 곧 가리니 그러면 우리와 

아버지와 우리 어린 아이들이 다 살고 죽지 아니하리이다

43:9 내가 그를 위하여 담보가 되오리니 아버지께서 내 손에서 그를 찾으소서 내가 만일 그를 아버지께 데려다

가 아버지 앞에 두지 아니하면 내가 영원히 죄를 지리이다

43:10 우리가 지체하지 아니하였더라면 벌써 두 번 갔다 왔으리이다

43:11 그들의 아버지 이스라엘이 그들에게 이르되 그러할진대 이렇게 하라 너희는 이 땅의 아름다운 소산을 

그릇에 담아가지고 내려가서 그 사람에게 예물로 드릴지니 곧 유향 조금과 꿀 조금과 향품과 몰약과 유향나무 

열매와 감복숭아이니라

43:12 너희 손에 갑절의 돈을 가지고 너희 자루 아귀에 도로 넣어져 있던 그 돈을 다시 가지고 가라 혹 잘못

이 있었을까 두렵도다
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창 43:1 

$r,a;B; dbeK; b[;r;h;w_ 
창 43:2 

lk,ao Af['m] Wnl; AWrb]vi Wbvu !h,ybia } !h,ylea } rm,aYOw" !yIr;x]Mimi Waybihe rv,a } rb,V,h' Ata, 
lkoa>l, WLKi rv,a }K' yhiy_w" 

창 43:3 

!k,T]ai !k,yjia } yTil]Bi yn"p; War_ti Aal~ rmoale vyaih; WnB; d[ihe d[eh; rmoale hd;Why_ wyl;ae 
rm,aYOw" 

창 43:4 

lk,ao *l] hr;B]v]nIw_ hd;r_nE WnT;ai Wnyjia; Ata, j'Lev'm] *v]y< A!ai 
창 43:5 

!k,T]ai !k,yjia } yTil]Bi yn"p; War_ti Aal~ Wnyleae rm'a; vyaih; AyKi drenE al~ j'Lev'm] *n_yae A!aiw_ 

43:13 네 아우도 데리고 떠나 다시 그 사람에게로 가라

43:14 전능하신 하나님께서 그 사람 앞에서 너희에게 은혜를 베푸사 그 사람으로 너희 다른 형제와 베냐민을 

돌려보내게 하시기를 원하노라 내가 자식을 잃게 되면 잃으리로다

43:15 그 형제들이 예물을 마련하고 갑절의 돈을 자기들의 손에 가지고 베냐민을 데리고 애굽에 내려가서 요

셉 앞에 서니라

43:16 요셉은 베냐민이 그들과 함께 있음을 보고 자기의 청지기에게 이르되 이 사람들을 집으로 인도해 들이

고 짐승을 잡고 준비하라 이 사람들이 정오에 나와 함께 먹을 것이니라

43:17 청지기가 요셉의 명대로 하여 그 사람들을 요셉의 집으로 인도하니

43:18 그 사람들이 요셉의 집으로 인도되매 두려워하여 이르되 전번에 우리 자루에 들어 있던 돈의 일로 우리가 

끌려드는도다 이는 우리를 억류하고 달려들어 우리를 잡아 노예로 삼고 우리의 나귀를 빼앗으려 함이로다 하고

43:19 그들이 요셉의 집 청지기에게 가까이 나아가 그 집 문 앞에서 그에게 말하여

43:20 이르되 내 주여 우리가 전번에 내려와서 양식을 사가지고

43:21 여관에 이르러 자루를 풀어본즉 각 사람의 돈이 전액 그대로 자루 아귀에 있기로 우리가 도로 가져왔고

43:22 양식 살 다른 돈도 우리가 가지고 내려왔나이다 우리의 돈을 우리 자루에 넣은 자는 누구인지 우리가 

알지 못하나이다

43:23 그가 이르되 너희는 안심하라 두려워하지 말라 너희 하나님, 너희 아버지의 하나님이 재물을 너희 자루

에 넣어 너희에게 주신 것이니라 너희 돈은 내가 이미 받았느니라 하고 시므온을 그들에게로 이끌어내고

43:24 그들을 요셉의 집으로 인도하고 물을 주어 발을 씻게 하며 그들의 나귀에게 먹이를 주더라

43:25 그들이 거기서 음식을 먹겠다 함을 들었으므로 예물을 정돈하고 요셉이 정오에 오기를 기다리더니

43:26 요셉이 집으로 오매 그들이 집으로 들어가서 예물을 그에게 드리고 땅에 엎드려 절하니

43:27 요셉이 그들의 안부를 물으며 이르되 너희 아버지 너희가 말하던 그 노인이 안녕하시냐 아직도 생존해 

계시느냐

43:28 그들이 대답하되 주의 종 우리 아버지가 평안하고 지금까지 생존하였나이다 하고 머리 숙여 절하더라

43:29 요셉이 눈을 들어 자기 어머니의 아들 자기 동생 베냐민을 보고 이르되 너희가 내게 말하던 너희 작은 

동생이 이 아이냐 그가 또 이르되 소자여 하나님이 네게 은혜 베푸시기를 원하노라

43:30 요셉이 아우를 사랑하는 마음이 복받쳐 급히 울 곳을 찾아 안방으로 들어가서 울고

43:31 얼굴을 씻고 나와서 그 정을 억제하고 음식을 차리라 하매

43:32 그들이 요셉에게 따로 차리고 그 형제들에게 따로 차리고 그와 함께 먹는 애굽 사람에게도 따로 차리니 

애굽 사람은 히브리 사람과 같이 먹으면 부정을 입음이었더라

43:33 그들이 요셉 앞에 앉되 그들의 나이에 따라 앉히게 되니 그들이 서로 이상히 여겼더라

43:34 요셉이 자기 음식을 그들에게 주되 베냐민에게는 다른 사람보다 다섯 배나 주매 그들이 마시며 요셉과 

함께 즐거워하였더라
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창 43:6 

ja; !k,l; d/[h' vyail; dyGIh'l] yli !t,[oreh } hm;l; laer;c]yI rm,aYOw" 
창 43:7 

!k,yjia } Ata, WdyrI/h rm'ayO yKi [d'nE ['/dy:h } hL,aeh; !yrIb;D_h' yPi Al[' /l AdG<n"w" ja; !k,l; 
vyEh } yj' !k,ybia } d/[h' rmoale WnTed_l'/ml]W Wnl; vyaih; Ala'v; l/av; Wrm]aYOw" 

창 43:8 

WnPef' A!G" hT;a' A!g" Wnj]n"a } A!G" tWmn: al~w_ hy<j]nIw_ hk;lenEw_ hm;Wqn:w_ yTiai r['N"h' hj;l]vi wybia; 
laer;c]yI Ala, hd;Why_ rm,aYOw" 

창 43:9 

!ymiY:h' AlK; *l] ytiaf;j;w_ *yn<p;l] wyTig_X'hiw_ *yl,ae wytiaoybih } al~ A!ai WNv,q]b'T] ydIY:mi WNb,r_[,a, 
ykinOa; 

창 43:10 

!yIm;[ }p' hz< Wnb]v' hT;[' AyKi Wnh]m;h]m't]hi aleWl yKi 
창 43:11 

!ydIqev]W !ynIf]B; fl~w: takon_ vb'D_ f['m]W yrIx? f['m] hj;n_mi vyail; WdyrI/hw_ !k,ylek]Bi $r,a;h; 
tr'm]ZImi Wjq] Wc[ } tazO a/pae @Ke A!ai !h,ybia } laer;c]yI !h,lea } rm,aYOw" 

창 43:12 

aWh hG<v]mi yl'Wa !k,d_y<b] WbyviT; !k,ytejoT]m]a' ypiB] bv;WMh' #s,K,h' Ata,w_ !k,d_y<b] Wjq] hn<v]mi 
#s,k,w_ 

창 43:13 

vyaih; Ala, WbWv WmWqw_ Wjq; !k,yjia } Ata,w_ 
창 43:14 

yTil]k;v; yTil]kov; rv,a }K' ynIa }w" @ymiy:n_Bi Ata,w_ rjea' !k,yjia } Ata, !k,l; jL'viw_ vyaih; ynEp]li 
!ymij }r' !k,l; @TeyI yD'v' laew_ 

창 43:15 

#se/y ynEp]li Wdm]['Y"w" !yIr'x]mi Wdr_YEw" WmquY:w" @miy:n_Bi Ata,w_ !d;y:b] Wjq]l; #s,K, Ahn<v]miW taZOh' 
hj;n_Mih' Ata, !yvin:a }h; Wjq]YIw" 

창 43:16 

!yIr;h?X;B' !yvin:a }h; Wlk]ayO yTiai yKi @keh;w_ jb'f, j'bof]W ht;y_B;h' !yvin:a }h; Ata, abeh; /tyBe 
Al[' rv,a }l' rm,aYOw" @ymiy:n_Bi Ata, !T;ai #se/y ar_Y"w" 

창 43:17 

#se/y ht;yBe !yvin:a }h; Ata, vyaih; abeY:w" #se/y rm'a; rv,a }K' vyaih; c['Y"w" 
창 43:18 

Wnyremoj } Ata,w_ !ydIb;[ }l' Wnt;ao tj'q'l;w_ Wnyle[; lPen"t]hil]W Wnyle[; lleGOt]hil] !yaib;Wm Wnj]n"a } 
hL;jiT]B' WnytejoT]m]a'B] bV;h' #s,K,h' rb'D_ Al[' Wrm]aYOw" #se/y tyBe Wab]Wh yKi !yvin:a }h; War_yYIw" 

창 43:19 

tyIB;h' jt'P, wyl;ae WrB]d'y_w" #se/y tyBe Al[' rv,a } vyaih; Ala, WvG_YIw" 
창 43:20 

lk,ao ArB;v]li hL;jiT]B' Wnd_r'y: droy: ynIdoa } yBi Wrm]aYOw" 
창 43:21 

Wndey:B] /tao bv,N:w" /lq;v]miB] WnPes]K' /Tj]T'm]a' ypiB] vyai A#s,k, hNEhiw_ WnytejoT]m]a' Ata, hj;T]p]NIw" 
@/lM;h' Ala, Wnab; AyKi yhiy_w" 

창 43:22 

WnytejoT]m]a'B] WnPes]K' !c; Aymi Wn[]d'y: al~ lk,ao ArB;v]li Wndey:b] Wnd_r'/h rjea' #s,k,w_ 



원전 창세기 엘레 톨레도트 강해

163

창 43:23 

@/[m]vi Ata, !h,lea } axe/Yw" yl;ae aB; !k,P]s]K' !k,ytejoT]m]a'B] @/mf]m' !k,l; @t'n: !k,ybia } yhel~awE 
!k,yhel~a> War;yTi Ala' !k,l; !/lv; rm,aYOw" 

창 43:24 

!h,yremoj }l' a/Ps]mi @TeYIw" !h,yleg_r' Wxj }r_YIw" !yIm' A@T,YIw" #se/y ht;yBe !yvin:a }h; Ata, vyaih; 
abeY:w" 

창 43:25 

!j,l; Wlk]ayO !v; AyKi W[m]v; yKi !yIr;h?X;B' #se/y a/B Ad[' hj;n_Mih' Ata, WnykiY:w" 
창 43:26 

W ht;y_B'h' #se/y aboY:w" 
창 43:27 

yj; WNd,/[h' !T,r_m'a } rv,a } @qeZ:h' !k,ybia } !/lv;h } rm,aYOw" !/lv;l] !h,l; la'v]YIw" 
창 43:28 

(WWj }T'v]YIw") (WjT'v]YIw") WdQ]YIw" yj; WNd,/[ Wnybia;l] *D_b]['l] !/lv; Wrm]aYOw" 
창 43:29 

ynIB] *n_j]y: !yhil~a> rm'aYOw" yl;ae !T,r_m'a } rv,a } @foQ;h' !k,yjia } hz<h } rm,aYOw" /Mai A@B, wyjia; 
@ymiy:n_Bi Ata, ar_Y"w" wyn:y[e aC;YIw" 

창 43:30 

hM;v; +]b]YEw" hr;d_j'h' aboY:w" t/Kb]li vQeb'y_w" wyjia; Ala, wym;j }r' Wrm]k]nI AyKi #se/y rhem'y_w" 
창 43:31 

!j,l; Wmyci rm,aYOw" qP'a't]YIw" axeYEw" wyn:P; $j'r_YIw" 
창 43:32 

!yIr;x]mil] awhi hb;[e/t AyKi !j,l, !yrIb][ih; Ata, lkoa>l, !yrIx]Mih' @Wlk]Wy al~ yKi !D;b'l] /Tai 
!ylik]aoh; !yrIx]Mil'w_ !D;b'l] !h,l;w_ /Db'l] /l WmyciY:w" 

창 43:33 

Wh[ere Ala, vyai !yvin:a }h; Whm]t]YIw" /tr;[ix]Ki ry[iX;h'w_ /tr;kob]Ki rkoB]h' wyn:p;l] Wbv]YEw" 
창 43:34 

/M[i WrK]v]YIw" WTv]YIw" t/dy: vmej; !L;Ku taoc]M'mi @miy:n_Bi ta'c]m' br,Tew" !h,lea } wyn:P; taeme taoc]m' 
aC;YIw" 

44:1 요셉이 그의 집 청지기에게 명하여 이르되 양식을 각자의 자루에 운반할 수 있을 만큼 채우고 각자의 돈

을 그 자루에 넣고

44:2 또 내 잔 곧 은잔을 그 청년의 자루 아귀에 넣고 그 양식 값 돈도 함께 넣으라 하매 그가 요셉의 명령대

로 하고

44:3 아침이 밝을 때에 사람들과 그들의 나귀들을 보내니라

44:4 그들이 성읍에서 나가 멀리 가기 전에 요셉이 청지기에게 이르되 일어나 그 사람들의 뒤를 따라 가서 그

들에게 이르기를 너희가 어찌하여 선을 악으로 갚느냐

44:5 이것은 내 주인이 가지고 마시며 늘 점치는 데에 쓰는 것이 아니냐 너희가 이같이 하니 악하도다 하라

44:6 청지기가 그들에게 따라 가서 그대로 말하니

44:7 그들이 그에게 대답하되 내 주여 어찌 이렇게 말씀하시나이까 당신의 종들이 이런 일은 결단코 아니하나

이다

44:8 우리 자루에 있던 돈도 우리가 가나안 땅에서부터 당신에게로 가져왔거늘 우리가 어찌 당신의 주인의 집

에서 은 금을 도둑질하리이까
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창 44:1 

/Tj]T'm]a' ypiB] vyai A#s,K, !yciw_ taec] @Wlk]Wy rv,a }K' lk,ao !yvin:a }h; tjoT]m]a' Ata, aLem' 
rmoale /tyBe Al[' rv,a } Ata, wx'y_w" 

창 44:2 

rBeDI rv,a } #se/y rb'd_Ki c['Y"w" /rb]vi #s,K, taew_ @foQ;h' tj'T'm]a' ypiB] !yciT; #s,K,h' ['ybiG_ 
y[iybiG_ Ata,w_ 

창 44:3 

!h,yremoj }w" hM;he WjL]vu !yvin:a }h;w_ r/a rq,Boh' 
창 44:4 

hb;/f tj'T' h[;r; !T,m]L'vi hM;l; !h,lea } T;r_m'a;w_ !T;g_C'hiw_ !yvin:a }h; yrej }a' #dor_ !Wq /tyBe 
Al[' rv,a }l' rm'a; #se/yw_ Wqyjir_hi al~ ry[ih; Ata, Wax]y: !he 

창 44:5 

!t,yci[ } rv,a } !t,[oreh } /B vjen"y_ vjen" aWhw_ /B ynIdoa } hT,v]yI rv,a } hz< a/lh } 
창 44:6 

hL,aeh; !yrIb;D_h' Ata, !h,lea } rBed'y_w" !gECiY"w" 
창 44:7 

hZ<h' rb;D;K' t/c[ }me *yd,b;[ }l' hl;ylij; hL,aeh; !yrIb;D_K' ynIdoa } rBed'y_ hM;l; wyl;ae Wrm]aYOw" 

44:9 당신의 종들 중 누구에게서 발견되든지 그는 죽을 것이요 우리는 내 주의 종들이 되리이다

44:10 그가 이르되 그러면 너희의 말과 같이 하리라 그것이 누구에게서든지 발견되면 그는 내게 종이 될 것이

요 너희는 죄가 없으리라

44:11 그들이 각각 급히 자루를 땅에 내려놓고 자루를 각기 푸니

44:12 그가 나이 많은 자에게서부터 시작하여 나이 적은 자에게까지 조사하매 그 잔이 베냐민의 자루에서 발

견된지라

44:13 그들이 옷을 찢고 각기 짐을 나귀에 싣고 성으로 돌아 가니라

44:14 유다와 그의 형제들이 요셉의 집에 이르니 요셉이 아직 그 곳에 있는지라 그의 앞에서 땅에 엎드리니

44:15 요셉이 그들에게 이르되 너희가 어찌하여 이런 일을 행하였느냐 나 같은 사람이 점을 잘 치는 줄을 너

희는 알지 못하였느냐

44:16 유다가 말하되 우리가 내 주께 무슨 말을 하오리이까 무슨 설명을 하오리이까 우리가 어떻게 우리의 정

직함을 나타내리이까 하나님이 종들의 죄악을 찾아내셨으니 우리와 이 잔이 발견된 자가 다 내 주의 노예가 되

겠나이다

44:17 요셉이 이르되 내가 결코 그리하지 아니하리라 잔이 그 손에서 발견된 자만 내 종이 되고 너희는 평안

히 너희 아버지께로 도로 올라갈 것이니라

44:18 유다가 그에게 가까이 가서 이르되 내 주여 원하건대 당신의 종에게 내 주의 귀에 한 말씀을 아뢰게 하

소서 주의 종에게 노하지 마소서 주는 바로와 같으심이니이다

44:19 이전에 내 주께서 종들에게 물으시되 너희는 아버지가 있느냐 아우가 있느냐 하시기에

44:20 우리가 내 주께 아뢰되 우리에게 아버지가 있으니 노인이요 또 그가 노년에 얻은 아들 청년이 있으니 

그의 형은 죽고 그의 어머니가 남긴 것은 그뿐이므로 그의 아버지가 그를 사랑하나이다 하였더니

44:21 주께서 또 종들에게 이르시되 그를 내게로 데리고 내려와서 내가 그를 보게 하라 하시기로

44:22 우리가 내 주께 말씀드리기를 그 아이는 그의 아버지를 떠나지 못할지니 떠나면 그의 아버지가 죽겠나

이다

44:23 주께서 또 주의 종들에게 말씀하시되 너희 막내 아우가 너희와 함께 내려오지 아니하면 너희가 다시 내 

얼굴을 보지 못하리라 하시기로

44:24 우리가 주의 종 우리 아버지에게로 도로 올라가서 내 주의 말씀을 그에게 아뢰었나이다
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창 44:8 

bh;z: /a #s,K, *yn<doa } tyBemi bnOg_nI &yaew_ @['n:K] $r,a,me *yl,ae Wnboyvih> WnytejoT]m]a' ypiB] Wnax;m; 
rv,a } #s,K, @he 

창 44:9 

!ydIb;[ }l' ynIdoal' hy<h]nI Wnj]n"a } A!g"w_ tmew: *yd,b;[ }me /Tai axeM;yI rv,a } 
창 44:10 

!YIqin_ Wyh]Ti !T,a'w_ db,[; yLi Ahy<h]yI /Tai axeM;yI rv,a } aWh A@K, !k,yreb]dIk] hT;[' A!G" rm,aYOw" 
창 44:11 

/Tj]T'm]a' vyai WjT]p]YIw" hx;r_a; /Tj]T'm]a' Ata, vyai WdrI/Yw" Wrh }m'y_w" 
창 44:12 

@miy:n_Bi tj'T'm]a'B] ['ybiG:h' axeM;YIw" hL;Ki @foQ;b'W ljehe l/dG:B' cPej'y_w" 
창 44:13 

hr;y[ih; WbvuY:w" /rmoj } Al[' vyai smo[ }Y"w" !t;l~m]ci W[r_q]YIw" 
창 44:14 

hx;r_a; wyn:p;l] WlP]YIw" !v; WNd,/[ aWhw_ #se/y ht;yBe wyj;a,w_ hd;Why_ aboY:w" 
창 44:15 

ynImoK; rv,a } vyai vjen"y_ vjen" AyKi !T,[]d'y_ a/lh } !t,yci[ } rv,a } hZ<h' hc,[ }M'h' Ahm; #se/y 
!h,l; rm,aYOw" 

창 44:16 

/dy:B] ['ybiG:h' ax;m]nI Arv,a } !G" Wnj]n"a } A!G" ynIdoal' !ydIb;[ } WNN<hi *yd,b;[ } @wO[ } Ata, ax;m; 
!yhil~a>h; qD;f'x]NI Ahm'W rBed'N_ Ahm' ynIdoal' rm'aNO Ahm' hd;Why_ rm,aYOw" 

창 44:17 

# !k,ybia } Ala, !/lv;l] Wl[ } !T,a'w_ db,[; yLi Ahy<h]yI aWh /dy:B] ['ybiG:h' ax;m]nI rv,a } vyaih; 
tazO t/c[ }me yLi hl;ylij; rm,aYOw" 

창 44:18 

h[or_p'K] */mk; yKi *D,b]['B] *P]a' rj'yI Ala'w_ ynIdoa } ynEz_a;B] rb;d; *D_b][' an: ArB,d'y_ ynIdoa } yBi 
rm,aYOw" hd;Why_ wyl;ae vG"YIw" 

창 44:19 

ja; A/a ba; !k,l; AvyEh } rmoale wyd;b;[ } Ata, la'v; ynIdoa } 
창 44:20 

/bhea } wybia;w_ /Mail] /Db'l] aWh rteW:YIw" tme wyjia;w_ @f;q; !ynIquz_ dl,y<w_ @qez: ba; Wnl; Avy< ynIdoa } 
Ala, rm,aNOw" 

창 44:21 

wyl;[; ynIy[e hm;ycia;w_ yl;ae WhdurI/h *yd,b;[ } Ala, rm,aTow" 
창 44:22 

tmew: wybia; Ata, bz"[;w_ wybia; Ata, bzO[ }l' r['N"h' lk'Wy Aal~ ynIdoa } Ala, rm,aNOw" 
창 44:23 

yn:P; t/ar_li @Wpsito al~ !k,T]ai @foQ;h' !k,yjia } dreyE al~ A!ai *yd,b;[ } Ala, rm,aTow" 
창 44:24 

ynIdoa } yreb]DI tae /l AdG<N"w" ybia; *D_b][' Ala, Wnyli[; yKi yhiy_w" 



166

45:1 요셉이 시종하는 자들 앞에서 그 정을 억제하지 못하여 소리 질러 모든 사람을 자기에게서 물러가라 하고 

그 형제들에게 자기를 알리니 그 때에 그와 함께 한 다른 사람이 없었더라

45:2 요셉이 큰 소리로 우니 애굽 사람에게 들리며 바로의 궁중에 들리더라

45:3 요셉이 그 형들에게 이르되 나는 요셉이라 내 아버지께서 아직 살아 계시니이까 형들이 그 앞에서 놀라서 

대답하지 못하더라

45:4 요셉이 형들에게 이르되 내게로 가까이 오소서 그들이 가까이 가니 이르되 나는 당신들의 아우 요셉이니 

당신들이 애굽에 판 자라

45:5 당신들이 나를 이 곳에 팔았다고 해서 근심하지 마소서 한탄하지 마소서 하나님이 생명을 구원하시려고 

나를 당신들보다 먼저 보내셨나이다

45:6 이 땅에 이 년 동안 흉년이 들었으나 아직 오 년은 밭갈이도 못하고 추수도 못할지라

45:7 하나님이 큰 구원으로 당신들의 생명을 보존하고 당신들의 후손을 세상에 두시려고 나를 당신들보다 먼저 

보내셨나니

45:8 그런즉 나를 이리로 보낸 이는 당신들이 아니요 하나님이시라 하나님이 나를 바로에게 아버지로 삼으시고 

그 온 집의 주로 삼으시며 애굽 온 땅의 통치자로 삼으셨나이다

45:9 당신들은 속히 아버지께로 올라가서 아뢰기를 아버지의 아들 요셉의 말에 하나님이 나를 애굽 전국의 주

로 세우셨으니 지체 말고 내게로 내려오사

45:10 아버지의 아들들과 아버지의 손자들과 아버지의 양과 소와 모든 소유가 고센 땅에 머물며 나와 가깝게 

하소서

45:11 흉년이 아직 다섯 해가 있으니 내가 거기서 아버지를 봉양하리이다 아버지와 아버지의 가족과 아버지께 

속한 모든 사람에게 부족함이 없도록 하겠나이다 하더라고 전하소서

45:12 당신들의 눈과 내 아우 베냐민의 눈이 보는 바 당신들에게 이 말을 하는 것은 내 입이라

45:13 당신들은 내가 애굽에서 누리는 영화와 당신들이 본 모든 것을 다 내 아버지께 아뢰고 속히 모시고 내

려오소서 하며

45:14 자기 아우 베냐민의 목을 안고 우니 베냐민도 요셉의 목을 안고 우니라

45:15 요셉이 또 형들과 입맞추며 안고 우니 형들이 그제서야 요셉과 말하니라

45:16 요셉의 형들이 왔다는 소문이 바로의 궁에 들리매 바로와 그의 신하들이 기뻐하고

45:17 바로는 요셉에게 이르되 네 형들에게 명령하기를 너희는 이렇게 하여 너희 양식을 싣고 가서 가나안 땅

에 이르거든

45:18 너희 아버지와 너희 가족을 이끌고 내게로 오라 내가 너희에게 애굽의 좋은 땅을 주리니 너희가 나라의 

기름진 것을 먹으리라

45:19 이제 명령을 받았으니 이렇게 하라 너희는 애굽 땅에서 수레를 가져다가 너희 자녀와 아내를 태우고 너

희 아버지를 모셔 오라

45:20 또 너희의 기구를 아끼지 말라 온 애굽 땅의 좋은 것이 너희 것임이니라

45:21 이스라엘의 아들들이 그대로 할새 요셉이 바로의 명령대로 그들에게 수레를 주고 길 양식을 주며

45:22 또 그들에게 다 각기 옷 한 벌씩을 주되 베냐민에게는 은 삼백과 옷 다섯 벌을 주고

45:23 그가 또 이와 같이 그 아버지에게 보내되 수나귀 열 필에 애굽의 아름다운 물품을 실리고 암나귀 열 필

에는 아버지에게 길에서 드릴 곡식과 떡과 양식을 실리고

45:24 이에 형들을 돌려보내며 그들에게 이르되 당신들은 길에서 다투지 말라 하였더라

45:25 그들이 애굽에서 올라와 가나안 땅으로 들어가서 아버지 야곱에게 이르러

45:26 알리어 이르되 요셉이 지금까지 살아 있어 애굽 땅 총리가 되었더이다 야곱이 그들의 말을 믿지 못하여 

어리둥절 하더니

45:27 그들이 또 요셉이 자기들에게 부탁한 모든 말로 그에게 말하매 그들의 아버지 야곱은 요셉이 자기를 태

우려고 보낸 수레를 보고서야 기운이 소생한지라

45:28 이스라엘이 이르되 족하도다 내 아들 요셉이 지금까지 살아 있으니 내가 죽기 전에 가서 그를 보리라 

하니라
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창 45:1 

wyj;a, Ala, #se/y [D'w"t]hiB] /Tai vyai dm'[; Aal~w_ yl;[;me vyai Alk; Wayxi/h ar;q]YIw" wyl;[; 
!ybiX;NIh' lkol] qPea't]hil] #se/y lkoy: Aal~w_ 

창 45:2 

h[or_P' tyBe [m'v]YIw" !yIr'x]mi W[m]v]YIw" ykib]Bi /lqo Ata, @TeYIw" 
창 45:3 

wyn:P;mi Wlh }b]nI yKi /tao t/n[ }l' wyj;a, Wlk]y: Aal~w_ yj; ybia; d/[h' #se/y ynIa } wyj;a, Ala, 
#se/y rm,aYOw" 

창 45:4 

hm;y_r;x]mi ytiao !T,r_k'm] Arv,a } !k,yjia } #se/y ynIa } rm,aYOw" WvG:YIw" yl'ae an: AWvG_ wyj;a, Ala, 
#se/y rm,aYOw" 

창 45:5 

!k,ynEp]li !yhil~a> ynIj'l;v] hy:j]mil] yKi hN:he ytiao !T,r_k'm] AyKi !k,ynEy[eB] rj'yI Ala'w_ Wbx][;Te Ala' 
hT;['w_ 

창 45:6 

ryXiq;w_ vyrIj; A@yae rv,a } !ynIv; vmej; d/[w_ $r,a;h; br,q,B] b[;r;h; !yIt'n:v] hz< AyKi 
창 45:7 

hl;doG_ hf;ylep]li !k,l; t/yj }h'l]W $r,a;B; tyrIaev] !k,l; !Wcl; !k,ynEp]li !yhil~a> ynIjel;v]YIw" 
창 45:8 

!yIr;x]mi $r,a, Alk;B] lvemoW /tyBe Alk;l] @/da;l]W h[or_p'l] ba;l] ynImeyciy_w" !yhil~a>h; yKi hN:he ytiao 
!T,j]l'v] !T,a' Aal~ hT;['w_ 

창 45:9 

dmo[ }T' Ala' yl'ae hd;r_ !yIr;x]mi Alk;l] @/da;l] !yhil~a> ynIm'c; #se/y *n_Bi rm'a; hKo wyl;ae 
!T,r_m'a }w" ybia; Ala, Wl[ }w" Wrh }m' 

창 45:10 

&l; Arv,a } Alk;w_ *r_q;b]W *n_axow_ *yn<b; ynEb]W *yn<b;W hT;a' yl'ae b/rq; t;yyIh;w_ @v,GO A$r,a,b] 
T;b]v'y:w_ 

창 45:11 

&l; Arv,a } Alk;w_ *t]ybeW hT;a' vreW:Ti A@P, b[;r; !ynIv; vmej; d/[ AyKi !v; *t]ao yTil]K'l]kiw_ 
창 45:12 

!k,ylea } rBed'm]h' ypi AyKi @ymiy:n_bi yjia; ynEy[ew_ t/aro !k,ynEy[e hNEhiw_ 
창 45:13 

hN:he ybia; Ata, !T,d_r'/hw_ !T,r_h'miW !t,yair_ rv,a } AlK; taew_ !yIr'x]miB] ydI/bK] AlK; Ata, 
ybia;l] !T,d_G"hiw_ 

창 45:14 

wyr;aW:x' Al[' hk;B; @miy:n_biW +]b]YEw" wyjia; A@miy:n_bi yreaW_x' Al[' lPoYIw" 
창 45:15 

/Tai wyj;a, WrB]DI @ke yrej }a'w_ !h,yle[ } +]b]YEw" wyj;a, Alk;l] qVen"y_w" 
창 45:16 

wyd;b;[ } ynEy[eb]W h[or_p' ynEy[eB] bf'yYIw" #se/y yjea } WaB; rmoale h[or_P' tyBe [m'v]nI lQoh'w_ 
창 45:17 

@['n:K] hx;r_a' Wabo AWkl]W !k,r_y[iB] Ata, Wn[ }f' Wc[ } tazO *yj,a' Ala, rmoa> #se/y Ala, h[or_P' 
rm,aYOw" 
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창 45:18 

$r,a;h; bl,je Ata, Wlk]aiw_ !yIr'x]mi $r,a, bWf Ata, !k,l; hn:T]a,w_ yl;ae WaboW !k,yTeB; Ata,w_ 
!k,ybia } Ata, Wjq]W 

창 45:19 

!t,ab;W !k,ybia } Ata, !t,ac;n_W !k,yven_liw_ !k,P]f'l] t/lg:[ } !yIr'x]mi $r,a,me !k,l; AWjq] Wc[ } 
tazO ht;yWExu hT;a'w_ 

창 45:20 

aWh !k,l; !yIr'x]mi $r,a, AlK; bWf AyKi !k,yleK] Al[' sjoT; Ala' !k,n_y[ew_ 
창 45:21 

&r,D;l' hd;xe !h,l; @TeYIw" h[or_p' yPi Al[' t/lg:[ } #se/y !h,l; @TeYIw" laer;c]yI ynEB] @ke AWc[ }Y"w" 
창 45:22 

tl~m;c] tpolij } vmej;w_ #s,K, t/ame vl~v] @t'n: @miy:n_bil]W tl~m;c] t/plij } vyail; @t'n: !L;kul] 
창 45:23 

&r,D;l' wybia;l] @/zm;W !j,l,w: rB; taoc]nO tnOtoa } rc,[,w_ !yIr;x]mi bWFmi !yaic]nO !yrImoj } hr;c;[ } 
tazOK] jl'v; wybia;l]W 

창 45:24 

&r,D;B' WzG_r_Ti Ala' !h,lea } rm,aYOw" WkleYEw" wyj;a, Ata, jL'v'y_w" 
창 45:25 

!h,ybia } bqo[ }y" Ala, @['n"K] $r,a, WaboY:w" !yIr;x]Mimi Wl[ }Y"w" 
창 45:26 

!h,l; @ymia>h, Aal~ yKi /Bli gp;Y:w" !yIr;x]mi $r,a, Alk;B] lvemo aWh Aykiw_ yj' #se/y d/[ rmoale 
/l WdGIY"w" 
창 45:27 

!h,ybia } bqo[ }y" j'Wr yjiT]w" /tao tacel; #se/y jl'v; Arv,a } t/lg:[ }h; Ata, ar_Y"w" !h,lea } 
rB,DI rv,a } #se/y yreb]DI AlK; tae wyl;ae WrB]d'y_w" 

창 45:28 

tWma; !r,f,B] WNa,r_a,w_ hk;l]ae yj; ynIB] #se/y Ad/[ br' laer;c]yI rm,aYOw" 

46:1 이스라엘이 모든 소유를 이끌고 떠나 브엘세바에 이르러 그의 아버지 이삭의 하나님께 희생제사를 드리니

46:2 그 밤에 하나님이 이상 중에 이스라엘에게 나타나 이르시되 야곱아 야곱아 하시는지라 야곱이 이르되 내

가 여기 있나이다 하매

46:3 하나님이 이르시되 나는 하나님이라 네 아버지의 하나님이니 애굽으로 내려가기를 두려워하지 말라 내가 

거기서 너로 큰 민족을 이루게 하리라

46:4 내가 너와 함께 애굽으로 내려가겠고 반드시 너를 인도하여 다시 올라올 것이며 요셉이 그의 손으로 네 

눈을 감기리라 하셨더라

46:5 야곱이 브엘세바에서 떠날새 이스라엘의 아들들이 바로가 그를 태우려고 보낸 수레에 자기들의 아버지 야

곱과 자기들의 처자들을 태우고

46:6 그들의 가축과 가나안 땅에서 얻은 재물을 이끌었으며 야곱과 그의 자손들이 다함께 애굽으로 갔더라

46:7 이와 같이 야곱이 그 아들들과 손자들과 딸들과 손녀들 곧 그의 모든 자손을 데리고 애굽으로 갔더라

46:8 애굽으로 내려간 이스라엘 가족의 이름은 이러하니라 야곱과 그의 아들들 곧 야곱의 맏아들 르우벤과

46:9 르우벤의 아들 하녹과 발루와 헤스론과 갈미요

46:10 시므온의 아들은 여무엘과 야민과 오핫과 야긴과 스할과 가나안 여인의 아들 사울이요

46:11 레위의 아들은 게르손과 그핫과 므라리요
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창 46:1 

qj;x]yI wybia; yhel~ale !yjib;z_ jB'z_YIw" [b'V; hr;aeB] aboY:w" /l Arv,a } Alk;w_ laer;c]yI [S'YIw" 
창 46:2 

ynINEhi rm,aYOw" bqo[ }y" bqo[ }y" rm,aYOw" hl;y_L'h' taor_m'B] laer;c]yIl] !yhil~a> rm,aYOw" 
창 46:3 

!v; *m]ycia } l/dG: y/gl] AyKi hm;y_r'x]mi hd;r_me ar;yTi Ala' *ybia; yhel~a> laeh; ykinOa; rm,aYOw" 
창 46:4 

*yn<y[e Al[' /dy: tyviy: #se/yw_ hl~[; A!g" *l]['a' ykinOa;w_ hm;y_r'x]mi *M][i dreae ykinOa; 
창 46:5 

/tao tacel; h[or_P' jl'v; Arv,a } t/lg:[ }B; !h,yven_ Ata,w_ !P;f' Ata,w_ !h,ybia } bqo[ }y" Ata, 
laer;c]yI AynEb] Wac]YIw" [b'v; raeB]mi bqo[ }y" !q;Y:w" 

46:12 유다의 아들 곧 엘과 오난과 셀라와 베레스와 세라니 엘과 오난은 가나안 땅에서 죽었고 베레스의 아들

은 헤스론과 하물이요

46:13 잇사갈의 아들은 돌라와 부와와 욥과 시므론이요

46:14 스불론의 아들은 세렛과 엘론과 얄르엘이니

46:15 이들은 레아가 밧단아람에서 야곱에게 난 자손들이라 그 딸 디나를 합하여 남자와 여자가 삼십삼 명이며

46:16 갓의 아들은 시뵨과 학기와 수니와 에스본과 에리와 아로디와 아렐리요

46:17 아셀의 아들은 임나와 이스와와 이스위와 브리아와 그들의 누이 세라며 또 브리아의 아들은 헤벨과 말

기엘이니

46:18 이들은 라반이 그의 딸 레아에게 준 실바가 야곱에게 낳은 자손들이니 모두 십육 명이라

46:19 야곱의 아내 라헬의 아들 곧 요셉과 베냐민이요

46:20 애굽 땅에서 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫이 요셉에게 낳은 므낫세와 에브라임이요

46:21 베냐민의 아들 곧 벨라와 베겔과 아스벨과 게라와 나아만과 에히와 로스와 뭅빔과 훕빔과 아릇이니

46:22 이들은 라헬이 야곱에게 낳은 자손들이니 모두 십사 명이요

46:23 단의 아들 후심이요

46:24 납달리의 아들 곧 야스엘과 구니와 예셀과 실렘이라

46:25 이들은 라반이 그의 딸 라헬에게 준 빌하가 야곱에게 낳은 자손들이니 모두 칠 명이라

46:26 야곱과 함께 애굽에 들어간 자는 야곱의 며느리들 외에 육십육 명이니 이는 다 야곱의 몸에서 태어난 

자이며

46:27 애굽에서 요셉이 낳은 아들은 두 명이니 야곱의 집 사람으로 애굽에 이른 자가 모두 칠십 명이었더라

46:28 야곱이 유다를 요셉에게 미리 보내어 자기를 고센으로 인도하게 하고 다 고센 땅에 이르니

46:29 요셉이 그의 수레를 갖추고 고센으로 올라가서 그의 아버지 이스라엘을 맞으며 그에게 보이고 그의 목

을 어긋맞춰 안고 얼마 동안 울매

46:30 이스라엘이 요셉에게 이르되 네가 지금까지 살아 있고 내가 네 얼굴을 보았으니 지금 죽어도 족하도다

46:31 요셉이 그의 형들과 아버지의 가족에게 이르되 내가 올라가서 바로에게 아뢰어 이르기를 가나안 땅에 

있던 내 형들과 내 아버지의 가족이 내게로 왔는데

46:32 그들은 목자들이라 목축하는 사람들이므로 그들의 양과 소와 모든 소유를 이끌고 왔나이다 하리니

46:33 바로가 당신들을 불러서 너희의 직업이 무엇이냐 묻거든

46:34 당신들은 이르기를 주의 종들은 어렸을 때부터 지금까지 목축하는 자들이온데 우리와 우리 선조가 다 

그러하니이다 하소서 애굽 사람은 다 목축을 가증히 여기나니 당신들이 고센 땅에 살게 되리이다
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창 46:6 

/Tai /[r_z" Alk;w_ bqo[ }y" hm;y_r;x]mi WaboY:w" @['n"K] $r,a,B] Wvk]r; rv,a } !v;Wkr_ Ata,w_ !h,ynEq]mi 
Ata, Wjq]YIw" 

창 46:7 

s hm;y_r;x]mi /Tai aybihe /[r_z" Alk;w_ wyn:B; t/nb]W wyt;nOB] /Tai wyn:b; ynEb]W wyn:B; 
창 46:8 

@beWar_ bqo[ }y" rkoB] wyn:b;W bqo[ }y" hm;y_r'x]mi !yaiB;h' laer;c]yI AynEB] t/mv] hL,aew_ 
창 46:9 

ymir_k'w_ @/rx]j,w_ aWLp'W &/nj } @beWar_ ynEb]W 
창 46:10 

tynI[ }n"K]h' A@B, lWav;w_ rj'xow_ @ykiy:w_ dh'aow_ @ymiy:w_ laeWmy_ @/[m]vi ynEb]W 
창 46:11 

yrIr;m]W th;q] @/vr_GE ywIle ynEb]W 
창 46:12 

lWmj;w_ @/rx]j, $r,p, AynEb] Wyh]YIw" @['n"K] $r,a,B] @n:/aw_ r[e tm;Y:w" jr'z:w: $r,p,w: hl;vew_ @n:/aw_ r[e 
hd;Why_ ynEb]W 

창 46:13 

@/rm]viw_ b/yw_ hW:puW [l;/T rk;`c;yI ynEb]W 
창 46:14 

lael]j]y"w_ @/laew_ dr,s, @luWbz_ ynEb]W 
창 46:15 

vl~v;w_ !yvil~v] wyt;/nb]W wyn:B; vp,n< AlK; /Tbi hn:yDI taew_ !r;a } @D'p'B] bqo[ }y"l] hd;l]y: rv,a } 
ha;le ynEB] hL,ae 

창 46:16 

yliaer_a'w_ ydI/ra }w" yrI[e @Box]a,w_ ynIWv yGIj'w_ @/yp]xi dg: ynEb]W 
창 46:17 

laeyKil]m'W rb,j, h[;yrIb] ynEb]W !t;joa } jr'c,w_ h[;yrIb]W ywIv]yIw_ hw:v]yIw_ hn:m]yI rvea; ynEb]W 
창 46:18 

vp,n: hrec][, vve bqo[ }y"l] hL,ae Ata, dl,Tew" /Tbi ha;lel] @b;l; @t'n: Arv,a } hP;l]zI ynEB] hL,ae 
창 46:19 

@miy:n_biW #se/y bqo[ }y" tv,ae ljer; ynEB] 
창 46:20 

!yIr;p]a, Ata,w_ hV,n"m] Ata, @ao @heKo [r'p, yfi/P AtB' tn"s]a; /L Ahd;l]y: rv,a } !yIr'x]mi $r,a,B] 
#se/yl] dleW:YIw" 

창 46:21 

D_r_a;w: !yPijuw_ !yPimu varow: yjiae @m;[ }n"w_ ar;GE lBev]a'w_ rk,b,w: [l'B, @miy:n_bi ynEb]W 
창 46:22 

rc;[; h[;B;r_a' vp,n< AlK; bqo[ }y"l] dL'yU rv,a } ljer; ynEB] hL,ae 
창 46:23 

!yviju @d; AynEb]W 
창 46:24 

!Leviw_ rx,yEw_ ynIWgw_ laex]j]y" yliT;p]n" ynEb]W 
창 46:25 

h[;b]vi vp,n< AlK; bqo[ }y"l] hL,ae Ata, dl,Tew" /TBi ljer;l] @b;l; @t'n: Arv,a } hh;l]bi ynEB] hL,ae 
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창 46:26 

vvew: !yVivi vp,n< AlK; bqo[ }y" AynEb] yven_ db'L]mi /krey_ yaex]yO hm;y_r'x]mi bqo[ }y"l] ha;B;h' vp,N<h' AlK; 
창 46:27 

# !y[ib]vi hm;y_r'x]mi ha;B;h' bqo[ }y" Atybel] vp,N<h' AlK; !yIn:v] vp,n< !yIr'x]mib] /l AdL'yU Arv,a } 
#se/y ynEb]W 
창 46:28 

@v,GO hx;r_a' WaboY:w" hn:v]GO wyn:p;l] tro/hl] #se/y Ala, wyn:p;l] jl'v; hd;Why_ Ata,w_ 
창 46:29 

d/[ wyr;aW:x' Al[' +]b]YEw" wyr;aW:x' Al[' lPoYIw" wyl;ae ar;YEw" hn:v]GO wybia; laer;c]yI Atar'q]li l['Y"w" 
/Tb]K'r_m, #se/y rsoa]Y<w" 

창 46:30 

yj; *d_/[ yKi *yn<P; Ata, yti/ar_ yrej }a' !['P;h' ht;Wma; #se/y Ala, laer;c]yI rm,aYOw" 
창 46:31 

yl;ae WaB; @['n"K] A$r,a,B] rv,a } ybia; AtybeW yj'a' wyl;ae hr;m]aow_ h[or_p'l] hd;yGIa'w_ hl,[>a, wybia; 
tyBe Ala,w_ wyj;a, Ala, #se/y rm,aYOw" 

창 46:32 

Waybihe !h,l; rv,a } Alk;w_ !r;q;b]W !n:axow_ Wyh; hn<q]mi yven_a' AyKi @axo y[ero !yvin:a }h;w_ 
창 46:33 

!k,yce[ }M' Ahm' rm'a;w_ h[or_P' !k,l; ar;q]yI AyKi hy:h;w_ 
창 46:34 

@axo h[ero AlK; !yIr'x]mi tb'[ }/t AyKi @v,GO $r,a,B] Wbv]Te rWb[ }B' Wnyteboa } A!G" Wnj]n"a } A!G" 
hT;[' Ad['w_ WnyreW[N_mi *yd,b;[ } Wyh; hn<q]mi yven_a' !T,r_m'a }w" 

47:1 요셉이 바로에게 가서 고하여 이르되 내 아버지와 내 형들과 그들의 양과 소와 모든 소유가 가나안 땅에

서 와서 고센 땅에 있나이다 하고

47:2 그의 형들 중 다섯 명을 택하여 바로에게 보이니

47:3 바로가 요셉의 형들에게 묻되 너희 생업이 무엇이냐 그들이 바로에게 대답하되 종들은 목자이온데 우리와 

선조가 다 그러하니이다 하고

47:4 그들이 또 바로에게 고하되 가나안 땅에 기근이 심하여 종들의 양 떼를 칠 곳이 없기로 종들이 이 곳에 

거류하고자 왔사오니 원하건대 종들로 고센 땅에 살게 하소서

47:5 바로가 요셉에게 말하여 이르되 네 아버지와 형들이 네게 왔은즉

47:6 애굽 땅이 네 앞에 있으니 땅의 좋은 곳에 네 아버지와 네 형들이 거주하게 하되 그들이 고센 땅에 거주

하고 그들 중에 능력 있는 자가 있거든 그들로 내 가축을 관리하게 하라

47:7 요셉이 자기 아버지 야곱을 인도하여 바로 앞에 서게 하니 야곱이 바로에게 축복하매

47:8 바로가 야곱에게 묻되 네 나이가 얼마냐

47:9 야곱이 바로에게 아뢰되 내 나그네 길의 세월이 백삼십 년이니이다 내 나이가 얼마 못 되니 우리 조상의 

나그네 길의 연조에 미치지 못하나 험악한 세월을 보내었나이다 하고

47:10 야곱이 바로에게 축복하고 그 앞에서 나오니라

47:11 요셉이 바로의 명령대로 그의 아버지와 그의 형들에게 거주할 곳을 주되 애굽의 좋은 땅 라암셋을 그들

에게 주어 소유로 삼게 하고

47:12 또 그의 아버지와 그의 형들과 그의 아버지의 온 집에 그 식구를 따라 먹을 것을 주어 봉양하였더라

47:13 기근이 더욱 심하여 사방에 먹을 것이 없고 애굽 땅과 가나안 땅이 기근으로 황폐하니
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창 47:1 

@v,GO $r,a,B] !N:hiw_ @['n:K] $r,a,me WaB; !h,l; rv,a } Alk;w_ !r;q;b]W !n:axow_ yj'a'w_ ybia; rm,aYOw" 
h[or_p'l] dGEY"w" #se/y aboY:w" 

창 47:2 

h[or_p' ynEp]li !gEXiY"w" !yvin:a } hV;mij } jq'l; wyj;a, hxeq]miW 
창 47:3 

Wnyte/ba } A!G" Wnj]n"a } A!G" *yd,b;[ } @axo h[ero h[or_P' Ala, Wrm]aYOw" !k,yce[ }M' Ahm' wyj;a, 
Ala, h[or_P' rm,aYOw" 

창 47:4 

@v,GO $r,a,B] *yd,b;[ } an: AWbv]yE hT;['w_ @['n:K] $r,a,B] b[;r;h; dbek; AyKi *yd,b;[ }l' rv,a } @aXol' 
h[,r_mi @yae AyKi WnaB; $r,a;B; rWgl; h[or_P' Ala, Wrm]aYOw" 

47:14 요셉이 곡식을 팔아 애굽 땅과 가나안 땅에 있는 돈을 모두 거두어들이고 그 돈을 바로의 궁으로 가져

가니

47:15 애굽 땅과 가나안 땅에 돈이 떨어진지라 애굽 백성이 다 요셉에게 와서 이르되 돈이 떨어졌사오니 우리

에게 먹을 거리를 주소서 어찌 주 앞에서 죽으리이까

47:16 요셉이 이르되 너희의 가축을 내라 돈이 떨어졌은즉 내가 너희의 가축과 바꾸어 주리라

47:17 그들이 그들의 가축을 요셉에게 끌어오는지라 요셉이 그 말과 양 떼와 소 떼와 나귀를 받고 그들에게 

먹을 것을 주되 곧 그 모든 가축과 바꾸어서 그 해 동안에 먹을 것을 그들에게 주니라

47:18 그 해가 다 가고 새 해가 되매 무리가 요셉에게 와서 그에게 말하되 우리가 주께 숨기지 아니하나이다 

우리의 돈이 다하였고 우리의 가축 떼가 주께로 돌아갔사오니 주께 낼 것이 아무것도 남지 아니하고 우리의 몸

과 토지뿐이라

47:19 우리가 어찌 우리의 토지와 함께 주의 목전에 죽으리이까 우리 몸과 우리 토지를 먹을 것을 주고 사소

서 우리가 토지와 함께 바로의 종이 되리니 우리에게 종자를 주시면 우리가 살고 죽지 아니하며 토지도 황폐하

게 되지 아니하리이다

47:20 그러므로 요셉이 애굽의 모든 토지를 다 사서 바로에게 바치니 애굽의 모든 사람들이 기근에 시달려 각

기 토지를 팔았음이라 땅이 바로의 소유가 되니라

47:21 요셉이 애굽 땅 이 끝에서 저 끝까지의 백성을 성읍들에 옮겼으나

47:22 제사장들의 토지는 사지 아니하였으니 제사장들은 바로에게서 녹을 받음이라 바로가 주는 녹을 먹으므

로 그들이 토지를 팔지 않음이었더라

47:23 요셉이 백성에게 이르되 오늘 내가 바로를 위하여 너희 몸과 너희 토지를 샀노라 여기 종자가 있으니 

너희는 그 땅에 뿌리라

47:24 추수의 오분의 일을 바로에게 상납하고 오분의 사는 너희가 가져서 토지의 종자로도 삼고 너희의 양식

으로도 삼고 너희 가족과 어린 아이의 양식으로도 삼으라

47:25 그들이 이르되 주께서 우리를 살리셨사오니 우리가 주께 은혜를 입고 바로의 종이 되겠나이다

47:26 요셉이 애굽 토지법을 세우매 그 오분의 일이 바로에게 상납되나 제사장의 토지는 바로의 소유가 되지 

아니하여 오늘날까지 이르니라

47:27 이스라엘 족속이 애굽 고센 땅에 거주하며 거기서 생업을 얻어 생육하고 번성하였더라

47:28 야곱이 애굽 땅에 십칠 년을 거주하였으니 그의 나이가 백사십칠 세라

47:29 이스라엘이 죽을 날이 가까우매 그의 아들 요셉을 불러 그에게 이르되 이제 내가 네게 은혜를 입었거든 

청하노니 네 손을 내 허벅지 아래에 넣고 인애와 성실함으로 내게 행하여 애굽에 나를 장사하지 아니하도록 하라

47:30 내가 조상들과 함께 눕거든 너는 나를 애굽에서 메어다가 조상의 묘지에 장사하라 요셉이 이르되 내가 

아버지의 말씀대로 행하리이다

47:31 야곱이 또 이르되 내게 맹세하라 하매 그가 맹세하니 이스라엘이 침상 머리에서 하나님께 경배하니라
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창 47:5 

*yl,ae WaB; *yj,a'w_ *ybia; rmoale #se/y Ala, h[or_P' rm,aYOw" 
창 47:6 

yli Arv,a } Al[' hn<q]mi yrec; !T;m]c'w_ lyIj' Ayven_a' !B; Avy<w_ T;[]d'y: A!aiw_ @v,GO $r,a,B] Wbv]yE 
*yj,a' Ata,w_ *ybia; Ata, bve/h $r,a;h; bf'ymeB] awhi *yn<p;l] !yIr'x]mi $r,a, 

창 47:7 

h[or_P' Ata, bqo[ }y" &r,b;y_w" h[or_p' ynEp]li Whdemi[ }Y"w" wybia; bqo[ }y" Ata, #se/y abeY:w" 
창 47:8 

*yY<j' ynEv] ymey_ hM;K' bqo[ }y" Ala, h[or_P' rm,aYOw" 
창 47:9 

!h,yreWgm] ymeyBi yt'boa } yYEj' ynEv] ymey_ Ata, WgyCihi al~w_ yY"j' ynEv] ymey_ Wyh; !y[ir;w_ f['m] hn:v; 
ta'm]W !yvil~v] yr'Wgm] ynEv] ymey_ h[or_P' Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 

창 47:10 

h[or_p' ynEp]Limi axeYEw" h[or_P' Ata, bqo[ }y" &r,b;y_w" 
창 47:11 

h[or_p' hW:xi rv,a }K' ssem][]r' $r,a,B] $r,a;h; bf'ymeB] !yIr'x]mi $r,a,B] hZ:jua } !h,l; @TeYIw" wyj;a, 
Ata,w_ wybia; Ata, #se/y bve/Yw" 

창 47:12 

#F;h' ypil] !j,l, wybia; tyBe AlK; taew_ wyj;a, Ata,w_ wybia; Ata, #se/y lKel]k'y_w" 
창 47:13 

b[;r;h; ynEP]mi @['n"K] $r,a,w_ !yIr'x]mi $r,a, Hl'Tew" daom] b[;r;h; dbek; AyKi $r,a;h; Alk;B] @yae !j,l,w_ 
창 47:14 

h[or_p' ht;yBe #s,K,h' Ata, #se/y abeY:w" !yrIb]vo !he Arv,a } rb,V,B' @['n"K] $r,a,b]W !yIr'x]mi 
A$r,a,b] ax;m]NIh' #s,K,h' AlK; Ata, #se/y fQel'y_w" 

창 47:15 

#s,K; spea; yKi *D,g_n< tWmn: hM;l;w_ !j,l, WnL; Ahb;h; rmoale #se/y Ala, !yIr'x]mi Alk; WaboY:w" 
@['n"K] $r,a,meW !yIr'x]mi $r,a,me #s,K,h' !ToYIw" 

창 47:16 

#s,K; spea; A!ai !k,ynEq]miB] !k,l; hn:T]a,w_ !k,ynEq]mi Wbh; #se/y rm,aYOw" 
창 47:17 

awhih' hn:V;B' !h,nEq]mi Alk;B] !j,L,B' !leh }n"y_w" !yrImoj }b'W rq;B;h' hnEq]mib]W @aXoh' hnEq]mib]W 
!ysiWSB' !j,l, #se/y !h,l; @TeYIw" #se/y Ala, !h,ynEq]mi Ata, WaybiY:w" 

창 47:18 

Wntem;d_a'w_ WnteY:wIG_ A!ai yTil]Bi ynIdoa } ynEp]li ra'v]nI al~ ynIdoa } Ala, hm;heB]h' hnEq]miW #s,K,h' !T' 
A!ai yKi ynIdoa }me djek'n_ Aal~ /l Wrm]aYOw" tynIVeh' hn:V;B' wyl;ae WaboY:w" awhih' hn:V;h' !ToTiw" 

창 47:19 

!v;te al~ hm;d;a }h;w_ tWmn: al~w_ hy<j]nIw_ [r'z< A@t,w_ h[or_p'l] !ydIb;[ } Wntem;d_a'w_ Wnj]n"a } hy<h]nIw_ 
!j,L;B' Wntem;d_a' Ata,w_ Wnt;ao AhnEq] Wntem;d_a' !G" Wnj]n"a } A!G" *yn<y[el] tWmn: hM;l; 

창 47:20 

h[or_p'l] $r,a;h; yhiT]w" b[;r;h; !h,le[ } qz"j; AyKi Whdec; vyai !yIr'x]mi Wrk]m; AyKi h[or_p'l] 
!yIr'x]mi tm'd_a' AlK; Ata, #se/y @q,YIw" 

창 47:21 

Whxeq; Ad['w_ !yIr'x]mi AlWbg_ hxeq]mi !yrI[;l, /tao rybi[>h, ![;h; Ata,w_ 
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창 47:22 

!t;m;d_a' Ata, Wrk]m; al~ @Ke Al[' h[or_P' !h,l; @t'n: rv,a } !Q;ju Ata, Wlk]a;w_ h[or_P' taeme 
!ynIh }Kol' qjo yKi hn:q; al~ !ynIh }Koh' tm'd_a' qr' 

창 47:23 

hm;d;a }h; Ata, !T,[]r'z_W [r'z< !k,l; Aahe h[or_p'l] !k,t]m'd_a' Ata,w_ !/Yh' !k,t]a, ytiynIq; @he ![;h; 
Ala, #se/y rm,aYOw" 

창 47:24 

!k,P]f'l] lkoa>l,w_ !k,yTeb;B] rv,a }l'w_ !k,l]k]a;l]W hd,C;h' [r'z<l] !k,l; hy<h]yI tdoY:h' [B'r_a'w_ h[or_p'l] 
tyviymij } !T,t'n_W taoWbT]B' hy:h;w_ 

창 47:25 

h[or_p'l] !ydIb;[ } WnyyIh;w_ ynIdoa } ynEy[eB] @je Aax;m]nI Wnt;yIj>h, Wrm]aYOw" 
창 47:26 

h[or_p'l] ht;y_h; al~ !D;b'l] !ynIh }Koh' tm'd_a' qr' vm,jol' h[or_p'l] !yIr'x]mi tm'd_a' Al[' hZ<h' 
!/Yh' Ad[' qjol] #se/y Ht;ao !c,Y:w" 

창 47:27 

daom] WBr_YIw" Wrp]YIw" Hb; Wzj }a;YEw" @v,GO $r,a,B] !yIr'x]mi $r,a,B] laer;c]yI bv,YEw" 
창 47:28 

hn:v; ta'm]W !y[iB;r_a'w_ !ynIv; [b'v, wyY:j' ynEv] bqo[ }y" Aymey_ yhiy_w" hn:v; hrec][, [b'v] !yIr'x]mi 
$r,a,B] bqo[ }y" yjiy_w" 

창 47:29 

!yIr;x]miB] ynIreB]q]ti an: Ala' tm,a>w< ds,j, ydIM;[i t;yci[;w_ ykirey_ tj'T' *d_y: an: A!yci *yn<y[eB] @je 
ytiax;m; an: A!ai /l rm,aYOw" #se/yl] /nb]li ar;q]YIw" tWml; laer;c]yI Aymey_ Wbr_q]YIw" 

창 47:30 

*r,b;d_ki hc,[>a, ykinOa; rm'aYOw" !t;r;buq]Bi ynIT'r_b'q]W !yIr'x]Mimi ynIt'ac;n_W yt'boa } A![i yTib]k'v;w_ 
창 47:31 

# hF;Mih' varo Al[' laer;c]yI WjT'v]YIw" /l [b'V;YIw" yli h[;b]V;hi rm,aYOw“
 

48:1 이 일 후에 어떤 사람이 요셉에게 말하기를 네 아버지가 병들었다 하므로 그가 곧 두 아들 므낫세와 에브

라임과 함께 이르니

48:2 어떤 사람이 야곱에게 말하되 네 아들 요셉이 네게 왔다 하매 이스라엘이 힘을 내어 침상에 앉아

48:3 요셉에게 이르되 이전에 가나안 땅 루스에서 전능하신 하나님이 내게 나타나사 복을 주시며

48:4 내게 이르시되 내가 너로 생육하고 번성하게 하여 네게서 많은 백성이 나게 하고 내가 이 땅을 네 후손에

게 주어 영원한 소유가 되게 하리라 하셨느니라

48:5 내가 애굽으로 와서 네게 이르기 전에 애굽에서 네가 낳은 두 아들 에브라임과 므낫세는 내 것이라 르우

벤과 시므온처럼 내 것이 될 것이요

48:6 이들 후의 네 소생은 네 것이 될 것이며 그들의 유산은 그들의 형의 이름으로 함께 받으리라

48:7 내게 대하여는 내가 이전에 밧단에서 올 때에 라헬이 나를 따르는 도중 가나안 땅에서 죽었는데 그 곳은 

에브랏까지 길이 아직도 먼 곳이라 내가 거기서 그를 에브랏 길에 장사하였느니라 (에브랏은 곧 베들레헴이라)

48:8 이스라엘이 요셉의 아들들을 보고 이르되 이들은 누구냐

48:9 요셉이 그의 아버지에게 아뢰되 이는 하나님이 여기서 내게 주신 아들들이니이다 아버지가 이르되 그들을 

데리고 내 앞으로 나아오라 내가 그들에게 축복하리라

48:10 이스라엘의 눈이 나이로 말미암아 어두워서 보지 못하더라 요셉이 두 아들을 이끌어 아버지 앞으로 나

아가니 이스라엘이 그들에게 입맞추고 그들을 안고
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창 48:1 

!yIr;p]a, Ata,w_ hV,n"m] Ata, /M[i wyn:b; ynEv] Ata, jQ'YIw" hl,jo *ybia; hNEhi #se/yl] rm,aYOw" hL,aeh; 
!yrIb;D_h' yrej }a' yhiy_w" 

창 48:2 

hF;Mih' Al[' bv,YEw" laer;c]yI qZEj't]YIw" *yl,ae aB; #se/y *n_Bi hNEhi rm,aYOw" bqo[ }y"l] dGEY"w" 
창 48:3 

ytiao &r,b;y_w" @['n:K] $r,a,B] zWlB] yl'ae Aha;r_nI yD'v' lae #se/y Ala, bqo[ }y" rm,aYOw" 
창 48:4 

!l;/[ tZ"jua } *yr,j }a' *[ }r_z"l] taZOh' $r,a;h; Ata, yTit'n:w_ !yMi[' lh'q]li *yTit'n_W *tiyBir_hiw_ 
*r_p]m' ynIn_hi yl'ae rm,aYOw" 

창 48:5 

yli AWyh]yI @/[m]viw_ @beWar_Ki hV,n"m]W !yIr'p]a, !he Ayli hm;y_r'x]mi *yl,ae yaiBo Ad[' !yIr'x]mi $r,a,B] 
*l] !ydIl;/Nh' *yn<b; AynEv] hT;['w_ 

창 48:6 

!t;l;j }n"B] War_Q;yI !h,yjea } !ve l[' Wyh]yI *l] !h,yrej }a' T;d_l'/h Arv,a } *T]d_l'/mW 
창 48:7 

!j,l; tyBe awhi tr;p]a, &r,d,B] !V; h;r,B]q]a,w: ht;r;p]a, abol; $r,a, Atr'b]Ki d/[B] &r,D,B' @['n"K] 
$r,a,B] ljer; yl'[; ht;me @D;P'mi yaiboB] ynIa }w" 

창 48:8 

hL,ae Aymi rm,aYOw" #se/y ynEB] Ata, laer;c]yI ar_Y"w" 
창 48:9 

!ker }b;a }w" yl'ae an: A!j,q; rm'aYOw" hz<B; !yhil~a> yli A@t'n: Arv,a } !he yn"B; wybia; Ala, #se/y rm,aYOw" 

48:11 요셉에게 이르되 내가 네 얼굴을 보리라고는 생각하지 못하였더니 하나님이 내게 네 자손까지도 보게 

하셨도다

48:12 요셉이 아버지의 무릎 사이에서 두 아들을 물러나게 하고 땅에 엎드려 절하고

48:13 오른손으로는 에브라임을 이스라엘의 왼손을 향하게 하고 왼손으로는 므낫세를 이스라엘의 오른손을 향

하게 하여 이끌어 그에게 가까이 나아가매

48:14 이스라엘이 오른손을 펴서 차남 에브라임의 머리에 얹고 왼손을 펴서 므낫세의 머리에 얹으니 므낫세는 

장자라도 팔을 엇바꾸어 얹었더라

48:15 그가 요셉을 위하여 축복하여 이르되 내 조부 아브라함과 아버지 이삭이 섬기던 하나님, 나의 출생으로

부터 지금까지 나를 기르신 하나님,

48:16 나를 모든 환난에서 건지신 여호와의 사자께서 이 아이들에게 복을 주시오며 이들로 내 이름과 내 조상 

아브라함과 이삭의 이름으로 칭하게 하시오며 이들이 세상에서 번식되게 하시기를 원하나이다

48:17 요셉이 그 아버지가 오른손을 에브라임의 머리에 얹은 것을 보고 기뻐하지 아니하여 아버지의 손을 들

어 에브라임의 머리에서 므낫세의 머리로 옮기고자 하여

48:18 그의 아버지에게 이르되 아버지여 그리 마옵소서 이는 장자이니 오른손을 그의 머리에 얹으소서 하였으나

48:19 그의 아버지가 허락하지 아니하며 이르되 나도 안다 내 아들아 나도 안다 그도 한 족속이 되며 그도 크

게 되려니와 그의 아우가 그보다 큰 자가 되고 그의 자손이 여러 민족을 이루리라 하고

48:20 그 날에 그들에게 축복하여 이르되 이스라엘이 너로 말미암아 축복하기를 하나님이 네게 에브라임 같고 

므낫세 같게 하시리라 하며 에브라임을 므낫세보다 앞세웠더라

48:21 이스라엘이 요셉에게 또 이르되 나는 죽으나 하나님이 너희와 함께 계시사 너희를 인도하여 너희 조상

의 땅으로 돌아가게 하시려니와

48:22 내가 네게 네 형제보다 세겜 땅을 더 주었나니 이는 내가 내 칼과 활로 아모리 족속의 손에서 빼앗은 

것이니라
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창 48:10 

!h,l; qBej'y_w" !h,l; qV'YIw" wyl;ae !t;ao vGEY"w" t/ar_li lk'Wy al~ @q,ZOmi Wdb]K; laer;c]yI ynEy[ew_ 
창 48:11 

*[,r_z" Ata, !G" !yhil~a> ytiao ha;r_h, hNEhiw_ yTil]L;pi al~ *yn<p; haor_ #se/y Ala, laer;c]yI rm,aYOw" 
창 48:12 

hx;r_a; wyP;a'l] WjT'v]YIw" wyK;r_Bi ![ime !t;ao #se/y axe/Yw" 
창 48:13 

wyl;ae vGEY"w" laer;c]yI @ymiymi /lamoc]bi hV,n"m] Ata,w_ laer;c]yI lamoC]mi /nymiyBi !yIr'p]a, Ata, !h,ynEv] 
Ata, #se/y jQ'YIw" 

창 48:14 

r/kB]h' hV,n"m] yKi wyd;y: Ata, lKeci hV,n"m] varo Al[' /lamoc] Ata,w_ ry[iX;h' aWhw_ !yIr'p]a, varo 
Al[' tv,Y:w" /nymiy_ Ata, laer;c]yI jl'v]YIw" 

창 48:15 

hZ<h' !/Yh' Ad[' ydI/[me ytiao h[,roh; !yhil~a>h; qj;x]yIw_ !h;r;b]a' wyn:p;l] yt'boa } WkL]h't]hi rv,a } 
!yhil~a>h; rm'aYOw" #se/y Ata, &r,b;y_w" 

창 48:16 

$r,a;h; br,q,B] brol; WGd_yIw_ qj;x]yIw_ !h;r;b]a' yt'boa } !vew_ ymiv] !h,b; areQ;yIw_ !yrI[;N_h' Ata, 
&reb;y_ [r; AlK;mi ytiao laeGOh' &a;l]M'h' 

창 48:17 

hV,n"m] varo Al[' !yIr'p]a, Avaro l['me Ht;ao rysih;l] wybia; Ady" &mot]YIw" wyn:y[eB] [r'YEw" !yIr'p]a, 
varo Al[' /nymiy_ Ady" wybia; tyviy: AyKi #se/y ar_Y"w" 

창 48:18 

/varo Al[' *n_ymiy_ !yci rkoB]h' hz< AyKi ybia; @ke Aal~ wybia; Ala, #se/y rm,aYOw" 
창 48:19 

!yI/Gh' Aal~m] hy<h]yI /[r_z"w_ WNM,mi lD'g_yI @foQ;h' wyjia; !l;Waw_ lD;g_yI aWh A!g"w_ ![;L] Ahy<h]yI aWh 
A!G" yTi[]d'y: ynIb] yTi[]d'y: rm,aYOw" wybia; @aem;y_w" 

창 48:20 

hV,n"m] ynEp]li !yIr'p]a, Ata, !c,Y:w" hV,n"m]kiw_ !yIr'p]a,K] !yhil~a> *m]ciy_ rmoale laer;c]yI &reb;y_ *B] 
r/male aWhh' !/YB' !ker }b;y_w" 

창 48:21 

!k,yteboa } $r,a, Ala, !k,t]a, byvihew_ !k,M;[i !yhil~a> hy:h;w_ tme ykinOa; hNEhi #se/y Ala, laer;c]yI rm,aYOw" 
창 48:22 

# yTiv]q'b]W yBir_j'B] yrImoa>h; dY"mi yTij]q'l; rv,a } *yj,a' Al[' dj'a' !k,v] *l] yTit'n: ynIa }w" 

49:1 야곱이 그 아들들을 불러 이르되 너희는 모이라 너희가 후일에 당할 일을 내가 너희에게 이르리라

49:2 너희는 모여 들으라 야곱의 아들들아 너희 아버지 이스라엘에게 들을지어다

49:3 르우벤아 너는 내 장자요 내 능력이요 내 기력의 시작이라 위풍이 월등하고 권능이 탁월하다마는

49:4 물의 끓음 같았은즉 너는 탁월하지 못하리니 네가 아버지의 침상에 올라 더럽혔음이로다 그가 내 침상에 
올랐었도다

49:5 시므온과 레위는 형제요 그들의 칼은 폭력의 도구로다

49:6 내 혼아 그들의 모의에 상관하지 말지어다 내 영광아 그들의 집회에 참여하지 말지어다 그들이 그들의 분
노대로 사람을 죽이고 그들의 혈기대로 소의 발목 힘줄을 끊었음이로다
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창 49:1 

!ymiY:h' tyrIj }a'B] !k,t]a, ar;q]yI Arv,a } tae !k,l; hd;yGIa'w_ Wps]a;he rm,aYOw" wyn:B; Ala, bqo[ }y" ar;q]YIw" 
창 49:2 

!k,ybia } laer;c]yI Ala, W[m]viw_ bqo[ }y" ynEB] W[m]viw_ Wxb]Q;hi 
창 49:3 

z[; rt,y<w_ taec] rt,y< ynI/a tyviarew_ yjiKo hT;a' yrIkoB] @beWar_ 

49:7 그 노여움이 혹독하니 저주를 받을 것이요 분기가 맹렬하니 저주를 받을 것이라 내가 그들을 야곱 중에서 
나누며 이스라엘 중에서 흩으리로다

49:8 유다야 너는 네 형제의 찬송이 될지라 네 손이 네 원수의 목을 잡을 것이요 네 아버지의 아들들이 네 앞
에 절하리로다

49:9 유다는 사자 새끼로다 내 아들아 너는 움킨 것을 찢고 올라갔도다 그가 엎드리고 웅크림이 수사자 같고 
암사자 같으니 누가 그를 범할 수 있으랴

49:10 규가 유다를 떠나지 아니하며 통치자의 지팡이가 그 발 사이에서 떠나지 아니하기를 실로가 오시기까지 
이르리니 그에게 모든 백성이 복종하리로다

49:11 그의 나귀를 포도나무에 매며 그의 암나귀 새끼를 아름다운 포도나무에 맬 것이며 또 그 옷을 포도주에 
빨며 그의 복장을 포도즙에 빨리로다

49:12 그의 눈은 포도주로 인하여 붉겠고 그의 이는 우유로 말미암아 희리로다

49:13 스불론은 해변에 거주하리니 그 곳은 배 매는 해변이라 그의 경계가 시돈까지리로다

49:14 잇사갈은 양의 우리 사이에 꿇어앉은 건장한 나귀로다

49:15 그는 쉴 곳을 보고 좋게 여기며 토지를 보고 아름답게 여기고 어깨를 내려 짐을 메고 압제 아래에서 섬
기리로다

49:16 단은 이스라엘의 한 지파 같이 그의 백성을 심판하리로다

49:17 단은 길섶의 뱀이요 샛길의 독사로다 말굽을 물어서 그 탄 자를 뒤로 떨어지게 하리로다

49:18 여호와여 나는 주의 구원을 기다리나이다

49:19 갓은 군대의 추격을 받으나 도리어 그 뒤를 추격하리로다

49:20 아셀에게서 나는 먹을 것은 기름진 것이라 그가 왕의 수라상을 차리리로다

49:21 납달리는 놓인 암사슴이라 아름다운 소리를 발하는도다

49:22 요셉은 무성한 가지 곧 샘 곁의 무성한 가지라 그 가지가 담을 넘었도다

49:23 활쏘는 자가 그를 학대하며 적개심을 가지고 그를 쏘았으나

49:24 요셉의 활은 도리어 굳세며 그의 팔은 힘이 있으니 이는 야곱의 전능자 이스라엘의 반석인 목자의 손을 
힘입음이라

49:25 네 아버지의 하나님께로 말미암나니 그가 너를 도우실 것이요 전능자로 말미암나니 그가 네게 복을 주
실 것이라 위로 하늘의 복과 아래로 깊은 샘의 복과 젖먹이는 복과 태의 복이리로다

49:26 네 아버지의 축복이 내 선조의 축복보다 나아서 영원한 산이 한 없음 같이 이 축복이 요셉의 머리로 돌
아오며 그 형제 중 뛰어난 자의 정수리로 돌아오리로다

49:27 베냐민은 물어뜯는 이리라 아침에는 빼앗은 것을 먹고 저녁에는 움킨 것을 나누리로다

49:28 이들은 이스라엘의 열두 지파라 이와 같이 그들의 아버지가 그들에게 말하고 그들에게 축복하였으니 곧 
그들 각 사람의 분량대로 축복하였더라

49:29 그가 그들에게 명하여 이르되 내가 내 조상들에게로 돌아가리니 나를 헷 사람 에브론의 밭에 있는 굴에 
우리 선조와 함께 장사하라

49:30 이 굴은 가나안 땅 마므레 앞 막벨라 밭에 있는 것이라 아브라함이 헷 사람 에브론에게서 밭과 함께 사
서 그의 매장지를 삼았으므로

49:31 아브라함과 그의 아내 사라가 거기 장사되었고 이삭과 그의 아내 리브가도 거기 장사되었으며 나도 레
아를 그 곳에 장사하였노라

49:32 이 밭과 거기 있는 굴은 헷 사람에게서 산 것이니라

49:33 야곱이 아들에게 명하기를 마치고 그 발을 침상에 모으고 숨을 거두니 그의 백성에게로 돌아갔더라
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창 49:4 

# hl;[; y[iWxy_ T;l]L'ji za; *ybia; ybeK]v]mi t;yli[; yKi rt'/T Ala' !yIM'K' zj'P' 
창 49:5 

!h,yterokem] sm;j; yleK] !yjia' ywIlew_ @/[m]vi 
창 49:6 

r/v AWrQ][i !n:xor_biW vyai Wgr_h; !P;a'b] yKi ydIboK] dj'Te Ala' !l;h;q]Bi yvip]n" aboT; Ala' 
!d;soB] 

창 49:7 

s laer;c]yIB] !xeypia }w" bqo[ }y"B] !qeL]j'a } ht;v;q; yKi !t;r;b][,w_ z[; yKi !P;a' rWra; 
창 49:8 

*ybia; ynEB] *l] WWj }T'v]yI *yb,y_ao #r,[oB] *d_y: *yj,a' *Wd/y hT;a' hd;Why_ 
창 49:9 

WNm,yqiy_ ymi aybil;k]W hyEr_a'K] $b'r; [r'K; t;yli[; ynIB] #r,F,mi hd;Why_ hyEr_a' rWG 
창 49:10 

!yMi[' th'Q]yI /lw_ (/lyvi) (hl~yvi) aboy: AyKi d[' wyl;g_r' @yBemi qqejom]W hd;Whymi fb,ve rWsy: Aal~ 
창 49:11 

(/tWs) (htoWs) !ybin:[ } A!d'b]W /vbul] @yIY"B' sBeKi /ntoa } ynIB] hq;reCol'w_ (/ry[i) (hroy[i) @p,G<l' yrIs]ao 
창 49:12 

# bl;j;me !yIN"vi A@b,l]W @yIY:mi !yIn"y[e yliylik]j' 
창 49:13 

s @doyxi Al[' /tk;r_y"w_ t/YnIa? #/jl] aWhw_ @Kov]yI !yMiy" #/jl] @luWbz_ 
창 49:14 

!yIt;P]v]Mih' @yBe $bero !r,G: rmoj } rk;`C;yI 
창 49:15 

s dbe[o Asm'l] yhiy_w" lBos]li /mk]vi fYEw" hm;[en: yKi $r,a;h; Ata,w_ b/f yKi hj;nUm] ar_Y"w" 
창 49:16 

laer;c]yI yfeb]vi dj'a'K] /M[' @ydIy: @D; 
창 49:17 

r/ja; /bk]ro lPoYIw" sWs AybeQ][i &veNOh' jr'ao Ayle[ } @poypiv] &r,d, Ayle[ } vj;n: @d; Ayhiy_ 
창 49:18 

hw:hy_ ytiyWIqi *t][;Wvyli 
창 49:19 

s bqe[; dgUy: aWhw_ WNd,Wgy_ dWdG_ dG: 
창 49:20 

s &l,m, AyNEd'[ }m' @TeyI aWhw_ /mj]l' hn:mev] rvea;me 
창 49:21 

s rp,v; Ayrem]ai @teNOh' hj;luv] hl;Y:a' yliT;p]n" 
창 49:22 

rWv Ayle[ } hd;[ }x; t/nB; @yI[; Ayle[ } tr;Po @Be #se/y tr;Po @Be 
창 49:23 

!yXiji yle[ }B' Whmuf]c]YIw" WBrow: Whrur }m;y_w" 
창 49:24 

laer;c]yI @b,a, h[,ro !V;mi bqo[ }y" rybia } ydeymi wyd;y: y[eroz_ WZpoY:w" /Tv]q' @t;yaeB] bv,Tew" 
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창 49:25 

!j'r;w: !yId'v; tkor_Bi tj'T; tx,b,ro !/hT] tkor_Bi l[;me !yIm'v; tkor_Bi +;k,r_b;ywI yD'v' taew_ +;r,z_[]y"w_ 
*ybia; laeme 

창 49:26 

# wyj;a, ryzIn_ dqod_q;l]W #se/y varol] @yy<h]Ti !l;/[ t[ob]GI tw"a }T' Ad[' yr'/h tkor_Bi Al[' Wrb]G: 
*ybia; tkor_Bi 

창 49:27 

ll;v; qLej'y_ br,[,l;w_ d[' lk'ayO rq,BoB' #r;f]yI baez_ @ymiy:n_Bi 
창 49:28 

!t;ao &r'Be /tk;r_biK] rv,a } vyai !t;/a &r,b;y_w" !h,ybia } !h,l; rB,DI Arv,a } tazOw_ rc;[; 
!ynEv] laer;c]yI yfeb]vi hL,ae AlK; 

창 49:29 

yTijih' @/rp][, hdec]Bi rv,a } hr;[;M]h' Ala, yt;boa } Ala, ytiao Wrb]qi yMi[' Ala, #s;a>n< ynIa } 
!h,lea } rm,aYOw" !t;/a wx'y_w" 

창 49:30 

rb,q; AtZ"jua }l' yTijih' @rop][, taeme hd,C;h' Ata, !h;r;b]a' hn:q; rv,a } @['n:K] $r,a,B] arem]m' 
AynEP] Al[' rv,a } hl;Pek]M'h' hdec]Bi rv,a } hr;[;M]B' 

창 49:31 

ha;le Ata, yTir_b'q; hM;v;w_ /Tv]ai hq;b]rI taew_ qj;x]yI Ata, Wrb]q; hM;v; /Tv]ai hr;c; taew_ 
!h;r;b]a' Ata, Wrb]q; hM;v; 

창 49:32 

tje AynEB] taeme /B Arv,a } hr;[;M]h'w_ hd,C;h' hnEq]mi 
창 49:33 

wyM;[' Ala, #s,a;YEw" [w"g_YIw" hF;Mih' Ala, wyl;g_r' #soa>Y<w" wyn:B; Ata, tWOx'l] bqo[ }y" lk'y_w" 

50:1 요셉이 그의 아버지 얼굴에 구푸려 울며 입맞추고

50:2 그 수종 드는 의원에게 명하여 아버지의 몸을 향으로 처리하게 하매 의원이 이스라엘에게 그대로 하되

50:3 사십 일이 걸렸으니 향으로 처리하는 데는 이 날수가 걸림이며 애굽 사람들은 칠십 일 동안 그를 위하여 

곡하였더라

50:4 곡하는 기한이 지나매 요셉이 바로의 궁에 말하여 이르되 내가 너희에게 은혜를 입었으면 원하건대 바로

의 귀에 아뢰기를

50:5 우리 아버지가 나로 맹세하게 하여 이르되 내가 죽거든 가나안 땅에 내가 파 놓은 묘실에 나를 장사하라 

하였나니 나로 올라가서 아버지를 장사하게 하소서 내가 다시 오리이다 하라 하였더니

50:6 바로가 이르되 그가 네게 시킨 맹세대로 올라가서 네 아버지를 장사하라

50:7 요셉이 자기 아버지를 장사하러 올라가니 바로의 모든 신하와 바로 궁의 원로들과 애굽 땅의 모든 원로와

50:8 요셉의 온 집과 그의 형제들과 그의 아버지의 집이 그와 함께 올라가고 그들의 어린 아이들과 양 떼와 소 

떼만 고센 땅에 남겼으며

50:9 병거와 기병이 요셉을 따라 올라가니 그 떼가 심히 컸더라

50:10 그들이 요단 강 건너편 아닷 타작 마당에 이르러 거기서 크게 울고 애통하며 요셉이 아버지를 위하여 

칠 일 동안 애곡하였더니

50:11 그 땅 거민 가나안 백성들이 아닷 마당의 애통을 보고 이르되 이는 애굽 사람의 큰 애통이라 하였으므

로 그 땅 이름을 아벨미스라임이라 하였으니 곧 요단 강 건너편이더라

50:12 야곱의 아들들이 아버지가 그들에게 명령한 대로 그를 위해 따라 행하여
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창 50:1 

/l AqV'YIw" wyl;[; +]b]YEw" wybia; ynEP] Al[' #se/y lPoYIw" 
창 50:2 

laer;c]yI Ata, !yaip]roh; Wfn_j'Y"w" wybia; Ata, fnOj }l' !yaip]roh; Ata, wyd;b;[ } Ata, #se/y wx'y_w" 
창 50:3 

!/y !y[ib]vi !yIr'x]mi /tao WKb]YIw" !yfinUj }h' ymey_ Wal]m]yI @Ke yKi !/y !y[iB;r_a' /l AWal]m]YIw" 
창 50:4 

rmoale h[or_p' ynEz_a;B] an: AWrB]D' !k,ynEy[eB] @je ytiax;m; an: A!ai rmoale h[or_P' tyBe Ala, #se/y 
rBed'y_w" /tykib] ymey_ Wrb]['Y"w" 

창 50:5 

hb;Wva;w_ ybia; Ata, hr;B]q]a,w_ aN: Ahl,[>a, hT;['w_ ynIreB]q]Ti hM;v; @['n"K] $r,a,B] yli ytiyrIK; rv,a } 
yrIb]qiB] tme ykinOa; hNEhi rmoale ynI['yBiv]hi ybia; 

창 50:6 

*[,yBiv]hi rv,a }K' *ybia; Ata, rboq]W hle[ } h[or_P' rm,aYOw" 
창 50:7 

!yIr;x]mi A$r,a, ynEq]zI lkow_ /tybe ynEq]zI h[or_p' ydeb][' AlK; /Tai Wl[ }Y"w" wybia; Ata, rBoq]li #se/y 
l['Y"w" 

창 50:8 

@v,GO $r,a,B] Wbz_[; !r;q;b]W !n:axow_ !P;f' qr' wybia; tybeW wyj;a,w_ #se/y tyBe lkow_ 
창 50:9 

daom] dbeK; hn<j }M'h' yhiy_w" !yvir;P; A!G" bk,r, A!G" /M[i l['Y"w" 

50:13 그를 가나안 땅으로 메어다가 마므레 앞 막벨라 밭 굴에 장사하였으니 이는 아브라함이 헷 족속 에브론

에게 밭과 함께 사서 매장지를 삼은 곳이더라

50:14 요셉이 아버지를 장사한 후에 자기 형제와 호상꾼과 함께 애굽으로 돌아왔더라

50:15 요셉의 형제들이 그들의 아버지가 죽었음을 보고 말하되 요셉이 혹시 우리를 미워하여 우리가 그에게 

행한 모든 악을 다 갚지나 아니할까 하고

50:16 요셉에게 말을 전하여 이르되 당신의 아버지가 돌아가시기 전에 명령하여 이르시기를

50:17 너희는 이같이 요셉에게 이르라 네 형들이 네게 악을 행하였을지라도 이제 바라건대 그들의 허물과 죄

를 용서하라 하셨나니 당신 아버지의 하나님의 종들인 우리 죄를 이제 용서하소서 하매 요셉이 그들이 그에게 

하는 말을 들을 때에 울었더라

50:18 그의 형들이 또 친히 와서 요셉의 앞에 엎드려 이르되 우리는 당신의 종들이니이다

50:19 요셉이 그들에게 이르되 두려워하지 마소서 내가 하나님을 대신하리이까

50:20 당신들은 나를 해하려 하였으나 하나님은 그것을 선으로 바꾸사 오늘과 같이 많은 백성의 생명을 구원

하게 하시려 하셨나니

50:21 당신들은 두려워하지 마소서 내가 당신들과 당신들의 자녀를 기르리이다 하고 그들을 간곡한 말로 위로

하였더라

50:22 요셉이 그의 아버지의 가족과 함께 애굽에 거주하여 백십 세를 살며

50:23 에브라임의 자손 삼대를 보았으며 므낫세의 아들 마길의 아들들도 요셉의 슬하에서 양육되었더라

50:24 요셉이 그의 형제들에게 이르되 나는 죽을 것이나 하나님이 당신들을 돌보시고 당신들을 이 땅에서 인

도하여 내사 아브라함과 이삭과 야곱에게 맹세하신 땅에 이르게 하시리라 하고

50:25 요셉이 또 이스라엘 자손에게 맹세시켜 이르기를 하나님이 반드시 당신들을 돌보시리니 당신들은 여기

서 내 해골을 메고 올라가겠다 하라 하였더라

50:26 요셉이 백십 세에 죽으매 그들이 그의 몸에 향 재료를 넣고 애굽에서 입관하였더라
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창 50:10 

!ymiy: t['b]vi lb,ae wybia;l] c['Y"w" daom] dbek;w_ l/dG: dPes]mi !v; AWdP]s]YIw" @Der_Y"h' rb,[eB] rv,a } 
df;a;h; @r,GO Ad[' WaboY:w" 

창 50:11 

@Der_Y"h' rb,[eB] rv,a } !yIr'x]mi lbea; Hm;v] ar;q; @Ke Al[' !yIr;x]mil] hz< dbeK; Alb,ae Wrm]aYOw" 
df;a;h; @r,gOB] lb,aeh; Ata, ynI[ }n"K]h' $r,a;h; bve/y ar_Y"w" 

창 50:12 

!W:xi rv,a }K' @Ke /l wyn:b; Wc[ }Y"w" 
창 50:13 

arem]m' ynEP] Al[' yTijih' @rop][, taeme rb,q, AtZ"jua }l' hd,C;h' Ata, !h;r;b]a' hn:q; rv,a } 
hl;Pek]M'h' hdec] tr'[;m]Bi /tao WrB]q]YIw" @['n"K] hx;r_a' wyn:b; /tao Wac]YIw" 

창 50:14 

wybia; Ata, /rb]q; yrej }a' wybia; Ata, rBoq]li /Tai !yli[oh; Alk;w_ wyj;a,w_ aWh hm;y_r'x]mi #se/y bv;Y:w" 
창 50:15 

/tao Wnl]m'G: rv,a } h[;r;h; AlK; tae Wnl; byviy: bveh;w_ #se/y Wnmef]c]yI Wl Wrm]aYOw" !h,ybia } tme 
AyKi #se/y Ayjea } War_YIw" 

창 50:16 

rmoale /t/m ynEp]li hW:xi *ybia; rmoale #se/y Ala, WWx'y_w" 
창 50:17 

wyl;ae !r;B]d'B] #se/y +]b]YEw" *ybia; yhel~a> ydeb][' [v'p,l] an: ac; hT;['w_ *Wlm;g_ h[;r; AyKi 
!t;aF;j'w_ *yj,a' [v'P, an: ac; aN:a; #se/yl] Wrm]ato AhKo 

창 50:18 

!ydIb;[ }l' *l] WNN<hi Wrm]aYOw" wyn:p;l] WlP]YIw" wyj;a, A!G" Wkl]YEw" 
창 50:19 

ynIa; !yhil~a> tj't'h } yKi War;yTi Ala' #se/y !h,lea } rm,aYOw" 
창 50:20 

br; A![' tyOj }h'l] hZ<h' !/YK' hco[ } @['m'l] hb;fol] Hb;v;j } !yhil~a> h[;r; yl'[; !T,b]v'j } !T,a'w_ 
창 50:21 

!B;li Al[' rBed'y_w" !t;/a !jen"y_w" !k,P]f' Ata,w_ !k,t]a, lKel]k'a } ykinOa; War;yTi Ala' hT;['w_ 
창 50:22 

!ynIv; rc,[,w: ha;me #se/y yjiy_w" wybia; tybeW aWh !yIr'x]miB] #se/y bv,YEw" 
창 50:23 

#se/y yKer_Bi Al[' WdL]yU hV,n"m] A@B, rykim; ynEB] !G" !yviLevi ynEB] !yIr'p]a,l] #se/y ar_Y"w" 
창 50:24 

bqo[ }y"l]W qj;x]yIl] !h;r;b]a'l] [B'v]nI rv,a } $r,a;h; Ala, taZOh' $r,a;h; A@mi !k,t]a, hl;[>h,w_ 
!k,t]a, dqop]yI dqoP; !yhil~awE tme ykinOa; wyj;a, Ala, #se/y rm,aYOw" 

창 50:25 

hZ<mi yt'mox][' Ata, !t,li[ }h'w_ !k,t]a, !yhil~a> dqop]yI dqoP; rmoale laer;c]yI ynEB] Ata, #se/y [B'v]Y"w" 
창 50:26 

!yIr;x]miB] @/ra;B; !c,yYIw" /tao Wfn_j'Y"w" !ynIv; rc,[,w: ha;me A@B, #se/y tm;Y:w" 



182


